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SLOVO K ČTENÁŘI. 



Nemístné byloby meškati čtenáře širokou řečí u přístupu ke knize 
neveliké a jak v dostatcích, tak i v nedostatcích svých snadně pře- 
hledné: jeur o nahodilém jejím povstání a příčině nenadálého jí na 
svétlo dání budiž mi dovoleno několik' slov zde promluviti. 

Po celý čas mého zacházení s vědami slovanskými, zvláště s ja- 
zykozpytem, s bolestí jsem pohřešoval příručně knížky hlaholské, co 
přístroje k nabytí důkladnější známosti hlaholského písemnictví a přede- 
vším co klíče k otevření hlaholských' knih a rukopisův, již i od uče- 

v 

néjších Slovanův bezděky téměř docela zanedbaných. Ze potřebě této 
ani Pavla Solariče tréjazyčný Bukvář, ani Bartoloměje Kopítara Glago- 
lita Clozianus nevyhoví, snadně uzná každý, kdokoli věc, o niž zde 
běží, nestranně uváží: onen proto, že hlaholici jen co nepatrný pří- 
važek podává a mimo to již dávno vyprodán a v zapomenutí dán jest, 
tento, že, jakkoli jinače plný důmyslu a rozsáhlé učenosti, předce 
k jiným cílům směřuje a hlaholštinu bohužel jen v cyrillském přeodění 
poznati dává. Lítost má nad nedostatkem takového průvodce vzrostla 
nejvýš, když, nedlouho po vyjití Glagolity Glozova, od Viktora Grigo- 
roviče a Porfyria Uspenského objeveny hlaholské památky v Macedonii 
a dřevní Bulharii, jimiž hluboké stáH hlaholice a důležitost hlaholské 
recensí pro slovanského jazykozpytce najednou světle př^d zřetel náš 
postaveny. E tomu přistoupila i jiná. vnada mocně působivá , zvláště 
u mne, jehož mysl přirozeně vždy více k rozřešování zavilých a tako- 
, řka zoufalých otázek na poli vlastně slovanském, nežli k zalétání do 

krajin cizích anebo do říše obraznosti se nese, totižto sám onen zá- 
hadný, tajemství plný, vždy ještě nevysvětlený vznik hlaholského písma. 
Těmi příčinami pohnut jsa dal jsem se, pouze pro své poučení a 
^mkosjení, ještě pod večer a neohlédaje se na svou vzdálenost od 
vlasti hlaholštiny, v nové přehlédnutí celé otázky hlaholské. Domnívaje 
se, že chod mého vyšetřování a výsledky mnou na ten čas dosažené 
v příčinách a potřebách podobných i jiným milovníkům slovanštiny 
platně by posloužiti mohly, odvážil jsem se vydati to% co mnou 
sebráno a probráno, na světlo. Pročež knížka tato skrovná a nebohatá 
k ničemuž jinému, leč k orientování na poli hlaholštiny, k zachutnání 
této a usnadnění samostatného v ní študování, jiným sloužiti nemá a 
nemůže. Vyznám se, žebych milerád od v^^dání jí byl se zdržel, 
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kdybych sebe menší naději byl měl, že někdo jiný v tu takovou práci 
za těchto našich časův se dá. Než té naděje, nerci-li jistoty, neměl jsem. 

Co se tkne dotčené, záhady, totiž vzniku hlaholice, konečného 
jejího rozřešení ovšem ani můj spis nepřináší; a však, nemýlím-li se, 
krok k němu učiněn cíle nechybný. Ostatně soudný čtenář snadně 
rozezná, co ode mne za skutečnou událost, co pouze za podobnost a 
domněnku se vydává, a podlé toho jedno i druhé ceniti bude. Mámf 
já za to, že vznik hlaholského písma nezůstane na věky v temnu a 
nejistotě, anobrž že to, co nyní jest tušení, někdy bude vidění a 
vědění: ačkoli, aby to bez objevení nových, neznámých posud svě- 
dectví a památek se stalo, nemyslím. 

Co se dotýče výboru čtení, nacházeje se opodál vlasti hlahoištiny 
a hojnějších sbírek jejích, spokojiti jsem se musel tím, co mi na ten 
čas bylo dostižné, a zvláště v oddílu světského písemnictví větší roz- 
manitosti dosáhnouti jsem nemohl : a však znatel běhův literatury nalezne 
nicméně i zde to i ono, čehožby jinde darmo hledal. Kýž nedosta- 
tečnost mé sbírky pobídne někoho z Jihoslovanův, jmenovitě Chorvatův 
a Dalraatův, sedícího blíže pramenův, aby se o vydání bud nějaké 
úplnější sbírky, buď aspoň některé větší a důležitější památky, s při- 
dáním potřebných snímkův, opravdově zasadili 

Slovutní muži: Jan Brčič v Zadru, František Carrara ve Splitu, 
Viktor Grigorovič v Kazani, Michal Kastelic v Lublaně, Jan Kukuljevič 
Sakcinský v Záhřebe a František Miklošič ve Vídni přispěli znamenitě 
k dílu mému dodáním mi potřebných materiálův, z čehož jim upřímné 
díky vzdávám. Tolikéž i ctihodní majetníci zdejší cis. král. dvorské 
knihtiskárny neztížili sobě rozličným mým žádostem a potřebám v pří- 
čině tisku s povolnou ochotností vyhověti , tak že jim za to k obzvláštním 
díkům zavázán jsem. Kvetoucí ústav jejich ozdobil již a bohdá ještě 
ozdobí literaturu naši, nejen českou, ale vůbec slovanskou, nejedněmi 
překrásnými tisky, hodnými uznalosti naší, tím více, čím u nás jinače 
posud řidší jsou. 

Věren jsa přesvědčení svému , všeliké zadrhle skratkův z hlahol- 
ského textu naprosto jsem zamezil a nad správností tisku podlé možnosti 
bděl, což oboje, pro povahu jazyka, pravopisu, písmen, blanky a 
černidla vydaných mnou kusův, nebylo bez obtíže. Nemnohé dostavky 
a opravy budtež vlídné šetrnosti laskavého čtenáře poručeny. 

V Praze, dne 16 Února 1853. 

PAVEL JOSEF ŠAFAŘÍK. 
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DOSTAVKY A OPRAVY. 

Str. 20 ř\ 33. Dne 12 Ledna t. r. obdržel jsem od J. Kukuljevice Sakcin- 
ského trojitý přepis náhrobního nápisu, nalezeného od něho v starém opatském 
chrámě sv. Lucie u Nové Bašky na ostrově Krku, t. od něho, jednoho Krckého 
klerika a majora M. Sabjljara. Rozebrání a vyložení písma posud ani učeným 
Chorvatům ani mně se nepodařilo. Jsouf tam písmena očitě hlaholským podobná, 
a však i nehlaholská. Není-li to tajnopis C^ryptographia), mohlo by býti nějaké 
starší písmo, onen pohřešovaný základ hlaholice. (Pomněme na nedávno obje- 
vené lycké a nejnověji cyprické písmo.) 

Str. XXVII ř. 30. Ke slovům hlaholštině vlastním z našeho výboru čtení 
přičísti lze, mimo jiné: fi%b8W3, pugíllus, místo rbA%b<ew9, 111. pregršt, čes. pře^ 
hrstí (str. 62 ř. 28); %(f^<i<f8A, afiriynata^ Ostrož. CM«uieNl€, oprav, muso (str. 80 
ř. 27); e:M>afioob<f<, dyQiofivQÍHj]^ myrica sylvestris (str. 92 ř. 8) a j. Vyšetření 
domova těchto a podobných slov veležádostivo. 

Str. XXXVII ř. 24. Barvu latinství nese na sobě též užíváni tenkých 
k, p^ t místo dyšných chy ph^ th^ np. ve jménech a slovích Kťst, kr'stěnin, 
paska, Pilíp, parisěj, Toma atd. Zapuzení dyšných a nahrazení jich tenkými jest 
vlastnost románských, z latiny pošlých jazykův. (Viz Diez Gr. L186. 191. 222). 
Vplyv latiny prozrazuje i překlad : rsAi 8ai8V9|F, řec. vno nqlvov^ vulg. sub prino 
(str. 82 ř. 9). Na oce je$;t, že překladatel měl na mysli: sub prunó. V Ostrož. 

flO^l Y6CIIHN0I0. 

Sir. XLVII ř. 29. V Istrii a Chorvatech dosahala hlaholština až do Buseta 
j(Tinguente) a odtud napořád za Kupu, Sávu, Drávu do Múry a Mezimuří. V pro- 
vincialných Chorvatech písemné památky do konce XVI stol. větším dílem hla- 
holské, nejhojněji v okolí hradu Ozlje nad Kupou, u Draganic, Krašíč, Turova- 
pole a Samobora s oné strany a v Remetách i Záhřebu s této strany Sávy, 
v Čakovci a Nedelišti v Mezimuří, poskrovnu též u Kisega a V. Kaniže. Z dějin 
reformace a Valvasora vědomo, že v XVI stol. hlaholice i v části Krajný byla 
známa. V Chorvatech není starého rodu, aby aspoň jedné hlaholské památky 
v písemnostech svých nechránil : v samých Uhřích u nejedněch rodův je najdeš, 
np. u Festetičův, Šomšičův , Batjáni'ňv , Keglevičův , Nádaždi'ův a j. 

Str. XLVIII ř. 3 a XLIX ř. 8. Ložin jest vlastně město na ostrově Osoru, 
nikoli ostrov. Ostatně rozdíl psáni Ložin a Losin, Crěs a Čres, Splet a SplU 
u samých lUyrův se nachází. 

Str^ 6 ř. 5. JMístQ přehledni lépe přehledný, a tak i na některých jiných 
místech přídavná -nť v -ný by změněna býti měla. Za posledních časův zde 
v Praze nezvučná, neohebná a nespřežná forma -nť, proti ústrojí všedi slovan- 
ských jazykův, i samého českého, navzdor lepší zvyklosti lidu, navzdor správněj- 
ším vzorům starých spisovatelův a laimo slušnost i potřebu, tak se rozpajedila, 
že formu -»ý naprosto vykořeniti hrozí. Není tedy divu, že (jakž dí přísloví), 
chodě okolo močidla, ani já nádchy jsem neušel. 

Sir. 21 ř. i. Místo a, o, u má státi a, tf, o, jakž z toho, co nepro*- 
střédně následuje, p^trno. 

Str. 22 ř. 6 a 6. Tomu, co zde o ^s místo «t řečeno, na odpor stojí 
v prvních dvou čteních z ev. Vatik. na str. 43 — 46 často ^es místo -bt. K vy- 
světlení toho podotknouti musím, jedno, že tehdáž, když to prvotně psáno, 
ještě všecky kusy výboru čtení v mých rukou nebyly, druhé, že oboje to čtení 
tištěno dle cyriUskéhó přepisu, y němž snad rozdíl ten někdy přehlídnut. Ve 
čtvrtém čtení, dle Silvestrova snímku, ^es jen jednou se naskýtá. 

Ostatní méně škodné omyly tisku bedlivý čtenář snadně sobě napraví. 
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UVOĎ. 



Quis sonos vocis, qui iníiniti videbaiUur, 
paucis líterarum notis terminavit? 



CICERO. 



1. Jestliže jaisyk jest vtělování se myšlének a tak rodisté i samo- 
dílna ducha^ jakž o tom^ po zdravém uvážení^ pochybovati nemůžeme ; 
zajisté oba spůsobové jeho jevení se^ totižto jak shwo iwé^ tak i slovo 
psané^ jsou rovně důstojní předmětové zvědavosti lidské^ rovně hodní 
snahy a potu přemýšlivého zpytatele. Anobrž^ obrátímer-li zření pouze 
k rozsáhlosti a trvalosti působení ^ snadno se přesvědčíme ^ že psané 
slovo jest dovršeni živého^ a že jím teprve duch člověčí v té straně 
přírodu přemohl a průkaz svého výásího pojití spečetil. Živé slovo 

^ víže duchovně jen hrstku lidí v přítomnosti času a blízkosti prostoru : 

psané slovo ^' zbořivdi mezizdí času a prostoru^ spojuje duchy lidstva 

^ všech pásem země^ duchy minulosti s duchy přítomnosti a budoucnosti^ 

v jednu obecnost Psaným slovem dotekl se duch Homerův ducha 

' Kuniče^ Platonův Ficina, Davidův Djordjiče a Kochanovského ; psaným 

slovem obcuje duchovně Bengalec s Britanem, Hamburčnn s Yídeňákem^ 
Moskvan s Pražanem. Teprve přejitím národu od živého slova ku 
psanému ustavuje, čistí ^ sceluje a zvěčňoje se duchovní jeho životy 
zrače a přelívaje se v slovesných památkách od pokolení do pokolení. 
Co za tou čárou nazad leží, to všecko splývá^ podobně oblakům na 
obloze^ v pobybnou směs mlhavých bájí a snův^ bez pevného dna^ 
bez jistých a neklamných rozměrův. Bez psaného slova jsou všecky^ 
jakkoli vellepé a hojné, hmotné památky předkův němé mrtvoly, slušné 
předměty vážnosti a semeniště citův, a však bez klíče ku poslední 
bráně, za níž tajemství ducha ukryto. — Tím to jest, že každý vzdělaný 
národ zření své nepřestále obrací nazpět k onomu osudnímu rozhraní 
dvou podstatně rozdílných okresův života svého, okresu živého slova 
s jeho pošmournými sny , vidmy a přeludy , a okresu psaného slova 
s jeho jasnými , stálými obrazy vyspělého , sobě povědomě činného 
ducha. Tamt i my zraky své upřeme. 

1* 



IV 

2. Známo! jest^ že Slované, od času svého na víru křestanskou 
obrácení, trojího rozdílného písma užívali a do dnes užívají : latinského^ 
poj mouč v to i povstalou z něho frakturu, cyrUUkého a hlaholského. 
Užívání řeckého písma bez proměny a pfímési, jakéž dle svědectví 
bulharského mnicha Chrabrá v prvotní době u Slovanův v Řecku 
osedlých místo mělo, příkladův žádných nestává; novější pak odívání 
bulharátiny do řeckého písma u bulharských kupcův i v samém Bulharsku 
velmi jest obmezené a v tisku ledva jednou nebo dvakrát pokušené. 

3. Počátky uvozováni latinského písma mezi Slovany, kryjící se 
v šeru prvotní doby křesťanství u Slovanův, pouštím zde naschvál 
s oka, aniž o vzniku a rozšíření cyrillského písma, jakožto o věci 
v celosti jíž dosti prošetřené a známé , z oumysla řeč činili míním. 
Snaha má obrácena bude na ten- čas jediné k vyjasnění, pokud známost 
a síla stačí, počátkův hlaholského písemnictví, jakožto věci ještě vždy 
zatmělé, a však rok po roce nového světla nabývající. 

4. Až do roku 1830 a vlastně až do roku 1836, v němž dílo 
B. Kopítara ^Glagolita Clozianus^ na světlo vyšlo, bylaf učenému světu 
jediné ona slovesnost hlaholská známa, jejíž vlast a pole jest dřevní 
Chorvatsko ve smyslu Konstantina Porfyrogenety , totiž částka dnešní 
Istrie, celé Pří moří (Litorale), částka Chorvatska a Dalmatie do řeky 
Neretvy s ostrovy přiležicímí, a jejíž písemné památky určitého vročení 
(datum) , dle svědectví historie , XIII století nazad nepřesahovaly, 
ačkoli národní podání vynalezení abecedy samé sv. Jeronýmovi připi-- 
sovalo a tím i počátek hlaholského písemnictví od tohoto svatého 
Otce odvozovalo. 

5. Nezastavujíce se při tom, což od starších učených, domácích 
i cizích, jako Levakoviče, Pastriče, Friše, Kohla, Caramana, Assemani'a, 
Grubišiče, Soviče, Yoigta, Duricha, Dobnera, Antona, Linharda, Solance 
a jiných, o původu a starobylosti hlaholštiny čili o pojití jí bud od 
sv. Jeronýma, bud ještě z vyšší pradoby věřeno, tvrzeno a učeno 
bylo, jakožto při věci více na dověře v podání a na domněnkách, 
nežli na výsledcích kritického zpytování založené, obrátíme pozornost 
pouze na výroky dvou novějších popředníkův slovanské jazykovědy a 
historie , kteříž s rozsáhlou učeností a kritickým duchem předmět ten 
probrali, totiž Josefa Dobrovského a Bartoloměje Kopítara. 

6. Až do druhé čtvrti tohoto století nejstarší známá památka' 
hlaholského písemnictví byla žaltář, přepsaný od klerika čili duchovního 
Mikuláše léta 1222 na ostrově Rabu v Dalmatií ze starého žaltáře, 



psaného prý za posledního arcibiskupa Solínského Theodora^ půjčený 
I. 1634 od bosenského biskupa Jana Tomka Marnaviče papežskému 
komisaři v Záhřebe ^^ biskupu Smederevskému a naposledy arcibiskupu 
Ancyrskému, Rafaelovi Levakovičovi, a později někde zapadlý. Považ- 
livý Dobrovský, podrobiv jak svědectví tohoto podpisu, tak i výklady 
jeho od Caramana, Assemani'a a jiných, přísnému soudu., a přehled 
na novo celou řadu starších i pozdějších písemných památek hlaholštiny 
i historických svědectví o ní, na tom se nagpsledy ustavil, že podání 
hlaholitův o původu a starobylosti hlaholštiny veskrz a veskrz nedů- 
vodné jest, a vznik tohoto písma že teprve v XII nebo XIII století 
hledati se musí. Kněží chorvatští a dalmatští bohoslužby slovanské, 
od duchovenstva latinského pro cyritlštínu nenáviděné a na krajinských 
církevních sněmích 1. 925 a 1059 přísné zamezované, třebas se ztrátou 
starého písma zachovati sobě hledíce, yymyslili prý sami, s použitím 
rozličných abeced, novou tu hlaholskou abecedu, a připsavše ji sv. 
Jeronýmovi, vymohli sobě 1. 1248 na papeži Innocentiovi IV povolení 
mše slovanské. Mikuláš Rabský, snad sám první strůjce těch písmen, 
pfepsal prý svůj žaltář z cyrillštiny. 

7. Výrok Dobrovského nabyl brzo, navzdor některým pochybno- 
stem Dobnera a Duricha o pravosti jeho, všeobecné platnosti nejen u 
domácích, ale i u zahraničných učených. Pozdéji Kopítar, kterýž 
předtím i sám cele a bez obalu Dobrovskému v té věci přisvědčoval 
(na př. v úvodu ku grammatice slovinské str. XXIV, v posudku Dobrov- 
ského grammatiky staroslovanské Jahrb. der Liter. 1822 d. XVII a jinde), 
dostav léta 1830 od hraběte Parida Cloza z Tridentu zlomky velmi 
starého rukopisu hlaholského a ohledav pilněji povahu jejich i vzav 
v uvážení některé jiné okolnosti, jako vyškytáni se hlaholských písmen 
v jednom latinském a několika cyriliských rukopisech, vesměs starších- 
než z XIII století, položil proti učení Dobrovského tuhý odpor, snaže 
se dokázati, že hlaholština není plod XII nebo Xlil století, ani vý- 
myslek a podmitka chorvatsko - dalmatských kněží, v čemž mu bez 
rozpaku každý nepodjatý soudce za pravdu dal, anobrž že jest aspoň 
stejného věku a původu s ^ cyrillštinou, ač není-lí, což podobněji, starší, 
což se některým jiným, á mezi nimi i mně, z podaných důkazův dosti 
jasně a jistě vysvítati nezdálo. Hlaholština prý buď již byla před 
Cyrillem, a tento z ní jenom dvanáct znakův k doplnění pohodlnější 
sobě řečtiny podržel, bud od Cyrilla a Methodia vymyšlena, a však 
pro pohodli jen z částky do řečtiny vnesena jest, anot sami Slované 
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sobě dlouhý čas v oné více nežli v této libovali, až konečně, za 
rozdvojením církve západní a východní, cyríllština převahu vzala. 
(Prolegomena historica N. 40. 42. Glagol. Cloz. X^XL Hesych. discip. 
39.40.) 

8. První částka Kopítarova učení, totiž že hlaholítina mnohem 
starší, než Dobrovský za to měl, nabyla cestováním V. Grigoroviče, 
profesora Kazanského (1844 — 1845), a archimandrity Porfyria Uspen- 
ského (1845 — 1846) po^ Turecku, a objevením některých důležitých 
památek hlaholských dokonalého potvrzení, druhá, totiž domněnka o 
vzniku a zárodku písmen, ještě i teď na nejistotě zavěšena jest a od 
budoucnosti konečného svého šťastného a spravedlivého rozeznáni 
očekává. 

9. Podlé toho, co posavad o písemných památkách hlaholšliny 
s jistotou víme, pojmouce v to i nejmenší nás došlé zbytky, dvoji 
dobu při ní rozeznati musíme, totiž itarii^ až do konce XII století 
dolů sahající, a novějH^ s XIII stoletím se počínající. Tyto dvě doby 
různi se od sebe veskrz a dokcmee trojnásob : eěkem , polem a po-- 
eahau pisma, 

10. O t>éku řečeno: zdef přidáme jen tolik, že nejstarší nás 
skutečně došlé a jisté vročení nesoucí památky druhé doby jsou 
teprve ze XIV století, poněvadž o žaltáři Rabshém 1222 nyní, bohužel, 
kde *by byl, a zdaliž ke zmaření nepřišel, nic se neví, a nedátovaných 
zlomkův věk, pro nedospělost hlaholské paleografie, na ten čas ještě 
zevrub určen býti nemůže. 

11. O poli podotkneme, že větší díl památek první doby, totižto 
vyjma dvě nebo, tři v cizině nejistého domova a rodiště, dle místa 
bud psáni bud nalezení padají do Macedonie a měst příležících (kláštery 
Athénské, Ochrid, Bojana, sv. Ján Rylský, i Assemani'ovo evangelium 
psáno v Macedonii), a naproti tomu všecky památky druhé doby do 
Chorvat, ve smyslu Konstantina Porfyrogenety a die hořejšího našeho 
vymezení (srv. č. 4). 

12. O písmě předešleme, že písmena první doby liší se od 
písmen druhé doby jednak počtem , jednak podobou svou. Oněch do- 
hromady osm a tHdcet, těchto třidcet a dvě, řecké čili cyríllské f, 
teprve od Caramana uvedené, nepočítajíc. Scházejí! . zde totiž písmena 
^s €, 4^ 9^^ Jqs 9e , Jqs 46, Thita •6- a liiea » čili znaky pro ^, q^ 
jq^ jq^ th a y. Ona nesou na sobě fáz písma hladkého, kroužkovitě 
zaokrouhleného, asi jako latina století Karla Velikého ; tato ráz písma 
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hranatého a lámaného^ onomu v některých písmenech bud kusá nic^ 
buď dost málo podobného ^ asi jako latinská fraktura čili tak zyaná 
gotátina XIV — XV století. Poměr jednoho ke druhému ^ obrátíme-Ii 
zření pouze k zevnitřnosti a tvárnosti^ nikoli ku podstatě věci^ nemůže 
na první pohledění případněji naznamenáa býti, neili ukázáním k latině 
jedné i druhé. 

13. Toto předeslavše, přistupme již ku podrobnému i>ýčtu Yšech 
památek první doby, oddělujíce památky čistě hlaholské dd ostatkův 
hlaholštiny v rukopisech cyrillských. 

Památky vlastně hlahol$ké\^ posud známé, jsou tyto: 

1) Podpis Jerisského (Hierissos) kně&e Jiřího^ pod řeckou pí-* 
semností L 982 ^ r klášteře herském na hoře Athonské. Jest to na-* 
rovnání čili smlouva Jana Iv^a, zakladatele kláštera Iverského, 
s obyvateli blízkého hradu Jerissa (Hierissos) o země klášteru náležící, 
vyhotovená Mikulášem libellisíem (t. notářem neb písařem) Solunským. 
Z jiné tamější listiny řecké císaře Romana II, dané 960 Athonskému 
klášteru Jana Kolová , vysvítá , že tehdáž v Jerissu bydleli skutečně 
osadníci bulharští. Není příčiny , pročbychom podstatnost svědectví 
archimandrity Porfyria Uspenského (umř. v Jerusalemě 1850), jenž 
listiny ty sám na své oči 1845—1846 viděl a přepsal, v pochybnost 
brali. (Žum. min. nar. prosv. 1847. Jnl' 41. 56. Mklosick Slaw. Bibl. 
1851. I. 148. 149. 200.) 

2) Tak nazvané ^Abecemtríum bulgarieum^ t vypodobnění hla-* 
holských písmen s přidanými jmény na pergamenovém listu, vloženém 
do latinského rukopisu bibliotéky Pařížské pod č. 1240, dle mnění 
Benediktinův sv. Maura., Toustaina a Tassina, spisovatelův velikého 
díla o diplomatice (Nouvetu traité de diplomatique, 1750), padajícím 
do doby 850— 950, úsudkem B. Kopítara na žádný spůsob nepozdějším 
nežli z XI— XII století. Výčet písmen nezevrub úplný (všech 31) a 
však rázu prastarého. Zdá se, že to pauze zběžná zápiska k ukojení 
zvědavosti, nikoli promyšlená práce. Snad z doby prvních křižáckých 
tažení, anebo šíření se učení Bohomilův a Patarenův z Bulharska na 
západ, do Vlach a Frapcie. (Traité de dipl. [Par Toustain et Tassin.] 
Par. 1750. 4^ T. L p. 708 tab. Xffl. col. IX. Německy : Lehrg. d. Dipl. 
von Adelung. Erf. 1759. 4^ Th. IL S. 166. Kopitar Glag. Cloz. 1836. 
Tab. II. coU. p. IV. X. XXVI.) 

3) Assemaní^oco evangelium^ vlastmé etangelistář^ e? bibliotéce Vati-^ 
kanské v Řitně. Rukopis pergamenový v kvartu, všeho 159 listův. 
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psaný, jakož z výčtu Svatých v synaxáří a z udání měsíčné dlouhosti 
dnův vysvítá , někde v Macedonii , a koupený 1. 1 736 od J. S. Asse- 
niani'a ^ do Libanu cestujícího , v Jerusalemě od mnichův řeckoslovan- 
ského obřadu. Obsahujef čtení svatých evangelií na celý rok« dle 
obřadu církve řeckoslovanské , od veliké noci až do - bílé soboty^ 
pořádkem v typiku řeckém pro neděle a soboty předepsaném a dle 
starého Eusebiova rozvržení textu na kapitoly. Text čtení jde od 1. 1 
do 112^ kalendář se čteními na památky Svatých do I 158^ naposledy 
na 1. 159 připravování kněze ke sloužení mše. Konec ^ jakož i po 
1. 49 list jeden, schází. Písmo pravidelné, zaokrouhlené, větší než 
v jiných hlaholských památkách, .neset na sobě znaky hlubokého stáří, 
jehož však na ten čas ževrub určiti ještě nelze. Caraman a Kopítar 
na dohad do XI století, Dobrovský a kanovník Bobrovski, zajisté ne- 
důvodně, do XUI století je položili. Tolik jisto, že doby Klimenta 
biskupa Velického (umř. 916) starší býti nemůže, nebof tento již mezi 
svatými v kalendáři se pokládá. A však ani s Kopítarem, připisujícím 
zlomkům Clozovým prvost času, souhlasiti nemohu, maje za to, že 
k tak zevrubnému určení stáří těchto rukopisův bez vročení (datum) 
postačitelní průkazové se nedostávají. Na str. 46, 76, 93 čtou se 
písmem cyrillským některé nepatrné přípisky pozdějšího věku : než 
slova a písmena cyrillshá, n obrázků v a jiných ozdůbek v květovaných 
literách začátečných se naskýtající , zdají se býti souvěká. Vyznačuje 
se bulharskými formami fioo místo fiv, co přetvor z sh, n. p. AíFifbfivoTS, 
písmenem v místo uiw, řeckými (|> a -6-, nadřádkovými znaky přídechu 
a měkčení, jak se zdá, nebof věc ještě nevyšetřena, .a jinými zvlášt- 
nostmi pravopisu i jazyka* Skrovný snímek podal Kopítar (Glag. Cl. 
lab. II), větší a dokonalejší Silvestře (Paléographie univ. T. I) ; synaxář 
čili kalendář z něho vytiskl Kopítar v Hesych. disc. p. 40. (Caraman 
Identita della lingua letterale sláva §. 95. Assemani Kal. eccl. un. IV- 
52. Dobrovský InsL I. si. p. 688—689. Mai Script. veter. nova colL 
Romae 1831. t. V. p. 101 sqq. Síhesfre Paléogr. un. T. 1. Koptíar Glag. 
Cloz. p. IV. X. XXVin. Hesych. disc. 1840. p. 39—41.) 

4) Čteeroetangelium Viktora Grigoroviče r Kazani. Rukopis na 
pergamene v kvartu, listův 172. Začátek i konec, jakož i list 167, 
schází. Evangelium sv. Matouše do 1. 43, Marka do 76, Lukáše do 132, 
Jana do 172. Písmo drobné, úhledné, přepis, správný. List 134, na 
němž začátek evangelia sv. Jana, psán literami cyrillskými, jakož i po 
kraji tytýž cyrillská slova, dle podobnosti později psaná. Rukopis ten. 
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pocházející z jednoho z nejstarších klááter&v Athonskýdi^ nevidí se 
býti pozdéjší XI století, a možné i starší. V něm písmena mim a w 
stfídavě, přetvor sv z» (i^M^^Afivrs}, ^ často co přetvor z % (W4>§^¥, 
jakoby dz^ po moldavsku) a jiné zvláštnosti. Výjimek vytištěn cyrillsky 
u Miklošiče ve Slaw. Bibl. I. 262—263. 

5) Palimpsest Biýanský čili vteropsané eeangelium u V. Grigoro-* 
iĎÍ6e v Kazani. Rnkopis na pergamene ve kvartu ^^ listův 109. Evan- 
gelium cyríllicí psané, soudě dle písma a pravopisu, asi ve Xil a nej- 
později Xlil století, pdkrývá setřené písmo hlaholské tdk, že tohoto 
ledva slabé sledy jednotlivých písmen, a to již ne na všech listech, 
spatřitehiy jsou. Na snímku jedné strany mně sděleném rozeznal jsem 
text evangelia sv. Marka 7, 31 — 37, a v písmenech pozoroval všecky 
známky nejstarších památek hlaholice. Pocházít z chrámu* městečka 
Bojany oblíž nynější Sofie čili starého Sredce (Sardica}. 

6) Čteeroeeangelium kláštera Zografského na. hoře Athonské, 
Rukopis pergamenový v malém kvartu, již necelý, pro bezpečnost na 
řetězu upevněný. Viděn od Miny, Mihanoviče, Grigoroviče 1844 a 
Avraamoviče 1846. Očitý svědek, V. Grigorovič, drží jej za něco 
pozdější , nežli ono hořejší své čtveroevangelium , a věk jeho . do Xn 
století klade. Synaxář čili kalendář na konci psán v něm písmeny 
cyrillskými. {Avraamoeiě Světe Gora 1848. str. 196.) 

-7} Glagolita Clozianm. Tím jménem zuačj se vzácné ostatky 
většího rukopisu hlaholského, vydané a vysvětlené od B^ Kopítara ve 
Vídni 1836. Ostatky ty, nyní dvanácte listův na pergamene ve kvartu, 
zdají se býti vydavateli^ soudícímu podlé poměty (poznaky, signatury) 
Jednoho listu, částka většího rukopisu z XI století, Ostromirovu evangelií 
souvěkého, kterýž někdy 300 listův přesahoval a mimo řeči sv. Otcův 
snad i jiné spisy v sobě zdržoval. Ještě v XV století byl rukopis celý 
a skvostně vázaný u pána ostrova Krku, hraběte Jana FFangepani'a 
(umř. v Benátkách 1482) : potom částku z něho dostal za podíl kněz 
Krcky Lucas de Reynaldis. jenž ji rytíři Breisacherovi 1500 daroval, 
od něhož dědictvím na hraběte Parida Cloza v Tridentu přešla. Tak ' 
dle vydavatele: Donato Fabianič naproti tvrdí, že. ostatky ty z biblio- 
téky kláštera Cassionského oblíž Krku do rukou hraběte Cloza se. 
dostaly. Obsahujit v sobě čtverý řeči, dvě sv. Janovi Zlatoústému, 
jednu sv. Athanasiovi a čtvrtou sv. Epifaniovi dílem vlastní, dílem jen 
připisované. Z těch tři, ač docela jiného překladu, nacházejí se také. 
ve velmi starém tak zvaném rukopisu Supraselském , psaném cyríllicí 



a vydaném od Mikloáiče 1851. l^deby rukopis Clozův psán byl^ 
sdalíž y Bulharsku čili v Chorvatsku^ fíci nesnadno : k Bulharsku vede 
podoba písmen a pravopis, k Chorvatsku místo nalezení a některé 
zvláštnosti , jako neústrojná změna koncového - ^bw^b a -* a^M v - a» : 
fi*8 ^^sQV9Aťa» r9fiova» (ř. 106). Kopítar a Preis původ bez rozpakn 
kladli do ChorvaL Písmo drobné, pravidelné, písmu evangelia u Gri- 
goroviče dosti podobné. Vyškrtá se řecké <|>, žádné w, než výhradné 
jen uiuo , fiv co přetvor z bi-. Ostatně docela bez příměsi cyrillice. 
{Kopitar Glagol. Cloz. Vind. 1836. F. Donato Fabianich Alcnni cenni 
suUe scienze etc. Venez. 1843. 8^ p. 45.) 

8) Zlomek evangelia u A. Mihanoviče e Cařihradě. Dva perga-^ 
měnové listy v malém kvartu, darované od Miny císařskému generál-^ 
nímu konsulovi A. Mihanoviěoví. Dle některých zpráv mají býti z evan- 
gelia Zografského. Zavírajíf v sobě z evangelia sv. Matouše kap. 5 a 6 
necelé, na 124 řádcích. Po krajích a místy v textu přípisky a opravy 
cyrillicí od pozdějšího korrektora. Pravopis poněkud zvláštní: \sm a 
w se střídá, <f řídké, <f s žádné atd. Přepis Otčenáše n V. Grígoroviče, 
celku cyrillsky u F. Miklošiče. 

9) Pergamenový list s úlomky druhého li$tu u F. Grigorovičě. Písmo 
cele setřelé anebo smyté, tak že jen tolik rozeznati lze, že jrukopis 
zdržoval v sobě duchovní řeči a náležel mezi rukopisy první doby. 
(půkaz :i>v^ fMvaeM WAb9e.<) Pochází z kláštera sv. Jana Rylského. 

10) Pergamenový Ust obřezaný u téhoí^ nesoucí na sobě nedělní 
čtení z evangelia sv. Jana. Pochází z kláštera nebo chrámu Ochridského. 

Dohromady deset rozličných památek, z nichž jen jedna, podpis 
kněze Jerisského, Jiřího, zjevnou známku vročení, t léto 983, na 
sobě nese. 

Hlaholský zlomek posláni sv. Pavla ^ přilepený na deštku srbského 
nomokanonu (ze Skopje a původně z Peéi) 1. 1263, u A. MihanovičOí, 
sem-li náleží, či do druhého občasí, s jistotou nevím. 

Památky cyriUské s přiměsí hlaholice^ pokudž mně povědomo, 
jsou tyto : 

1) Třináctero řeči sv. nehoře Nazianského. Rukopis pergamenový 
na 377 listech ve kvartu, v císařské bibliotéce v Petrohradě. Vostokov 
již léta 1825, podav stručnou zprávu o něm, věk jeho položil do 
XI století. Nalézal se ještě i. 1276 v Novohradě, jakož z přípisu na 
konci šesté řeči (listu 252) vysvítá, kdež i dle vší podobnosti psán 
byl. Teprve později nebožtík Pelr Preis uhodil v něm na hlaholská 
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písmena^ v textu do cyrillice vtrouéená, počtem paterý (r, fi^ a>^ -a a 
v, poslední několikrát)^ a po něm V. Grigorovič, nahléd do něho 
I. 1847^ také jednu z nich (já) spatřil. Okolnost tato a některé jiné 
nemylné znaky zřejmě tomu nasvědčují, že přepisován byl z rukopisu 
hlaholského, a sice od Rusa, nejpodobněji v samém Novohradě. QKtíppen 
Blbl Listy str. 85—91. Kóppen a Vostokov Sobr. slov. pamjatn. str. 50.) 

2) Zlomky íaltdře s eýkladem 8t>. Athanasia (domn^le)^ předtim u 
metropolity Eogenia t? Kyjevěj nyní u M. P, Pogodina f> Moskeě. Všeho 
20 pergamenových listův ve kvartu , na nichž Ž. 96 a 97 celé , 85, 
88, 95, 98, 102 a 103 necelé, dále hymny Deut k. 32, 1 Reg.k. 2, 
Is. k. 26 , a Habak. k. 3. Znalci, mezí nimiž Kdppen, Kalpjdovič, Vosto-^ 
kov, Kopílar a jiní, jednohlasně zlomky tyto XI století připsali. Pře-* 
pisován v Rusku aneb aspoň od rodilého Rusa, a sice, jakž ze tří 
začátečných hlaholských písmen v, y a », též z některých jiných 
znakův patrno , nepochybně z rukopisu hlaholského. Okázku z něho 
(Žalm 103, l-«-ll) vydal Kopítar. (Ki^ppen Spisok p. 22—24 Ka^ 
lájdovič J. Ex. str. 97. Kopitar Glag. Cloz. str. X. 41.) 

3) Žaltář s výkladem $v. Athanasia {domnělé)^ c Bononii t> biblio^ 
teče kanovníkům $n. Augustina u sv; Salvátora. Rukopis tento perga-^ 
měnový ve kvartu (počet list&v mně známý není), psán jest od Josefa 
a Tichoty (druhá polovice, zdá se, od Běloslava) v hradě Ochridě ve 
vsí řečené Ravně za čáře As^ia, t bez odporu za čáře Asěna prvního 
téhož jména, mezi 1186 — 1195, nebof druhý se již jmenoval i psal 
Joan Asěn (1217 — 1241), prostonárodně Kalojan, třetí Michael Asěn 
(1245--1258) atd. V něm na snímku lícní strany 1. 143 (Žalm 87) 
u Silvestra čtyřikrát hlaholiiké o místo cyriUského, a na listu 157, ve 
výkladu Ž. 96, ve třech řádcích celá slova hlaholskými literami buď 
z ukvapení a nedopatření, buď naschválně a z rozmaru napsána, z čehož, 
jakož i z jiných půtahův a průvodův, zavírati lze, že přejat byl z ruko- 
pisu hlaholského. Ukázky z něho podali Dobrovský, Silvestře a Kopítar. 
{Dobrot ský Inst. 1. si. 686 a XI. 5ífce«řr6 Paléogr. T. 1. JTapstor Hesycb. 
disc. p. 34—39.) 

4) Praxapoětoldř (t. nedělní a sváteční čtefU) Ochridský u V. QH-- 
goroviče. Rukopis pergamenový ve kvarbi, na začiátku a konci necelý^^ 
úhrnkem listftv 111, zdržující v sobě skutky apoKolské, epištoly a 
synaxář, a dle vdí podobnosti do XII století padající. Pochází z chrámu 
sv. Klimenta v Ochridě , v kterém JU;o městě bez pochyby t psán byl. 
V nim, mime jednotlivá porůznu se vyskytující hlaholsl^á písmena , na 
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1. 13 půl stránky čili 15 Mdkův (Act. 17, 4—7) a na 1. 98 tolikéž 
něco přes půl stránky čili 15 řádkův (Eph. 4, 11 — 13^ skusem sy- 
naxáře) hlaholskými písmeny psány. Listové tito jsou ode dvou roz- 
ličných piscův: na prvním písmo hlaholské projevuje ráz ruky a péra 
cyrillštině zvyklejáích, a užíváním spřežky •85 místo •ev, formy 96 m. ae atd. 
se značí; na druhém hlaholice isličnějši a plynnější, pronáší na sobe 
pravopisem i formou ráz jakeby původnějši a starší. Možné tedy, že 
rukopis ten součástkami svými do rozličné doby^ a sice poslední částkou 
do starší, padá. 

5) Praxapostolář macedonský aneb ^ Símmický^ f> soukromných 
rukan. Rukopis pergamenový ze schylku XII nebo začátku. XIII století, 
ve kvartu, nyní 88 listův, bez konce a s mezerou čtyř sešitův čili 
24 listův mezi sešitem 10 a 11 čili listem 80 a 81. Pravopisem a 
zvláštnostmi jazyka různí se velice ode všech mně známých cyrillských 
rukopisův. Přepsán, dle neomylných známek, prostředně nebo nepro- 
středně z hlaholice. Na listu 72 vyškytá se v něm hlaholitům vlastní 
slůvko CATh (inquit) a na 1. 81 hlaholské pfsmě i» co éíslo v tomto 
spojení : C8iiiiTyx& (dTbi|b : a> : t : Kh x(Iamchaoh«, tedy místo : x : a : fak že 
písmo T co skratek místo T|iHA€CATe položeno. V nynějším sepsání a 
snad i dříve jinde jmenoval jsem rukopis tento někdy praxapostolářem 
macedo-bulharským. 

Podlé toho všech cyrillských památek této doby, v nichž příměs 
hlaholského písma, patero. 

Pergamenové lístky cyrillské s příměsí hlaholice, 1. 1849 M. P. 
Pogodinovi dodané, zlomky to jakés ndboiné řeči^ do které doby 
padají , do této-li první , ^iU do druhé , posud nevím. 

N.eníf u mne pochyby, žet i někteří jiní starší rukopisové cyrillští, 
v nichž žádné takové příměsi hlaholských písmen není, z hlaholských 
přejímáni byli. Takovíto rukopisové prozrazují se mnohými zvlášt- 
nostmi i pravopisu i jazyka, jakž o tom níž na svém místě (č. 25) 
siřeji řeč bude. 

Podlé těchto půtahův bych soudil, že i rukopis Supraselský^ vydaný 
od F. Miklošiče ve Vídni 1851, přejat jest, jestli ne bezprostředně, 
alespoň prostředně z rukopisu hlaholského, aniž mne mýlí , že některé 
znaky Qotoyání souhlásek a n místo b ve formách -hi€, na př. YbTCNHie) 
nesouhlasí. Mám za to , že se ^ přejímání stalo někde v zemích mezi 
Tisou, Dunajem a Dněstrem, na půdě nyní bud výhradně, bud z většiny 
od Rumunův zaujaté^ a sice snad již v X století. — O ialtdři 
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s eýkiadem sv. T%eodoreta^ zachovaném v rakopisu XV století v Petro- 
hrade (bibl. Rumjanc. CCCXXXIV), poznamejiál Vostokov^že srovnalost 
jazyka s jazykem překladu Řehoře Nazíanského v jistých staromluvech 
nasvědčuje jednomu a témuž překladateli obojího díla. Stálo by za to, 
vyšetřovati bedlivěji , nenaskýtají-li se v rukopisu tom , ačkoli již 
pozdním;, v pravopisu a ve formách skloňování ještě některé sledy 
hlafaolštiny? — O Éiiatoeechém evangelii z druhé polovice XID století 
tolikéž dfivodně domýšleti se lze , že pošlo z hlaholského originálu : 
v něm mnoho starších aorístův^ .čtení SMHUft místo i|«íihmií, taviic atd. 
Než i apoštol Damianův 1325 v Šišatovci hlaholský původ, třebas jen 
prostředně^ prozrazuje. — Přepis icUtdře s í>ýkla4em sv. Athanmia^ 
rukopis bulharský XII — XIII století u Pogodina-, také některé sledy 
hlaholštiny (hí místo ih atd.) na sobě i nese. — Mnicha Chrabrá 
sepsáni o písmenech v rukopisu * XV stoleti na papíře ve kvartu, 
v bibliotéce Moskevské duchovní akademie , zavírajícím v sobě Jana 
E^icarcha knihy Šestodneví a Nebesa, zajisto přejato z hlaholice : nebof 
užívá v cyrillici písmen za čísla dle hodnoty jich v hlaholici , a ve 
výčtu písmen klade t na místě -e-. — Grigorovič drží starý svůj Pa- 
remejník ve kvartu z kláštera Chilandárského za přepis z hlaholíce. — 
Miklošič přičítá k rukopisům z hlaholice přepsaným , mimo již dotčené 
evangelium Šišatovecké , též Antiochův pandekh rkp. Vídenský a df>ě 
evangelia mezi Kopítarovými. Budoucnost náfloi jistě větší počet tako- 
výchto rukopisův odhalí. 

14. Podlé obsahu možné postaviti patnácterý tyto památky do 
čtvera tříd. Tyto jsou : 1) Žaltář s výkladem (rukopisy dva, Evgenio- 
Pogodinův a Bononský); 2) Evangelium (rukopisy čtyry, Assemani'ův, 
Zografský a Grigorovičovy dva, z těch Assemani'ův perikopy, Zografský 
a Grigorovičův čtvéroevangelium v sobě zavírá, čtvrtý, jakožto zlomek, 
neurčen); 3) Praxapostolář, t. nedělní a sváteční čtení ze skutkův a 
poslání apoštolských (rukopisy dva, Grigorovičův a Nejmenovaného, 
na ten čas u mne) ; 4) Řeči sv. Otcův (rukopisy tři , Clozův s řečmi 
sv. Jana Zlatoústého , Epifania a Athanasia, Petrohradský s řečmi sv. 
Řehoře Nazianského a zlomek u Grigoroviče). Mimo to ještě abeceda 
bulharská v Paříži a podpis kněze Jiřího v. listině řecké, jakožto zvlášt- 
nosti vně těchto tříd stojící. 

15. Co se příměsi Maholských písmen^ slov^ řádkův^ anobrž 
celých postávek v cyrillských rukopisech dotýče, mám za to, že ne- 
povstala pouze tím^ žehy ruka piscův hlaholskému psáni byla více 
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uvykla^ nežli cyrillskéinu^ tak žeby jim bezděčně do onoho byla za-* 
bihala , kdykoli méně dbali a pozorní byli ^ nýbrž že se to dalo 
s rozličných přičiň^ jednak, jmenovitě n Nebulharftv, buď ž nedopatření 
a ukvapeni, pH přenášení hlaholice do cyriilice, jako při Řehořovi 
Nazianském, buď z naschválního napodobení květovaných začátečných 
písmen, pro necvičnost a nezběhlost v cyríllských, jako při žaltáři 
Evgenio-Fogodinově^ jednak též, zvláště u- Bulharův, z rozmaru paj»tran-<- 
nich pomahačův, přepisovatelům nevidky a nevědomky do díla saha^^ 
jících. Tak popsal Běloslav bratru svému Josefovi stránku žaltáře na 
listu 105, a později dopsal ostatek žaltáře od žalmu 77 na listu 120 
sld. Ovšem cyrillicí: než nemohli-li jíní totéž učiniti hlaholicí? 

16. Na obrat r rukopisech hlaholských cyríllskd sloea na kraji a 
v květovaných začátečných písmenech , jako v evangelii ^Assemani^ové, 
a někdy celé kusy , jako v evangelii V. Grigoroviče . list se začátkem 
sv. Jana a v Zografském synaxář, samy o sobě ještě nedokazují toho, 
ieby rukopisové tito neprostředně z cyríllice přepsáni byli. Jedny i 
druhé mohou býti pozdější přípisy a vstavky, jakož to o přípisech^ na 
kraji v evangelistáří Assemani'ově Kopítar ujišfuje: a byf i souvěké 
byly, jakož týž zpytatel o slovech v začátečných písmenech tamže 
pokládá, svědčilyby jen o současném užívání obojího písma, hlaholského 
i cyrillského, v tom městě neb okolí, kdež rukopis psán jesL Známky 
přepisováni z cyrilliee do hlaholice, určité a nemylné, pro první starou 
dobu nám ještě scházejí (o přepisování samém, že se, dalo, nelze 
pochybovati): pro druhou jsou mnohem dostupnější, ale i mnohem 
menší platnosti. 

17. Abychom na otázku: co z vyčtených těch památek první 
doby strany eěku > čili stáří hlahoUtiny vyplývá ? určitěji odpovědni 
mohli;) musíme ještě jednou zřetel k nim nazad obrátiti Pravdaf, jsou 
mezi nimi, a tách jest větši díl, ješto žádného vroč^ ani jiných 
časových udání neposrkýtají, tak že jejich věk pouze paleograficky, dU 
přiměřování k jiným památkám, ceněn býti může. A však dva z nich 
mají výslovné označení věku: písemnost Solunská nese vročeni 982 
a žaltář Bononský udává panování čáře Asěna, totiž dobu 1186 — 1195, 
jakž nahoře siřeji doloženo. K těmto dvěma mezníkům přidáme teď 
třetí, neméně důležitý. Léta 1047 byla vNovohradě, v Rusku, ^o 
knížete Vladimíra Jarósla^dče přepsána kniha Prorokův, jejíž pisec, 
pop Upír Lichý , v přípisu na kond mezi jiným poznamenal , že ji 
přepsal ^HC itfnf(^MAOftNi|iL,^ kterýžto jeho připiš ve dvou přejmech 
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XV století -y Peb*ohradě a Trojické Sergíově Lavře věrné opětovaný 
ee zachoval. (Vostokoe Ostrom. evang. str. 11 — III.) Na océ jest, že 
výraz ^kurilovica,** desky ^cyrillice^ znamená (nikoli knihu, nýbrž) 
abecedu Kyrillovu, a žehy byl zbytečný, smyslu prázný, kdyby tehdáž 
nebylo stávalo i necyrillice , následovně hlaholice , z niž se rovněž 
přepisovalo. Pravost výkladu tohoto pojiáfuje se nad míru případně 
tím, že, jakž jsme viděli, fu samou dobu, totiž asi v přepoleni XI 
století, řeěi Řehoře Nazianského a žaltář s výkladem Evgenio-Pogodinův 
skute^ě z hlaholice, a sice prvni dle véí podobností v Novohradě, 
přepsáni byli. (Věk těchto dvou rukopisův oceněn od Vostokova již 
tehdáž, když se o hlaholských písmenech v nich ještě nic nevědělo.) 
Mámet tedy dobu 982, 1047 a 1186 historicky pojištěnou, pevný 
základ véeho. Stáří Pařížské abecedy (XI— XII. století) dosti bezpečně 
posuzovati lze dle latinských liter, jimiž tam jména hlaholských písmen 
připsána. O ostatních památkách, jmenovitě o trojím evangelii, Vati- 
kanskéni, Grigorovičově a Zografsk^, jakož i o apoštolu Ochridském, 
vflbec jen tolik řečeno býti může, že ničeho na sobě nepřenášejí, ni 
zevnitřním lícem písma a blánky, ni vnitřní povahou pravopisu a 
jazyka, což by jen poněkud proti vyměřené jim od znalcův době 
X— XII století svědčilo. 

18. Přesvědčivše se, že písmo hlaholské v druhé polovici X století 
v Macedonii, jmenovitě v Jerissu, oblíž Solunu a klášterův Athénských 
bylo již známé a užívané, nemůžeme si nevzpomenouti slovanských 
prvoučitelův, Cyrilla a Methodia, pošlých ze Soluna, a pomocníka 
jejich Klimenta, rodilého Bulhara, naposledy biskupa Velického, v kra- 
jině Dragovičův a Sakulatův, ležící severně od Soluna a hory Athonské. 
Zdef především domněnky, jakoby Cyrill a Method vynálezci obojího 
písma, cyríllského i hlaholského, byli, jakožto výslovným historickým 
svědectvím na odpor čelící, zjevně odsvědčiti se musíme. Nejstarší 
jejich životopisec, nemýlím-li se, sám Klíment, výslovně dí? že Cyrill, 
chystaje se do Moravy a dověděv se, žehy Slované neměli písma, 
již v Cařihradě o sestavení abecedy a překlad evangelia se zasadil. 
Slova jeho, předůležitá, jsou: h fieve i|A|ih: BtMb tc t^ovaha €OYI|ia^ 

^lAOCCd^e, Hb ilOT|lftBA leCTb T6C11 TAMO HTH. CIIO RO) p%Yb HeUOXeTb HNb 
NHKTOSKe NCil|IABHTfl, IAIE0SIS6 TU. 40TStl|IAKb aS6 4^IA0€(0<^ : H TflOVA^^Nb CbHI 
N BOAbNb TUlOMb, Cb |IAA0CTII0 H^OY TAMO, AljIC HMAiOTb BOYKBU Bb ei^UKb 
CB0H« fAArOAA X€ IfAfb Kb NI6M0Y : AlV^b UOH H C0Tbl|b MOH H HNU 
UNfilStl, NCICABUie TOrO, NMOlfTb aiB(^Mm TO KAKO A(b UOrOlf tO dfipttTH? 
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^'A0€a>4^ sKe fieve : to jptq mosktii ka Mjsfiy EecbAay nHCATN, n e|ieTH?b- 

CKO HM6 C€B« OBj^tCTH? (dTK<M|ia eUOY HÁKU í\(kph H Cb^ KAj^kAMO 0V6Mh 
CBOHMk: ai|l€ TU XOI{ieUIH, UOaK€Tk CÍe T6B« Mfh AATH, Hase H AA€Tb 
BbGiLMIk nfOCeiflÍHlAb fie; COyMHtNIA H fi>TB|lb;A6Tk TAbKOYI|MHMb. Illb^b aK6 
ÝÍA0€<04^b, no n|lbBOUOY 6>BUYAia MA UOAHTBOY €6. NAAOSBU II €b HttftMH 

nocntiiiNHKy. Bb€KO|iii xe e euoy Korb kibh, nocAoyuiAe moahtbu cBOHXb 

I^AEb* H ABI6 CAOSKH nHCM6NA , H NAY6Tb B6CtA<>Y HHCATH 6VArr€Ab€K0Y : 
HCnf^bBA B« CAOBO^ H CAOBO B« Olf SOfA, H BOfb E« CAOBO H n|^0Y6€. (VÍZ 

Život sví Konstantina kap. XIV str. 19.) Mnich Chrabr^ jehož věk do 
poslední doby panování čáře Simeona (zemř. 927} padá, když, jakž 
sám dokládá, ti, ježto Cyrilla a.Methodía viděli, ještě živi byli (cjkJk 
c<d ei|i6 aRNBH, HSKC c&Tb BH^UH HXb, rp. Mosk. Z hloholice přepsaný), 
toho dotvrzuje i doplňuje, pravě, že toto od Cyrilla pro. Slovany při- 
strojené písmo bylo vlastně řecké, jen čtrnácte novými písmeny pro 
Slovany rozmnožené (h citbo|ih iím'E HHCueHA rpH A6Cat6 h ocub, coba 
cysio 110 YHNOY r(^<bYb€Kyxik nHCMeN'b, <dBA 2R6 qo ťAOBftNbCTM |^«YN, tamžo) ; 
a jakož již oa tuto Cyrillovu abecedu nazývá slovanskou, nikoli bul- 
harskou, tak všecka století, všecky země a všickni národové po něm 
totéž činili, užívajíce názvův ^cyrillice^ a ^azbuka slovanská^ jakožto 
souznačných. Melt CyríU, ačkoli dokonalý Slovan, a však z rodu 
řeckého (^Ptofmtog to yévog) , bez pochyby blízký příklad gotického a 
koptického písma, tolikéž na základu řeckého sestavených, před očima, 
jehož on přirozenou náchylností raději následoval, nežli vzorův docela 
cizích , sobě i spolupracovníkům svým mnohem těžších , na př. iber- 
ského, arménského atd. 

19. Naproti tomu o Klimentovi, biskupovi Velickém, vynesl smělý 
cestovatel V. Grigorovič 1. 1847 svědectví na jevo, kteréž domněnku, 
žehy on původce tak nazvané bulharské abecedy býti mohl, přirozeně 
vzbuzuje. Svědectví toto vzato z kratší legendy řecké o Klimentovi, 
nalezené v rukopisu XIII století v Ochridě , a však již dříve se Služ- 
bami tak zvaných sedmipočetních slovanských Svatých v Moskopolí 
v Albánii (1.746. 4®) tištěné. Zní pak slovo od &lovaí iao(píaaTo dé 
xcu /a(>axT:'ij(>ag éréQovg yQafifiáTCDv TiQog ro aa^éoze^ov rj ovg i^evQev 
6 aotpdg KvQÚXog, t. dle překladu 6. Curtia : excogitavit etíam alias lite- 
rarum formas, quae praeberent majorem perspicuitatem, quam quas sapiens 
Cyrillus invenerat, aneb česky : vymyslil pak i jiná znamení písmen, by 
zřetelnější byla, nežli ona, jež byl moudrý Cyrill vynalezl. (Tiz Příměnek 
k úvodu.) Podlé toho legendista , jakž my mu rozumíme, připisuje sv. 
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Klimentovi skutečně vynalezeni nového pfsma pro Bulhary^ nikoli pouhé 
přejínačeni cyríUského^ jakéhož v Bulharsku ani sledu není : nebof pozdější 
bosenskou čili františkánskou cyrillíci (v rakouských vojenských hranicích 
ji prý zovou ^tureckými písmeny^) , sotva kdo bulharskému sv. Klimentovi 
bude pi4pisovati chtíti. Dále i to patmo^ že legendista opravdu hlaholici 
mfní^ ačkoli jí výslovně nejmenuje^ proto že žádné jiné slovanské 
abecedy v BulhaNch užívané není a nebylo. Stávalof tedy v okoU 
anebo aspoň v kláštera, v němž legendista žil a psál^ podání (traditio} 
o sv. Klimentovi co vynálezci nového písma pro Bulhary, a sice hla- 
holice. Proč ji legendista zřetedlnějáí než cyriliskou jmenovaly kdoby 
to uhodnouti mohl ? Jemu se snad tak zdálo : anebo snad mínil ráz- 
nějsí^ očitějsí^ původnějsí. Nuže již vizme ^ čím se pravdivost tohoto 
podáni bud podporuje^ buď vyzdvihuje. Podání legendisty podporuje se 
následujícími okolnostmi : a) Místa a časové ,se shodují : Klíment byl 
prvním biskupem bulharským z národu^ bulharského^ žil od 886 do 916 
v západním Bulharsku^ v Albánii a Macedonií (Ochrídě^ Děvolí^ Velicí)^ 
podjímal se osvěty národu a sám se spisováním knih zanášel. V jeho 
pastýřském obvodu aneb aspoň na blízce nacházíme nejstarší zbytky 
hlaholštiny^ sahající až do r. 982 nazpět, b) Spořádání hlaholice^ 
jakéž v nejstarších rukopisech pozorujeme ^ není starší ^ nežli cyrillice, 
nýbrž jest patrné napodobení této. Užívání písmen za čísla ovšem 
rozdílné: ale jména písmen tatáž ^ a snaha vyrovnání znakův co do 
počtu cyrillským dosti zřejmá (viz níž č. 20). c) Stejnost překladu 
biblických knih^ evang«lia^ apoštola a žaltáře, v rukopisech cyrillských 
i hlaholských, tak že úchylky jen za naschvální změny a opravy 
jminy býti mohou, novou sice recensí textu, nikoli však nový překlad 
působící, d) Určení těchto nejstarších knih hlaholských, jakž z obsahu 
a spořádání jich patmo, pro vyznavače řecké víry; z čehož následuje.^ 
že i spořadatel jich údem byl řecké církve, nikoli římské. Teprve 
snad později byly knihy tyto , jak se zdá , v Macedonii a ostatním 
Bulharsku puštěné, v Chorvatech a Dalmatii dle spůsobu římské církve 
upraveny a od vyznavačův římské víry výhradně přisvojeny, tak 
nicméně, že starý překlad biblických knih, vyjma změněni některých 
míst dle vulgáty a přístřižení jazyka dle domácího nářečí, v celosti 
zůstal neporušený, e) Jméno abecedy, jenž se jmenuje v rukopisu 
Pařížském nar i^oxrjv bulharská^ a snad i v bulharském seznamu 
národův a jazykův v rukopisu u mne a V. Grigoroviče : ^pravoslavných 
j^zyk jest pe(, i imqf tri knígy (t. písmena), gr'č'ska, iverska i bFgarska.^ 

3 
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(Viz Slov. Slarožitn. str. 997.) Jménu nasvědčují bulharismy, jako 
Aa^7900«, fiA9Sb9ini<e, (n>3rPdvoe atd. místo (ft»9^<e ov-e atd. v nejstarších ruko- 
pisech hlaholských a z nich pošlých cyrillských. f) Zvláštní úcta 
nejstarších hlaholitův k biskupovi Elimentovi, jevící se v tom, že jméno 
jeho v synaxáři evangelia Assemani'ova zasvěceno, zároveň se jmény 
sv. Cyrilla a Methodia. Toto všeqko velmi sp$sobné{ jest ku podpoře 
podání řecké legendy o vynalezení bulharské abecedy od sv. Klimenta ; 
než nepodává předce žádné jistoty. S druhé strany podání tomuto 
odporují mnohé vážné okolnosti. Především diviti se musíme, že 
bulharský mnich Chrabr, svědek tak blízký a dobře zpravený, jednaje, 
zúmyslně o abecedě slovanské, o Klimentovi a jeho hlaholici žádné 
zmínky nečiní, nechcéme-li sem obraceti slova jeho, y^&e se slovan" 
skd písmena ještě pořád ustrojuji čili upravuji^ a íe snáze jest 
později měniti^ neíli ponejprve stt^ořiti^^ kteráž však, mním, přirozeněji 
jen na lehké změny a opravy v cyrillské abecedě, jako k místo i u 
Srbův, u místo u, a místo a atd. slyšeti se mohou. Divno i to, že, 
jakž dotčeno, ve starším a obšírnějším životopisu řeckém téhož sva- 
tého, vydaném v Moskopoli (1741. 4**.), ve Vídni od Pamperea (1802) 
a tamže od Miklošiče (1847) ani slova o tom vynálezku se nenachází. 
Dále těžko věřiti, žehy týž Kliment, kterýž nám odjinud co neroz- 
lučný společník a horlivý ctitel obou našich prvoučitelův, Cyrilla a 
Methodia znám jest (viz starší legendu řeckou u Miklošiče rozd. XXII 
a Klimenta chvalořeč vPamátk. dřevn. Písemn. 1851), něco byl před- 
sevzal, cožby nikoli ke zvelebení, nýbrž spíše k umalení zásluh a 
slávy jejich bylo směřovalo. Naposledy ve spisech sv. Klimenta, ačkoli 
dílem v dosti starých rukopisech , zvláště v Rusku , zachovaných , nic 
se nenachází, cožby hlaholský jejích původ aspoň poněkud prozrazovalo. 
Pročež za to mám, že zpráva ta, na pouhém podání založena, co se 
týče osoby sv. Klimenta, rovněž jest nepevna, anobrž nedůvodná a 
mylná, jako podání Chorvatův o sv. Jeronýmovi co otci a původci 
hlaholice. Jedna druhé naproti položena jest : jedna druhou vyzdvihuje. 
Poněvadž ale hlaholice, podlé svědectví pozůstalých památek, v X— XII 
století byla v Búlhařích skutečně známa a užívaná*, nadto i spořádání 
písmen a pravopisu v těchto památkách zevrub bulharskému nářečí jest 
přiměřené, připouštím, že upravitel této bulharské hlaholice byl bud 
rodem bud sídlem Bulhar, a sice duchovní, snad někdo z učedlníkův 
oněch sedmipočetních svatých, kteříž se po vichřici moravské do Jiho- 
slovan utekli, anebo, a to podobněji, nějaký v duchu jiné školy pra- 
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cující tichý horlitel a obnovce (reformátor). Zdá se^ že muž ten, buď 
kdo buď, jméno své zoumyslně do husté, neproniklé tmy zahalil: 
pročež jej napotom prostě bulharským hlaholitou^ pro rozdíl od chor- 
vatského, jmenovati budeme. Tím se, jakž patrno, nezamezuje možnost 
přejetí živlfiv bulharské hlaholice z Chorvat a tak ani prvost chorvat- 
ské hlaholice. 

20. y předešlém rozdílu jsme zběžně podotkli , že v upravení 
hlaholice, jakéž v nejstarších rukopisech bulharských nacházíme, pozo-ť 
rovati známky věku Cyrilla a Methodia pozdějšího a napodobeni 
cyrillice : důležitost věci žádá , bychom o tom zde porozvinutěji řeč 
učinili. K takovýmto půtahům novějšího, teprve asi do X století nále- 
žícího spořádání bulharské hlaholice počítáme, mimo jiné: a) Složité 
•ev. t* vlastně Jer-Iže, místo «68 t. Jer-<I, tak že figura se jménem 
v odporu, ješto v cyrillici naopak shoda, b) Jméno Uk (místo Yk, 
jako latinské Upsilon místo Ypsilon), přenesené od prostého Yku, 
kteréž Pařížský abecedník na místě » po uv má, kamž i náleží, na 
složité a». To se dobře hodí pro cyrillici, kdež v oy skutečně Yk y^ 
nikoli ale pro hlaholici, v níž » složeno z dvojího Onu 89. Anobrž 
samo značení prostého zvuku u svaznicí v hlaholicí tak přirozené není, 
jako v cyrillici, jelikož tato z řečtiny přejata , v níž ov , ona nikoli. 
Možné však, ba podobné, že ft v obyčejné své podobě jest pouhý 
odštipek z », t. druhá, pravá půle této. (Víz Zákl. pís. rozd. 10 a 11.) 
c) Svaznici v, z cyrillského qi skrojenou^ t. s jedním kroužkem co 
podstávkou, očitě z t, nikoli z hlaholského ov, sic by dole dva kroužky 
byly. d) Písmě « , povstalé z 6* místo ^ užívaného , což se již ve 
velmi starých rukopisech cyrillských nachází. Naopak psáváno v těchto 
4> místo •e-. e) Písmě a na místě cyrillského <k: toto, podobou i 
zvukem arménskému Ječ rovné, právem za ě platí, v onom se již 
výchylné, pouze některému okolí vlastní vyslovení ia obrazně zračí 
f) Užívání písmene m za d;, dle novějšího vlaského vyslovení řím- 
ského j. g) Jptování nosovek 9e a ^m , proti soustavě , ješto se ve 
hlaholici 9 nejotuje, a místo n buď -i- buď a užívá, h) Užívání dvo- 
jího Jeru -e a ^e, zajisté mimo potřebu nářečí té země a doby, a 
proto velmi nedůsledně. Ve všem tom, zdá se mi, patrná jednak 
snaha bulharského hlaholity, vyrovnati se jak počtem písmen, tak i 
skladbou jich a pravopisem cyrillici, jednak též i nedostatečnost síly 
k dostižení vzoru. Z nechání písmenům d, m, h, ť, a, a», -e a -a starého 
směru , od pravice k levici , vedlo jiných již obrácených : is , r atd., 
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jeho viniti nechceme : mohloby starší b^tí. Jak dalece astatní vady 
a nedostatky staršího^ kořenného hlaholského písma ^ buď jíž chorvat- 
ského nebo jiného^ sfo týkají^ pro nedostatek památek posuzovati 
nelze : novější chorvatská hlaholíce ovšem některé z nich společně 
s bulharskou sestrou nese. (Srv. zákl. pis. rozd. 10, 11 a 15.) 

21. Ptá-lí se kdo, co bulharského hlaholitu pohnouti mohlo, aby 
po Cyríllovi a vedle cyrillice novou abecedu Bulharům svým sestavil, 
a zdaliž ji cele novou vymyslel anebo snad nějaké starší použil ? 
musíme svou čirou nevědomost v té straně vyznati. Snad že chtěl 
Bulhar&m svým , příkladem některých jiných východních národův, 
majících dvojího spůsobu písmo, obecné čití světské (vufgare) a po- 
svátné čili chrámové (liieraticum, hierogramínata , liteřae sacerdotales, 
antiquae, primae, oroí/eía leQarixdy áqx^^^i n^iSkaj Děvanágari, u Egypt* 
čanův, Indův, Tibetčanův, starých Chaldeův atd.), vedié obecného, 
z většiny řeckého písma, jiné pro posvátné potřeby zříditi, čemuž 
poněkud nasyědčuje, že V. Grígorovič v jednom řeckém evangelii 
z X století v Ochridě nalezl na kraji devět písmen, hlaholským z částky 
podobných, s nápisem : hQoig x^Qcc^^trJQaí. Snad že v zemi, v níž pa- 
stýřský úřad konal, u Bulharův svých, již nějaké starší, jiným málo 
známé písmo zastihl, jež zachovati vidělo se mu záhodno, pročež je 
dle soustavy cyrillice rozmnožil a s touto v rovnost uvedl. Toto starší 
písmo mohlo původně, jakž aspoň mysliti lze, náležeti bud některému 
národu thráckému, Macedonům, Epirotům, Ulyrům atd., buď Bulharům 
vlastně tak řečeným (plemene . severského čili uraloaltaiského) , buď 
Slovanům samým, jimž Chrabr jíž před Cyrillem tak zvané rezky čili 
měly (odkudž mětelník, notarius) čili čerchy (čáry, čerky, črty) při- 
pisuje. Vedle Dragovičův seděli v Macedonii Sakulati, soujmenovci 
-a bez pochyby příbuzníci oněch Sakulův čili Sékelův v Sedmihradsku 
(budiž že se Sakulati poslovanili, aneb Sakuli odslovanili, aneb napo^ 
sledy že jedni nebo druzí cizí jméno na sobě nesou), kteříž dle 
některých starých svědkftv zvláštního písma užívali, ačkoli to, což se 
za písmena sakulská (sekelská) vydává, jakož i nedávno na jevo 
vynesené arnautské písmo, hlaholici, vyjma několik liter, se nepodobá. 
Tak zvaná abeceda hunská, Attilovi, ovšem nedůvodně, připisovaná, 
s naší jen v tom se sjednává, že také z kroužkův a přímek složena: 
ostatně ve všem se různí. Mně se aspoň nepodařilo uhoditi na starší 
písmo, k němuž by hlaholské vůbec asi v tom poměru příbuznosti stálo, 
v jakémž na př. gotické , koptické a cyrillské k řeckému : nebof 
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podobnost jednotlivých liter, kdo ji dychtivě hledá a kvapné přijímá 
anebo dokonce uměle vynucuje, snadno všudy níilezne. Platí zde o 
abecedách naposledy totéž, co o jazycích, že všecky jsou více méně 
příbuzný, by( i nevšecky jedna pode druhou, v poměru dcer k matkám, 
nýbrž větším dílem jen vedle sebe , v poměru sester, stály. Na obrat 
a v odpor tomuto vyvozování ze staršího písma by se z podoby hla- 
holských písmen, z jejich pravidelného vyvíjení ze dvou prvkův, 
prostého kroužku a jednoduché přímky, umělým jich násobením, spo- 
jováním a obracením (o čemž viz Zákl. pís. rozd. 10), dosti tvárný 
důvod vésti mohl, že abeceda ta jest z brusu nové, soustavně utvo- 
řené dílo přemyslného ducha. — Než to všecko naposledy pouhé jsou 
domysly a domněnky, bez historického základu žádné jistoty nepodá- 
vající. Starší a rozšířenější podání, ovšem jen podání, vede do Chorvat, 
co do prvotní vlasti a kolébky hlaholice : pročež spravedlnost velí, 
zastaviti sě u něho s příslušnou šetrností a vzíti je v bedlivé uvážení. 
22. Podání o původu hlaholice svědčí, jakž jsme viděli, na jednu 
i druhou, t. na bulharskou i chorvatskoa stranu. Důkaz to, že pravý 
původ hlaholice již tehdáž ani Bulharům ani Chorvatům s dokonalou 
jistotou znám nehyl, a že se oba snažili odvozovati ji od slavného a 
svatého muže. Rozhodných důvodův zapodobno hledati jinde. Budeme-li 
pouze vážiti památky před rukama jsoucí s ohledem na jich stáří, 
padne převaha bez odporu na stranu Bulharův. Tito zajisté mohou se 
skutečně vykázati památkami jistého tročeni^ padajícími mezi 982 — 
1196, čehož na ten čas u Chorvatův není. Než jsou jiné neméně 
vážné okolnosti, na chorvatskou stranu příznivé svědectví vydávajícL 
Přehledněmef je po rúznu. a) Ačkoli vročené (datované) památky 
chorvatské, pokud víme, teprve do XIV století padají, však nicméně 
nelze pochybovati, že někdy stávalo mnohem starších a že podnes 
mezi nedatovanými mnohem starší skutečné se nalézají* Zákon Vino- 
dolský přepsán z originálu L 1280 zhotoveného; žaltář Mikuláše Bab- 
ského^ psaný L 1222, dokládá, se originálu velmi starého (třebas po 
880—890); a mezní listina ktríanská 1. 1325 (vArkivu jugosl. 1852 
kn. II.) vzpomíná ze jména hojný počet listin od 1025 do 1271, 
o nichž se domýšleti lze, že byly nejen latinsky, ale i chorvatsky 
L hlaholsky psané. (Viz níž rozd. 36.) Tím spůsobem bychom byli 
s Bulhary téměř na rovni, b) Bozšířenost a zakořeněnost hlaholíce 
v Chorvatech, zvláště v krajině od říčky Baše až do Krky, v částce 
Istrie, v biskupství Seňském, Modrušském a bývalém Ninském, na 
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ostrovech příležících, Osoru, Krče, Crěsu, Rabu, Pasmanu, Pagn atd., 
kdež nejen k církevním, ale i ke světským potřebám užívána byla, a 
kdež se nejrozmanitější památky, občanské zákony, listiny, psaní, 
náhrobní a chrámové i jiné nápisy atd. hustěji než jinde zachovaly. 
Takového obecného a stálého užívání hlaholice v Bulhařích ni sledu 
ni památky, c) Hranatý tvar písma, převaha přímočámosti , spůsob 
psáni, t. spojování čili raději slívání písmen nahoře i dole, jakoby 
mezi dvěma čárama anebo do rámce, vidí se býti starší, z doby vy- 
rývání písmen na dřevěných dešfkách a kamenných plochách pocházející. 
Tak i ona dvojčárná^ tak zvaná bílá (u Francouzův blanches) písmena 
mají svůj prvovzor anebo svou rovni v některých nápisech staro- 
italských. Naproti tomu ohrouhlost bulharské hlaholice zdá se náležeti 
k době , když již pérem ti štětcem na blance psáváno a malováno, 
což u Slovanův před obrácením na víru křesťanskou místa nemělo. 
y setření hran a točení kroužkův možné podhlédati vplyv Basilidianův 
a jiných tajnopiscův, totéž s literami řeckými a jinými činících. Mnohá 
písmena jsou v chorvatské podobě prvovzorův a matek svých skutečně 
bližší, nežli v bulharské, np. chorvatské Vědi a Dobro latinského U 
a dole otevřeného D bližší, nežli bulharské v a <ft aid. V této straně 
od domnění B. Kopítara, A. Schmellera a J. Grimma, připisujících 
bulharským hlaholkám právě pro jejich okrouhlost vyšší stáří, daleko 
se vzdaluji, d) Menší počet písmen v chorvatské hlaholici vidí se býti 
důkaz větší jednoduchosti a tím i vyššího stáří. Abecedy se zdokona- 
lují a doplňují v delším prodlení času. Tak se dovršila někdy řecká, 
povstavši z fénické , tak snad i bulharská , vyšedší z chorvatské. Tím 
vším se nevylučuje zpátečný vplyv bulharské hlaholice na matku chor- 
vatskou. Jedno i druhé padá do rozdílných časův. — Přiznáme se, 
že všecko toto na ten čas spůsobno a postačitelno pouze k dokázání 
možnosti, nikoli skutečnosti: tato závisí konečně na vynesení na jevo 
očitě přesných písemných památek anebo aspoň výslovných svědectvL 
Těch tedy hledati a v naději očekávati sluší. 

23. Na tomto místě nemůžeme docela mlčením pominouti nejno- 
vější domněnky o vzniku hlaholice, předložené od učených Rusův 
I. Iv. Sreznevského , S. N. Palauzova a V. Grigoroviče. Trest úsudku 
Sreznevského stavuje se na tom, že hlaholice jest plod IX — ^X století, 
něco pozdější než cyrillice, a sice nejpodobněji bulharských sektářův 
čili kacířův, jmenovitě Bohomilův. (Sreznevskij Drevnija pis'mena 
slavjanskija, v Žurn. Min. prosv. 1848. JuF Otd. II. str. 18 — 66, zvláště 
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60—61, srv. 1852. Mart Otd. 11. str. 163—164, též Palamota Věk 
Simeona 1852. str. 129—130.) Tutéž myšlénku určitěji pronesl Pa- 
lauzoY. ^Podlé všech okolností, dí on, nelze nezavírati, íe abeceda 
ta původ svůj vzala v Bulharsku a odsud do Dalmat byla přenesena, 
jakž sám chod jejího rozšíření od východu na západ ukazuje. Po 
Cyrillovi a Methodiovi začali se objevovati vBulhařích kacíři. Nechtíce 
přijmouti abecedy z řecké sestavené, snadno mohli vynalezti jinou. 
Jsouce utiskováni a pronásledováni v Bulharsku kacíři tito pomalu 
uchylovali se do Srbska a Dalmat Ostatkové jich zachovali se zde 
dlouhý čas a kacířská abeceda (eretičeskaja azbuka) jich zůstala do 
naší doby. Odtud se přestěhovali snadně na ostrovy adriatského moře 
i do samých Vlach, a s nimi spolu i abeceda.* (Věk Simeona str, 130.) 
Od této donměnky odstupuje znamenitě V. Grigorovič: onf bulharským 
těm odštípencům, sektářům a kacířům, Bohomilům, Babunům a Pata- 
renům, přičítá jen zachování hlaholského písma v Macedonií a rozšíření 
v Chorvatech, samo pak vynalezení čili raději upravení a uvedení mezi 
Jihoslovany připisuje sv. CyriUovi. Totiž Cyrill, prý, v čas svého vy- 
slanství do Kozar, dle svědectví tak zvané pannonské legendy, našel 
(ok. 857) v Chersoně v Tavrii Rusy, mající evangelium i žaltář ruskými 
literami psané, vyučil se zde písmu tomu a příbuznému své mateřštině 
nářečí, i přenesl obě ke Slovanům na jihu a západě. (Viz Život sv. 
Konstantina kap. VIII.) Písmo to jest hlaholíce. Po smrti jeho Method, 
opustiv hlaholici, přistrojil řecká písmena, rozmnožená z hlaholice, pro 
Slovany. Tof jest známá slovanská, nevlastně zvaná cyrillská abeceda. 
Tvrzení to podporuje se, prý, výrazy v synaxáři apoštola Ochridského 
o Methodiovi a ve službě SS. Cyrilla a Methodia. (F. Grigóromó 
O drevnej pis'mennosti Slavjan, v Žurn. Min. prosv. 1852. Mart Otd. 11. 
str. 152 — 168.) Neníf zde místa, vcházeti do obšírného rozboru do- 
mněnek těchto; povím, co o tom soudím, zkrátka. Při hlaholštině na 
bulharské sektáře a kacíře pomysliti bylo dosti případné — - časové a 
místa se dobře shodují — r- zdaliž důvodné a pravé, o tom pochybovati 
lze.. Rodiště a hlavní rejdiště Patarenův čili, jakž na západě slouli, 
Katharův, padá ovšem vX století do jižní Macedonie a blízkých okolí 
— země Dragovičův, v níž Velica a Strumica, města Melenik pod 
Peruňhorou, Gorica nad řekou Děvolí oblíž Ochridu hlavní jejich sídla — 
odkudž časně, totiž v X a XI století, do Bosny, do Dalmat a Chorvat, 
do Slavonie, do Uher, do Vlach, do Francie, do Němec, až i do 
Anglicka se rozšířili, kdež podlé rozdílu zemí města a hrady Dlmno 
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čili Duvno^ Trogir^ Požeg, Medíoian, Tolosa atd* za hlavní stanoviska 
a sbory jim sloužily. Příbuzní jim Bogomili , postupníci bulharského 
popa Bogomila jinač Jeremie (kv. za čáře Petra I. 927 — 968), tolikéž 
Favlikiani, z manichejsk^ch Evchitův pošlí a od císaře Jana Cimiska 
z Asie do okolí Filippopolského v Thracii převedení (970), měli, zdá 
se, více k východu, v pořičí Marice , svá sídla. Západní Katharové ve 
Vlaších a Francii považovali samí Bulharsko za kolébku a nejčistší 
studnici svého učení, pročež od jiných jmenováni byli Bulgari a Publi- 
cani (t. Pavlikiani), a dva jejich známí biskupové na západě, totiž ^papa 
Nicetas^ 1167 a ^episcopus Nazarius^ 1180—1200, pHšU z Thracie 
a Albánie, onen z Cařihradu, tento z Gorice, do Vlach a Francie* 
Vědomot i to, že samověrci tito zevnitř tvárně a pokrytsky se měli, 
zjevně a před světem křesfanskou bohoslužbu (na začátku XIII století 
měli dva chrámy v Cařihradě, jeden řecký, druhý latinský), ve skrytu 
své zvláštní obřady konajíce. » — A však s druhé strany domněnka, 
žehy Katharové a Bogomili bud vynálezci, bud zachovatelé a rozšiřo-* 
vatelé hlaholice byli, jest bez průkazu a na žádném ani zevnitřním 
ani vnitřním svědectví se neopírá. Historie těchto kacířův jest světlá, 
učení jich známé, mnohé spisy jejich zachovány: ve všem tom o ně- 
jakém jejich zvláštním písmě ani zmínky, jakož naopak v památkách 
hlaholice ani stebýlka odchýlení se od učení církve. Těžko věřiti, 
žehy papež Innocent IV léta 1248, tedy třidceti a dvě léta po smrti 
Innocentia III, tohoto neohroženého hromitele a vykořeňovatele Katharův 
ve všech jejich skrýších, zvláště v Chorvatech a Dalmatii, ^kacířskou 
abecedu^ těchto ve své bulle k biskupu Seňskému byl tak ochotné 
schválil a z knih jí psaných bohoslužbu povolil. Co se pak tkne svě- 
dectví legendy o ruském písmě a překladu, nalezeném od Cyrilla, 
myslím, že to důvodně jen na Varjaho-Rusy v Tavrii a gotické písmo 
slyšeti lze: jakož ani ve slovích synaxáře a služby smyslu toho, jenž 
se do nich viíuceně vkládá, nenacházím, k nepevnosti jich, strany 
původu a času, ani nehledíc. Trpkéf a protimyslnéC věru jen pomysliti, 
žehy Method sám slávu liratra svého, ač mladšího, však mnohem 
učenějšího a již zvěčnělého, byl zatemniti usiloval, opovrhna jeho 
slovanská písmena a podmítna svá řeckoslovanská. Věci tak důležité 
a při tom temné nikdy výrokem jednoho nebo druhého postranního 
svědka, nýbrž souhlasem výpovědí všech pravých svědkův rozhodovati se 
musejí. Táž legenda praví jinde, že Cyrill teprve později, po navrácení 
z Tavrie , v Cařihradě slovanské písmo vynalezl, seznav z ust samého 
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císaře , že Slované jeétě^ žádného , ku psáni svatých a bohoslužebných 
knih spůsobného písma nemají; souvěký mnich Chrabr svědčí ^ že to 
písmo bylo sestaveno na základu řečtiny : s tím souhlasí , co papež 
Jan yni, biskup Ganderík, jenž Cyrilla osobně znal, bezjmenný Koru- 
tanec a Jan Exarch bulharský, živsí na samém začátku X století, 
o novosti písma a překladu slovanského poznamenali. Proti takovýmto 
ryzím svědectvím jest ono obtlumočení nesrozuměných a křivě pojatých 
slov legendy o Cyrillovi v Tavrii v chronografu Rumjancově z XV 
století pouhý dým a pára. 

24. Odměsivše všecko, co se počtu a posloupnosti, jmen, tvaru 
a podoby, vyslovení a platnosti, hodnoty číselní a jiných případkův 
písmen týče , do rysu písemníce , obrátíme zde s obzvláštní bedlivostí 
pozornost svou k ohledání výhradních známek hlaholštiny v potahu 
k cyrillštině , co se tkne pravopisu , jazyka a samého překladu knih. 
Dříve však se ještě u obecného Jména toho písma něco málo poza- 
staviti musíme. Zdef hned u vstupu nacházíme velikou temnotu, ne- 
srovnalost a nepevnost. V řecké legendě žádného jména písmu tomu 
se nepřikládá. V rukopisu Pařížském slově ^abecenarium bulgaricum^^ 
s čímž výraz v uvedeném nahoře výčtu národův: „pravoslavných j§zyk 
jest p^í, i imqt tri knigy (t. písmena), gp'č'ska, iverska i bVgarska^^ 
souhlasí , ač jestli zde tím hlaholice , nikoli cyrillice , se míní. V bulle 
papeže Innocentia IV (1248) jmenuje se f^litero' specialis ^ quam illius^ 
terrae clerici se habere a beafo Hieronymo asserunt.* V základní 
listině kláštera slovanského v Praze od Karla IV (1347) řeč jest jen 
o ^lingua slatonica" a o sv. Jeronýmovi co. překladateli písem do ní: 
tak též i v evangelii Remešském v témž klášteru 1395 psaném. V abe- 
cedníku Diviše opata Břevnovského , jak mním, prvního toho jména, 
od r. 1360 do 1366, v rukopisu druhdy Sedlickém ar Braunovském, 
nyní Stokholmském, slóve hlaholice y^alphabetum Skatorum^^ nepochybně 
dle vlaského Schiuvi^ tedy nristo Slátorum; naproti tomu cyrillice 
y^cUphabetum Ruthenorum^^ jakož podobně u A. Roccy (ok. 1591) ona 
y^alphabetum illyricum^^ tato y^sertianum.^ V jednom latinském ruko- 
pisu bibliotéky Pražské r. 1434 vepsána abeceda hlaholská s nadpisem; 
^Alphabeťum secundum slaeonicum.^ V Chorvatsku samém byly, zdá 
se od nepamětných časův, aspoň jistě již v XDI a XIV století, výrazy 
^lingua croatica^ literae croaticae^ obyčejné. Teprve v XVI století, 
pokudž mně známa, vyškytají se vedle jména y^hrvatska slova* (totiž 
písmena) již i výrazy: glagola^ glagoUka slova ^ glagoUtu^ stojící 
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naproti výrazům cyriliea^ cyrilska aneb cyriličska slova^ a sice v hla- 
holských a cyrillských knihách^ tištěných v Tubinku a Urachu 1560 sld. 
V XVI — XVII století i jméno literae Hieronymianae^ též literae illyricae^ 
u učených a zvláště na dvoře římském ve zvyk vešlo. Výklad jména 
glagola (hlaholice) nesnadný. Kopítar di*žel pojmenování glagolita za 
mírnou přezdívku chorvatských kněží, z příčiny častého hlásání od nich 
na začátku čtení z evangelií : V ono vrěm§ glagola Isus. (V jediném 
čtení Jo. 4, 5 — 42 opětuje se slovo sb<M.SbaA4- čtyrmecítmakráte 1) Mně 
se někdy zdálo, že to ppuhé přeložení staršího jména yyslovanskd 
azbuka^ (slovo = glagol)- Preis myslel na glagol ve smyslu (ostatně 
nedoloženém) litera^ odkudž prý hlaholský původně tolik co literalis a 
hlaholita homo literatus. Jiní velmi případně poukazují na jméno pátého 
písmene glagol\ Výraz y^bukrnca^ zdá se stářím všecky jiné přesa- 
hovati. Jméno samo , vlastně tolik co písmena , od buky t. písmě , u 
starších Chorvatův a Dalmatincův (Lucia , Grubiáiče a j.) výhradně 
hlaholici, u novějších naproti, jestli dobře zpraven jsem, již i cyrillici, 
ovšem nepravě, se přikládá. Ostatně nejstarší rýčty Jmen spojené 
s vyobrazenim písmen^ jenž mně známy jsou, jdou pořádem ^asu takto : 
Pařížský XI— XII století, opata Diviše I. 1360—1366, Pražský 1434, 
Angela Roccy ok. 1591, a Maura Orbinťa 1601. Pozdějších sem 
nepotahuji. 

25. Nahoře (č. 13) jsme známek rukopis&v hlaholských a z nich 
pošlých cyríUských jen mimochodem a jako v letu se dotekli; důležitost 
věci velí zastaviti se při nich naschvál a přihlédnouti k nim blíže. 
Známky ty buď se týkají písmen a pravopisu^ bud ohýbáni a uíináni 
slov^ bud vesměs slohu a jeho barvy, bud naposledy samého překladu 
písem svatých a knih bohoslužebných. Podlé nich, pokud znale a 
patrně při přepisování do cyrillských rukopisův přešly, hlaholský původ 
těchto posledních s větší nebo menší jistotou posuzovati se může. 
čelnější, podlé dotčených čtyř tříd, jsou tyto. — V hlaholici není 
žádného jotovaného e čili le, nýbrž místo něho pouhé 9: 9^69, 900db<6, 
9dbdb9. Tolikéž při A často jotování se opouští : j^^<a (srb. Kii^ik), +va, 
+v*puu<p, -hi!f<A>«.H8. Písmě Jet slouží zai; i m, z příčiny zvláštního téhož 
ft u Bulharův i Valachův vyslovení , t. ea , ia , a : odkudž užívání » 
místo Ki i v čistě cyrillských rukopisech u Bulharův a Srbův v XI — 
XIII století hluboce se vkořenilo : Ah9 místo kiko , fi«AOv<ř místo chhith 
(fulgere), aou-e ed^a»^-6A, ^•hov? ouv9a. Odtud i místo «a neb tin jen 
%: fiA'Pd místo ctANO (seminatum), fiAV-6UJ» místo cmri^uioy. Naproti 
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lomu při OY jotováním se plýtvá: iuifýv+, \mp9h€^p^ m^m^sto^. Místo 
u neb y slouží spřežka -ev Qen v apoštolu Ochridském, v prvním pří- 
pisku ^ <85): W99 (tu), w«8T (nos), ^»€h-8v (tormeuta). Polousamo- 
hlásky -e a ^ změtený a -8 převažuje: fi<ft<8fP<6V3, uu-bw*, fP3^9ujvu-6, 
v<pa6iíV6, v třetí osobě časoslov po t vždy jen i: 9fiuu<8, fiaeoo-e. Místo 
•é často a : V9, fi9ť*e^-6, ov^h^s^, a místo -e někdy 9 : 9W3V-8, wd^rPWH*. 
Místo řeckého v, cyrilliského v neb y, stojí vždy bud if: hjPbT*^!^, bud 
»: a»rdhb«puu<p. Silné a zvučné v , cyr. h stištěno ve slabé a polou- 
hlasné -8, zvláště v podstatných na -hic: P'hé^^^9^ a však i jinde: 
fro«ed6-6T (m*avior), fi-6«€ (hanc), -he-ea (protinus). Nosové <e a se se 
nikdy míchá: rbT-wuw. Vsouvání .a» nebo-li měnění v v a»'po retních 
se opouští: 9fiAAf«d4>-8, AV<8iu<P9b*6 fi€, hdb'i'e:'e. Neprostřednému opě- 
tování písmene lže čili «p, jak v jednom a témž, tak i ve dvou po 
sobě jdoucích slovech , zoumyslně se vyhýbá a t8 píše : srs (hi), 
iP¥ 8ťdSb9 ; někdy však , sntfd z přenáhlení , zrovna naopak : ť4-»^8 <p. 
V užívání přetvorův aw a av ze as- panuje nesrovnalost : někteří ruko- 
pisové mají auu s Bulhary, jiní av se Srby a Chorvaty. Pouhé oi místo 
10, jakož i vkládavé r v esrii atd., v cyrillských rukopisech, bez jiných 
známek, jest jen půtah bulharského pojití vůbec, nikoli hlaholského 
obzvláště. — Ve skloňování a časování mnoho stáromluvův (archaismův), 
na př. Gen. -H-3Sba místo -• i»i>sb9: ^H-A+ssbd (Čtv. Grigor. Marci 15, 
40), v D^ -»9^a» místo -»»^» : da^ft^-t^-edrP^d^^ , v L. -ah-^^ místo 
-AA^€: Ph^Hf^éh^jpA^h^sff-B. Ve třetí osobě přítomného času — i>(n^8 místo 
-9QV-8: a-BA+uv-e místo a¥A3ou« (fulget), aA-hOv-e (seminat), de^bAVU-f-^uu^e, 
doirt^b-eedH-i-uo^e a«e, a*8eA*^^6ť•l•H•oO•6. Zvláštní dvě formy aoristu velmi 
zhusta: 1) 3ea<8, 3ea9W<6, seac místo aeM, de^d^^e, 3€ui€; aiuc m. 
A<n»dUJ€ ; ťAuie m. •Pdasiuc ; 2) p^ímí^ r-fA9^)9<6, f>-i*<ft>9e, ^^aW, ^5>9%9^<e, 
W9Sb9e m. f+<Q>9k«6, r-b<ft»9fo9^«8 , f-i-<n>9Ui<e atd., i£i9€ m. e-eviuc. Pozoru 
hodné, že mnohé z těchto forem i ve staré češtině, anobrž slabé jich 
sledy i ve staré slovinštině a polštině nacházíme. Vůbec libování skrá- 
cených forem (part. 'a»ii:Ad&<ft»^ místo »i!:A<{bTv«, bd^i^T místo bdh9^«6<p 
atd.), tak sice, že ani rPd^iP9uv<6 místo 4>d^9«dou-6 v evangelii Vatikánském 
pouhý omyl pisce býti se nezdá. Z jednotlivých slov připomeneme 
4»dif:3ah<6, m. •Pdef9arp«e, Obd^-eas-e m. et»d^A€rP-6, ii:b-i*viib-8 m. n^b.i-ou-e, a^in^s 
(inquit), vAfPYQVY místo "VAJ^tvot, uu-i-^4-9 aneb ov*í*^A9 místo b»a&<ft»33 
(deterius) , v«^m>9€ m. e(»4-4^rP9€ , p%^'P9e (incipere) , *vbYí-ev« a «vb*Phv+ 
místo <vb«h<6V€, P9P9éM místo P9P9éM^ hb7a6« m. bb«auo«, s»i*Adds«6 (calix), 
místo 'hh^v (tamquam), %ffTa4* místo i!:<fbP'A9, <)^6aift»Ar<(bMiiiw*i-A 

4* 



: 
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místo <pfiov9i-i-MW-i.A^ vb-6^-8 (uFceus) ^ phdisibAMAi (diluculum)^ ov^evhM 
(speculum), 9Y^ivTť*e (míles)^ «4*a>y3 místo sbbdef^e^ 9e<n»b9 (čito), 9e<M 
(thesaurus) a mnoho jiných, dílem jen v cyrillských přejmech z hlaho- 
lice nás došlých. — O slohu zkrátka poznamenáme, že vesměs a 
zvláště v těch památkách , které původně do hlaholice přeloženy býti 
se zdají , na př. v rukopisu Clozově , Řehoři Nazianském , výkladu na 
žaltář atd., méně jest plynný a světlý, nežli v památkách vlastně a 
prvotně cyríllsky psaných, třebas! později do hlaholice přeoděných, 
t. ve knihách ' biblických a bohoslužebných. — ^ Poslední rozdíl mezi 
oběma třídami rukopisův, totižto rozdíl e samém překladu písem svatých 
a knih bohoslužebných, zasluhuje, by pro důležitost svou místněji od 
nás prohledán byl. 

26. Od té doby, co Fortunat Durich, František Karel Alter a 
Josef Dobrovský k určení prvotní povahy a rozeznání pozdějších proměn 
staroslovanského překladu písem svatých některé, na onen čas sice 
velmi i chvalitebné i poučné, a však daleko za potřebou nynější vědy 
stojící pomůcky v rozličných svých spisech veřejnosti předložili , leží 
toto pole vědy jak u nás tak i u příbuzných nám Slovanův ladem; 
u nás snad nejvíce pro nedostatek pramenův., totiž starých rukopisův, 
u jiných Slovanův .dílem pro nedospělost k takovému zpytování, dílem 
pro svrchovanou nedbavost, ježto ti, kdož staré rukopisy skupují a 
hromadí, obyčejně více hmotou jich, nežli obsahem a duchem, těžiti 
jsou uvykli. {Durich BibL slav. 72-73. 186—187. 191—192. 1^6. 
Alter Miscellan. 41. 43—44. 66—67. 74. Georg. Lit. 171. 175. 268. 
270. 272. 280. Dobrovský Catal. codd. slav. ve Griesbach N. Test. Halae 
1796. 8^ Glagol. 68—82. Slovanka II. 128—139. Inst. 1. slav. passim.) 
Dobrovského snaha v této straně vědy čelela vlastně k tomu, aby 
ohledal a ustanovil poměr staroslovanského překladu písem svatých, 
zvláště evangelií a apoštola, ku původnímu textu , jmenovitě to , jakého 
spůsobu aneb určitěji jaké recensí, alexandrínské-li čili konstantinopolské 
či naposledy západní (dle rozdělení Griesbachova) , rukopisův řeckých 
užívali první překladači evangelia a apoštola, nikoli ale k tomu, aby 
přiměřoval rukopisy slovanské k sobě samým, odrůznil je na třídy a 
čeledi dle povahy čtení jejich a vyměřil stupně bližnosti jedněch ke 
druhým. Hlavní a podstatné výsledky jeho zpytování stavovaly se na 
tom trém: a) že staroslovanský překlad evangelia a epištol zhotoven 
v IX století od Cyrilla a Methodia neprostředně z řečtiny a sice z ruko- 
pisův tak řečené konstantinopolské čili byzantinské (nikoli západní) 
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recensí , beze vSeho užiti při tom vulgáty ; b) že tento starý překlad 
přijat rovněž i od hlaholitův v Ghorvatech a Dadmatech v XIII století 
(o starším hlaholském písemnictví Dobrovský nic nevěděl a věděti 
nechtěl)^ a že tehdáž nmohá místa v něm dle vulgáty změněna a 
opravena, v kterýchžto změnách a opravách od hlaholitův i později 
potom dál a dál pokračováno; c) že vydavatelé Ostrožské biblí 1581 
položili za základ rukopis zdržující v sobě překladP původně sice dle 
řečtiny vzdělaný, a však ve knihách irtarého zákona jíž dříve, totiž 
na. konci XV století, při snesení dohromady biblických knih, dle 
vulgáty změněný a obnovený, nalezše vněm knihy. Tobiáše, Judit a 
3 Esdrášovu cele z vulgáty přeložené, a přičinivše k němu i sami 
3 Makkabejskou (v řečtině nestávajícQ toUkéž dle vulgáty, s použitím 
překladu polského a českého. Proti těm, ježto, jako slovutný biblista 
a kritik Leonhard Hug a jiní, pokládali, že již prvotní překladači 
evangelií a apoštola tytýž i do vulgáty nahlíželi a jí se spravovali, 
tvrdil Dobrovský, že všecka ta místa, v nichž starý překlad s vulgátou, 
nikoli s přijatým textem řeckým, souhlasí, jsou varianty, nacházející se 
též v jednotlivých rukopisech řeckých, a tak že shoda tato vlastně a 
v pravdě na užití těch takových rukopisů v řeckých, nikoli vulgáty, se 
zakládá. ^Dobrovský Glag. 68—82. Slovanka II. 128—139. Inst. L 
slav. LI— LH. 193. 423. 667. 699—701.) Ostatně Dobrovský,- což 
jen mimochodem dotčeno buď, neměl za to, žehy Cyrill a Method 
celou biblí byli přeložili: on těmto prvoučitelům pouze přeložení čtení 
z evangelií a epištol a k tomu ještě žaltáře, jakožto knih k bohoslužbě 
(liturgii) nevyhnutelně potřebných, naproti tomu přeložení knih Moudrosti, 
Siracha, Prorokův a Joba Srbům v Xin — XIV století , knih pak Moj- 
žíšových, Josue, Samuelových, Královských, Paralipomenon, Esdráše, 
Tobiáše, Judity a Makkabejských Rusům v polském Rusku asi na konci 
XV století připisoval, proti čemuž jiní, jmenovitě kněz Novický, archi- 
mandrit Makarij a biskup Filaret důrazně se ohlašovali. {Dobrovský 
Inst. 1. slav. LI— LH. 190. 193. 243. 403. 454. 593. 667. Nooickij 
O perev. sv. pis. Kij. 1837. 4®. Makarij Istor. Christ. v Rossii. S. Pet. 
1846. str.188— 251. Ep. Filaret KiriU i Methodij. v Čten. obšč. ist 
v Mosk. IV. 1—28. Doptoěk tamže V. 29—30.) 

27. Ačkoli prostředky a pomůcky mé, sedícího daleko od bohatých 
sbírek staroslovanských rukopisův, kpodjetí se důkladné a všestranně 
dosti činící práce o prvotním stavu staroslovanského překladu píseín 
svatých nejsou postačitelny ; však nicméně nebude, doufám, nadarmo 
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a bez výtěžku, přistoupím-li s tím, což před rukama jest, k vyšetřování 
věci té důležité a především k ohledání poměru, v němž text nejstarších 
rukopisňv hlaholských k textu nejstarších rukopisův cyrillských stojí, 
čilí bližnosti anebo rozdílu obou. Mámí pak pro nejstarší dobu před 
rukama tyto hlavní pomůcky: A) Hlaholské: 1) z evangelistáře Asse- 
maníkova Jana kap. 1 — 15 a 20 — 21 *s malými výpustky, evang. Mat 
18, 10—20, Mark«5, 43—47, Luk. 24, 12—35; 2) ze čtveroevangelia 
Grigorovičova Mark. 4, 3— 9,* Jana 11, 1 — 45 a 19, 9—28 i výtah 
některých různočtení z Matouše a Mariia ; 3) z praxapostoláře cyrillsko- 
hlaholského Grigorovičova Skut. 17, 4 — 7, Efes. 4, 11—13; 4) zlomek 
Mihanovičův (domněle ze čtveroevangelia Zografského) Mat. 5, 23 — 48 
a 6, 1—16; 5) evangelistář Emausský, 1. 1395, vyd. Par. 1843; 

6) missál nejstarší tišt. b. m. 1483; 7) missál Benátský, tisk Bindoni'a 
1528 ve 4% 8) missál Levakovičův 1631 ve 4% a jiné pozdější 
tisky hlaholské. B) Cynlhké: 1) Evangelistář Ostromirův 1057, tišt 
1843; 2) ze čtveroevangelia Šišatoveckého z druhé polovice XIII století 
výjimky ; 3) čtveroevang. Timocké, rp. bulh. pap. XV století ; 4) čtvero- 
evangelium Pražské, rp. srb. pap. XV století ve veřejné bibliotéce; 
5) čtveroevangelium Šidské , rp. srb. pap. XV století ; 6) čtveroevan- 
gelium ^srb. tišt. v Rujanech 1537 a v Bělehradě 1552, shodné jsi 
mezi sebou, tak též i s vydáním Makariovým v Ugrovlachii 1512; 

7) praxapostolář macedo-bulharský čili Strumický z konce XII nebo 
začátku XIII století, přepsaný z hlaholice ; 8) z praxapostoláře Damia^ 
nova v Šišatovci 1324 výjimky ; 9) praxapostolář Kamenický rp. srb. 
pap. XVI století; 10) praxapostol Irižský rp. srb. pap. XVI století; 
11) praxapostol tištěný v Ugrovlachii 1547; 12) biblí Ostrožskou 
tišt. 1581. Mimo to jednotlivá různočtení z rozličných rukopisův, ze 
čtveroevangelia Krylosského 1143, Kopítarova XIV století a jiných, 
což zde vyčítati pomíjím. Při všem tom často téhož místa ve více 
starých rukopisech postihati a k sobě přirovnávati, pro neúplnost bud 
rukopisův samých, bud mých výtahův z nich, naprosto mi nebylo možné. 

28. Že kuBiy písem svatých, zvláště ony, jichž se při bohoslužbě 
užívá, t. evangelia, apoštol a žaltář ,. prvotně z řečtiny, nikoli z latiny, 
do staroslovanštiny přeloženy b;yly, o tom mezi znalci jazykův nebylo 
a nemohlo býti pochybováno; celé zajisté znění textu slovanského ve 
slovech, pčení a skladbě jest jen ohlas textu řeckého. Různost do- 
mněnek vznikala teprve u otázky: kdeby a kterého času začátek byl 
učiněn naMížení do vulgáty a upravování staroslovanského překladu 
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dle ní, zdaliž za samého Cyrilla a Methodia, čili později po nich? 
Ohtějlce úsudek svůj v té příčině zakládati na podstatě věci, na povaze 
překladu, a chtějíce spolu důvody bud přesvědčení bud domnění syého 
čtenářům a nepodjatém posuzovatelům zřejmé učiniti, uvedeme zde 
řadu míst, z nichž úplněji poznati lze: 1) pojití staroslovanského pře- 
kladu z řečtiny; 2) rozdíl textu cyrillsk;J^ch a hlaholských rukopisův; 

3) bližnost hlaholských rukopisův v některých místech s vulgátou; 

4) některé vady a nedostatky starého překladu. 

29* Pověděno , že celé znění staroslovanského překladu svědčí o 
jeho pojití z řečtiny. Což ačkoli v pravdě tak jest , však jsou některá 
místa^ v nichž tento původ zvláště poznalo a rázně se zračí, totiž ona, 
kdež vulgáta od řečtiny bud rčením bud smyslem se dělí. Uvedeme 
čelnější z nich. Matth. 6, 'IS. Sla vesloví (doxologia) v Otčenáši: on aov 
iozlv Ti fiaaikeia xal r^.dvvafuq xaí iq dó^a elg Tovg alcSvag, áfir^v, schází 
ve vulgátě, nachází se v nejstarších rp. cyr. i hlaholských, v ev. Ostromí- 
rove, ve zlomku čtv. Míhán, a j. — Matth. 10, 3. xal^efifiaíog 6 ěntTíXr}- 
d-eig Oaédcííog. Vulg. et Thaddaeus. Erasm. et Lebbaeus cognomento 
Thaddaeus. Žaltář srb. tiét. «? Cetyně 1495^ čtner. Rujan, a, Bělehr.^ 
rpp. blk i srb. h kí€A6B€h NApeveHUH ^a^en. Biblí Ostroí. n KeAescH h. 
^AAA^H. Teprve opravená Moskemká 1751: h A6BB6H NapeveNHUH •o^a^A^h. 
Náš Blahoslav a Bratří po něm: a Lebbeus příjmím Thaddaeus. — 
Matth. 16; 22. Ikecíg oov, xvQve! Vulg. absit a te, dominel Bratří: 
Odstpp to od tebe , pane I Čtver. Tim. a Šid. , vt/d. Ruj. a Bělehr.^ 
Bibl. Ostroš. MHAOCi^hAi^ tu , rocnoAH ! (Smysl jest : propitius tibi deus 
sit, dominel Slovanský překladatel četl: IXeóg ov, xvQie!) Marc. 1, 2. 
iv Totg TCQoifr^xaig. Vulg. in Isaia propheta. Ev. Ostrom. Bik n(^0(»oi|tx'&. 

— Marc. 7, 3. éáv firj nvyfirj vix^iovxai. Vulg. nisi crebro laverint. 
Schott. nisi pugno facto (diligenter) manus laverint. Bratři: ruce umy li 
(ň. dlaní, hrstí ruce umyli). Čtver. Tim. ai|í6 n€ T(^Uiiki|i€ oyMyjikTh p^Ki. 
Čtver. Šid.^ Bělehr.^*bib. Ostrož. a j. Tpuioi|i€. — Luc. 2, 14. ďó|a iv 
vifdoTovg d-eý ytal inl jírjg elQTÍvrjy iv áv&Qoínoig evdoxia. Vulg. gloria 
in altissimis deo, et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Ev. Ostrom. 

CAABA Wh BUUIbNHTCIk BOrOV " NA I^EMAH MHl^^b, B*& yA0Btl|tX1k BAArOBOAeNHIC. 

— Luc. 9, 4. ixet fiéveTe, ytal ixel&ev i^áQX^o^^- Vulg. ibi manete, 
et inde ne exeaiis. Ev. Ostrom. toy n(^tBUBAHT€, h OTLTShAOY hcxoaht6. 
Miss. Bind. 1528: m» fbAcsv-fSirod, <{b98<ft>Aas9 5e(»5<íi»30Qd. — Act. 1, 4. 
"^v TJxovoaTé fiov. Vulg. quam audistis*, inquit, per os meum. Prax- 
apostoktř mac-^bulh. 6X6 CAywA€T€ (OTb M6N6. -— Act. 17, 5. Zr^aavreg 
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ůi oí dneiS-ovvTeg 7ovdaloi xaí nQoaXafiófievoi tcSv dyoQaitov Tivdg. 
Vulg. zelantes autem Judaei assumentesque de vulgo viros quosdam. 
Pr<ixaplř. Ochridský (a sice toto místo hlaholicí): Hř-e^bbdv^^dv-i-v^uid 
f*bduo5VAAMV88 fi€ SFAdB, 9^«eiiJd ooMds«4*9M9. Prtšxoplř. moc-bulh. 
Eh^^^h^HSiRiue me nf^oTHBAUKiiie ca hioa6h n noeMbuie TfiuBHHKu. Ostroi. 
Bibi^pesNOBABUie N6noKO(iiueH CA I0YAC6 H npieMiue To^asNHKH. A tak vždy 
s ánei^ovvTeg a slovem Tf^ixbNttKU^^ nacházejícím se i u Jana Exarcha 
ve smysltt áyoQaíog, t. a) kramář^ b) podlý, úý dlověk. N. Zdk. česk. 
1498: Sebravše z lidu obecného muže zlé. Benei Optat 1533: při- 
javše k sobě jakés tuláky muže zlé, — Act 17, 9. énl %ov IAqbiov 
náyov rjyayov. Vulg. ad Areopagum duxerunt Erasm. ad Martium 
vicum. JSchott: in Areopagum i. e. collem Martium. Prctxaplř. mete.-' 
bulh. HA ApHeBb ACAb H BCAOUiA f. 23, HA Af^nesb iieftb h bica f. 69« 
Tak i v praxaplř. Kamen.., praxaplř. Irii.., tiit. 1547., bib. Ostroi. a jinde : 
teprve bib. opravená 1751 správně: b6A0uia na A|»6onArb. V novořeckém 
jazyku první význam slova náyog (pahrbek) zatemněl, druhý (led) 
známější: odtud mýlka. — Act. 24, 14. xatrá t:i)v odóv rjv Xéyovaiv 
aÍQBOiv. Vulg. secundum sectam, quam dicunt haeresím. Vydáni 1547: 
lAKG Bb nxTb , H2Ke rAAroAS^Tb e|>6€b. Tak i praxapl. Iriíský., bib. Ostroi. 
a j. všickni vždy nsíTb neb noyTb a ostatek s nepatrnými proměnami 
v pravopisu neb vazby. — Rom. 8, 20. dt,a rov vuorá^avray in iknídi . . . 
Vulg. qui subjecit eam, in spe... Praxaplř. mac^-bulh. ;a noKopuiA, 
NA ovnoBANHe... Mm. Bind. 6b-b ravs^^svui-i-Sba, ^* »rav-h4>8d . . . Ugro* 
elas. 1547: ijk noBHNS^BtuArai, na ovnoBANíe. Ale 0«íroi. již s vulgátou : 
;a noBHNOYB'LiiiAro 10^ NA ovnoBANic. Bratři: pro toho, kterýž (je) pod- 
dal, v naději. — Rom. 10, 6. X^^iotÓv xatayayaív. Vulg. Christum re*- 
vocare (tak ve starších vydáních, až do Erasma, nyní deducere) Prax^ 
aplř. mac.^bulh. x^hcta CBecTH. Vyd. 1547: x(^hcta cbBecTH. Bratří: 
Krista s výsosti svésti. — 1 Cor. 11, 24. to oéfia xo vneQ vfmv 
xkoífievov. Vulg. corpus meum, quod pro vobis tradetur. Praxaplř. mac.^ 
bulh. TftAO Moe AOMAi|i€ CA i^A BH. Vyd. 1547 a Ostroi. : tmo iioe esRe 
jjk Bbi AOMHMoe. Bratři: tělo mé, kteréž se za vás láme. — 1 Cor. 
16, 12. neqi dé IdnoXXej rov áóeXtpoVy noXXá nageKaXeaa avtov lva... 
Vulg. de Apollo autem fratre vobis notum facio, quoniam multum rogavi 
eum, ut . . . Vyd. 1547 a Ostroi. o AnoAOCt e|»atb, MNoro uoAHXb ero, fjx. 
— 2 Cor. 5, 10. lva xofiíar^Tai exaarog xá dva rov acSfiarog. Vulg. 
ut referát unusquisque propria corporis (t. Idia místo ůid). Vyd. 1547 
a bib. Ostroi. aa nf^íHueTb KbsisAO, mne cb TKAOMb cla^aa. Bratři: aby 
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přijal jedenkaždý^ za to, což skrze tělo působil. — Gal. 4, 17. exxXéíaai 
vfi&q d-iktyvaiv. Vulg, excludere vos volunt. Schott: immo vos (a socie- 
tate Christianorum) . secludere volunt. Praxaplř. Dam. 1324 a Kam,' i 
praxapl. Irtóský^ čtouce mylně énnXT^oiai : i|phKBU BACb xoTerb, tolikéž 
eyd, 1547 : hik i||ikKSH BACk xotatk; než bib. Ostroh, správně no cdTAGy- 
YHTH Bací XOTATL. Bratři: n^brž odstrčiti vás chtějí. — 1 Thess. 2, 7. 
i/ev^&tjfiev rjnvov (niites). Vulg, facti sumus parvuli. Vyd. 1547^ praxapl 
Iriiský^ praxaplř. Kam.^ bib. Ostroi. cyxoMk thch. Tak též i Bratři: 
byli jsme tiáí. Vulgáta jde za myln^ čtením vijTreo*, infantes, parvuli, 
místo ijnioL — 1 Tim. 1 , 2. yvrjoíoj títcvm. Vulg. dilecto filio. Vyd. 
1547: n|>HCN0M0Y yc^oy. Ostroi. tolikéž: h^hcnomov ya^oy. Bratří r 
vlastnímu synu. — 1 Tim. 4, 6. dídaaxakíag na^rjxoXovd-rjxag. Vulg. 
doctrinae, quam assecutus es. Vyd. 1547 : oYYCNicMb, €M0Yxe nocAHAOBA. 
Ostroi. OYY. €M. noCAHAOBAAi €CH. Bratří: učení, kteréhož si následoval. 
— Než dosti těch míst, jimž podobných by se nemalý počet sebrati 
mohl. Zde( i samy poklésky překladatele, jako ici€A6B6H místo h AeBen, 
A|^N6Bib A€Ai» místo Ap€onArfc, i|f)iiKBH místo a>TA0YYHTH, pošlé buď z ne- 
dopatření buď z nedostatečnosti tlumočníka , hlasité vydávají svědectví, 
ie překládáno neprostředně z řečtiny, nikoli z latiny. Rovněž zřejmé 
potvrzují toho jména a slova, v nichž řecké rj hlaholským ? neb 8 se 
vyráží, přiměřeně řeckému, nikoli latinskému vyslovení, np. <pfi»fi« 
neb Bfia»fi-e lat. Jesus, <Pfib-i*T<ft»« Israel, ^dss Moses, <P3b»fi'i.A8^*6 Jeru- 
salem, <P9fi8<|^e Josephus, ^^h-řVBét^ Daniel, <p<ft>TA Elias, T95A<e Joel, 
vi»»^k« Herodes, vsoihGAAd^-B Betleem, 55?*^sb<a•^<ň»8•p•^ Magdalena, -i-^8f-8 
amen atd. To platí o první čili bulharské době veskrz: ve druhé čili 
chorvatské v některých slovích, jako v +W3rPi a j., změněno sice 5 v 3, 
váak větším dílem zůstalo nedotknuto. 

30. Přistupujeme k nejdůležitější částce nynějšího našeho úkolu, 
totižto k vytčení rozdílu mezi textem nejstarších rukopisův cyrillských 
a hlaholských. K tomu postačí přehledné sestavení některých hlavních, 
y překladu na různo se rozcházejících míst, jakáž jsou na příklad tato. 
Matth. 5, 43. tov nXrjoíov aov. Vulg. proximum tuum. Čte. Mihan. 
8fiM»«4»AM fivdssbd. Ef). Ostrom. BiiH2K'bNKiAro CBOiero. Podobně tomu 
Jo. 4, 5. nXfjaíov toC ;fw()/ot;. Vulg. juxta praedium. JSte. Assem. <pfis-b-e 
mifiv. Ef>. Ostrom. BAHi^b BhCH. Vůbec v hlaholských rukopisech nej- 
hustěji HCKfHiNHH, v cyrillských nejřídčeji, u Ostromira ani jednou. (Slůvka 
ntmiph užívá, mním, sv. Sáva v typiku). — Matth. 6, 2. 5. iv xáiq 
0wayitíyalg. Vulg. in synagogis. Ótí>er. Mihan. v^' fi<8ť-6^?<PUJV0TM a 
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fi9^<6^is^iij<mTM. Čtti. Prai, CbtíMHifíHXb. Ev. Ostrotn. neopHifiHHx^ ^ a tak 
i jinde, jen jednou Jo. 16, 2. CLNbMHifie mfelo synagoga, avvayíoyrj. — 
Matth. 6, 11. rov ai)Tov i^fuSv xov imovaiov. Vulg. panem nostmm 
supersubstantíalem. Čher. Mihan. •ť-i>fi0V'i*v-8UJH»i«%9 <{b-6ť3. Ev. Ostrom. 
NA€Mi|ibNUH. — MaltL 8, 20. al áXtúneHeg (pwXeovg exovavv. Vulg. 
vulpes foveas habent. Čte. Grig. <A»7fi? Aíbvr-p-eT T^s^^evu^e. Ev. Ostrom. 
AN€Hi|A Aoavft HMftTb. — Matth. 8, 28. iyi tíHv fjLvtjfieiwv é^e^x^fJ^^^voi. 
Vulg. de monumentís exeuntes. Čtver. Grig. 9cnh6 ft+<fb88 TfiA>9«fb€UJ00+. 
Ev. Ostrom. OTh ri^OK^b hc?coaai|ia. — Matth. 10, 29. ovxi dvo ar^ovd-ía 
áaaaQÍov ntoXeiTai,? Vulg. nonne duo passeres asse vaeneunl? Čtver* 
Grigor. í>3 <n»<e<iPA ift>«p rou«pw í»+ -ffifi-i>b¥8 va<»*pwa dsvod? Ev. Assem. 
^9 <Q><8VA éhv pwpw 4-Bfi-hbs? VA4>T^A 3fiou3 ? Čtver. Šišat. Ne f^K^ ilH 
nbTHi|H n(a) ACbCApHU bílnhmii I6CTA? Tak i čtv. srb. Kop. Náš rp. Prai. 
N6 AB"^ AH nTHi|H a€CA|^ÍH BtNHT c6 ? (Než Luc. 12, 6. má rukopis tento 

IfKNHT C€.} Ev. Ostrom. Ne AB'ft AH n'LTHI|H ACCApHH l|tNHMt leCTe? 

Podobnět Luc. 12, 6. ovxí névTe OTQovd^ia nwXovvTat daoaQÍwv óvo? 
Vulg. nonne quinque passeres va^neunt dipondío ? Dle Miklošiče v ev. 
Assem. a ve čtver. srb. Kop. Ne nuťb ah nTni|b BtNHTb ca ntNA^eMA 
A'bBtMA? Mné se v tomto posledním místě nevyskytlo. Ev. Ostrom. 
Ne HATb AH n'LTNi|b i|iLHHTb CA HtNAi^eMA A'^BtMA ? Ostatuě, CO do vazby 
slova BtNHTH s NA, přirovuati se může (OTb^ATH tolikéž s na, Act. 5, 8. 
y praxaplř. mac.-bulh. a j. pbl|H, Aipe H na toahi)1i ccao (OTb^ACTA? miA 
xse peve: ch, na toani^l (roaovTov . . . ánedóoS-é). — Matth. 14, 11. 
Tfvéx^Tj ij xecpaXri avTov inl mvaxi. Vulg. allatum est caput ejus in 
disco. Čtver. Grig. Fb?rPAfi€ sbA-Kvae 3Sb3 rP+ ^?*pfiA. V ev. Ostrom. místo 
tolo schází, ale v parallelním místé Maře. 6, 28. čte se na baio^h* — : 
Matth. 18, 10. firi xaTa(p^>ovriarjTe. Vulg. ne contemnatis. Ctver. Assem. 
ť9^3(b8)<n>5uu9. Ev. Remeš. ťAťAb9<ft>50U3, tak, že jedno ťA nade druhým 
stojí, opravením mýlky, než rukou přepisovatele samého. Miss. Bind. 
1528 správně ť9rP3b9<$b80U9. Ev. Ostrom. Ne|iAAHTe, patrně chybně,, nebof^ 
nepAAHTH ěili NepOAHTH znamená tolik co nedbáti (non curare). Rp. Prai. 
a vyd. Bělehr. aa Nenf^ti^pHTe. — Matth. 26, 18. vnáyexe . . . ngoq %ov 
delva. Vulg. ite ... ad quemdam. Ev. Ass. <p<fbA0U3 . . . ^«6 at^^a. Miss. 
Bind. 1528: 8in>8UU3 v-e 5bb>i*<n>-8 h duu3b» 5 b^vsuud 3^a». V ev. Ostrom.. 
místa toho není: jiní cyrillští rukopisové a vydání Rujanské i Běle- 
hratlské mají Kb OHbCHt|H, jakož i biblí Ostrožská. — Marc. 1, 7. Xva.(xi' 
Tov ífioivza Tiiiv énodrjfiárwv avzov. Vulg. solvere corrigium calce- 
amentorum ejus. Čtv. Grig. h^MAinvwp bd^d^^d ^b(A)v<fb8AW-6 9Sb9. Čtp. 
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Krylos. 7(^€Biie. Ee. Ostrom. pai^ApnuiNTH (leueHe canon icro. Slovo 
YpUBHie vyškytá se u Jana Exarcha ve smyslu vicódrifia , calceus. — 
Marc. 1, 35. xal TtQwt tvvvxcc Xíav áraarág. Vulg. et diluculo valde 
surgens. Čtv. Grig. <p iFmhd PhěisibAM6» fiseuiuv? ^AAd. Čtf>. Krylos. fi(^o- 
c^€:;roY. (^tv. Timocké: h cyrpo Noipn cjni^n silao B'ECTaB*L. Rp. Prai. a 
eyd. Bělehr. h oyt(io iioi|ih €0V4ih stAO. — Marc. 7, 26. yvví] 'EXXrjvig. 
Vulg. mulier genlilis. Schott: pagana mulíer. Čti). Grig. a63í>+ . . . r99»i— 
í^eT-p*p. Čtv. Tim. Praí, f>f/d, Bělehr. xcna , . . 6aahnii€K!I. — Luk. 23, 38. 
yQáfifuxoLv 'EXXrivixoíg. Vulg. literis Graecis. Čtv. Šiš. KNHrauH i€AHHb- 
CKAMH. čtv. Bělehr. a bib. Ostroí. nHCueiiu. Srovnej ^Okruží národ&v a 
jazykův^ z rukopisu bulharského v mých Starožitnostech slovanských 
str. 996 — 997 (jiný rukopis u V. Grigoroviče) , kdež KNnru v témž 
smyslu, t yQafifiara, literae, písmena. Jinač knhfa v Damianově prax- 
apostoláři někdy tolik co intOTokij., epištola, nocAANHie, n. př. 2 Petr. 3, 1. 
a jinde (než ve vyd. Ugrovlas. 1547 již všudy nocAANíie}, s čímž 
srovnati sluší srb. KNHra v písněch národních, v témž smyslu. Ještě jiný 
význam slova toho jest yQaíprjy scriptura, nHCANHie, n. př. čtv. Grig. 
Jo. 19, 24. — Jo. 2, 10. ozav /Jbed-vo&eíaiv, %6v iXccoau). Vulg. cum 
inebriati fuerint, tunc id, quod deterius est Ev. A$8. 9%^^ »r5Mvu-8 fi€, 
UV9 ou-KA^-i-d. čtv. Grig. m9%Sh^ \n^^^9. Čtv. Šiš. Thr^A TAVtie. Ev. Ostrom* 
KfAA OYnHKTb CA, Torp xovaRA^>€- ^^^* Bind. id2S, k nemalému podi- 
vení, tolikéž: vu-fSb<n>-i- 0V9, 3d6d ba»5UJd dfioo«. — Jo. 3, 4. elg Trjv 
xoiXíav T^g firjTQÓg avrov devreQov elaeXd-eív. Vulg. in ventrem matris 
šuae iterato introire. Ev. uiss. v^euodbs^va^e v<8<ft>Afi0U8 v-8 A^bAVd ^-Kuudba 
fivddde. Čtv. srb. Prai. BbAiCTH Bb vptBO. Miss. Bind. v «b8Vd ^'i.ov9b3 
fiVddd VA5fiuu8. Vyd. Bělehr. a bib. Ostřoi. Bb oyT|iOBOY . . • BbNHTH. — 
Jo. 3, 30. iXaT7:ovoS'av. Vulg. minui. Ev. Assem. i^v^bwv »€. Čtv. 
Praí. NH2RATH cjk. Eiv. Ostrom. MbNHTH CA. čtv. Bělehr. maahth C€. Bratři: 
menšiti se. — Jo. 4, 14. ttij^ij vdaxog áXXofiépov. Vulg. fons aquae 
salientis. Ev. Assem. Tfiuv94^84>¥M V9<fb«7 v«fi<$bAFAMUiuu€de. Ev. Ostrom. 
HCTeKAGRqiAM. Miss. Bind. as5V89 0Qdii»W99. Slovo H^6fiA»ArAMW8, jakož 
i hořejší vo•l•4^4-^, odjinud neznámé; srovnej však, libo-li, ill. slap, ve 
smyslu cataracta, vodopád, a aspersio undarum, stříkání vln. — Jo. 5, 4. 
xará xaiQov. Vulg. secundum tempus. Ev. Assem. -p^ vfiAhd spb3W€. 
Miss. Bind. i>+ vbAWd. Ev. Ostrom. na BbCA AtTA. Ostroí. ha bcako auto. 
Bratři: jistým časem. — Jo. 9, 8. ort rvcpXog 7]v. Vtdg. quia mendicus 
erat. Ev. Assem. a>9 rh^^sm^sM ca. Miss. Bind. v5A(>i*ba» s rbA/W9 
Pbafi9)flr4>. Ev. Ostrom. iako CMork bh. Bratří: vídali slepého. — Jo. 10, 3. 
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o Sn)Q(í)Qdg. Vulg. ostiarius. Ev. Assem. av9M4><pm. Tak i čtv. Prai. 
a miss. Bind. Naproti tomu ev. Ostrom. Kpikiikph. — Jo. 19, 27. án 
ixeivr^g Ttjg i^fiéQag. Vulg. ex illa hora. Čtver. Grig. Prai. a miss. Bind. 
90Q« oodM A^-i-fi4-. Ee. Ostrom. otl Toro ai»N€. — Jo. 21, 19. rovto či 
eínev orjfJLaivoív. Vulg. hoc autem dixit significans. Ee. Assem. 9» »9 
b34^9 >aí9Páhi€. Ev. Ostrom. !;nam6naiil Kopítar v recensi mých Staro- 
žitností mylně udává Jo. 12, 33. nebo( na tomto místě má Ev. Ass. 
správně /•ť4>6irP-i-^94»»3e, jakož i Ev. Ostrom. ^HAMeNAu. Hrubá pokléska 
i>A9ra»€ povstala tím, že v novější řečtině slovo arjfiaivío znamená 
klepati. — Act. 9, 2. rjtriaaTo . . . éimjxohíg. Vulg. petiít . . . epístolas. 
Praxaplř. Dam. npocH . . . EOVKOSb na AHcrb NAnncAKk. Prcucaplř. mac." 
bulh. npocn . . . boykbh na AHCTb nahhgann. Miss. Bind. 8firb9fi8 » ^9%» 
h-PB%is ^4» ASfivo-e 4>4>f^fi-M>5. Vffd. Ugrovl. 1547 a bib. Ostroí. hocaania. 
Podobně 2 Thess. 2, 2. a 3, 14. d^' éjiiOToXrjgy duc T'fjg iTtiatoXrjg. 
Vulg. per epištolám. Praxaplř. Dam. soYKbKAMH. Vyd. Ugroel. a Bib. 
Ostroi. nocAANieui. — Act. 17, 23. evQov udí fiiúfwv. Vulg. inveni et 
aram. Praxaplř. mac.-bulh. h cdEfiiiTb tmo. Vyd. Ugrovl. lospuTOXb n 
X|»AMb. Praxaplř. Kam.., praxaplř. Irií. a bib. Ostroi. tiiEfWGXk n KOYUN^b. 
Palrno, že staří vykladači slovu K0YMH|ib na místě tomto zoumyslně se 
vyhýbali: nebof rp. mac.-bulh. pokračuje na N6mx6 naiihcano Et hua 
HCRHAHMAro (tak místo NeAORtAOMAro) EorA. Kterak jim^ možné bylo 
spojiti s tím slovo KOYMH|ib? — Na tom- výčtu na ten čas končíme, 
majíce za to, že k hlavnímu účelu našemu postačí. 

31. Pozornosti naší neušlo, že v hořejším výčtu mnohá z těch 
míst, kteráž se od rukopisův východní recensí, v jichž čele evangelistář 
Ostromirův, uchylují a rukopisům západní čili hlaholské recensí jsou 
vlastní , zřejmě souhlasí s vulgátou , tolikéž že v jiných makavé , tytýž 
dosti hrubé poklésky starých vykladatelův na jevo vystupují. Pojednáme 
dříve o bližnosti hlaholské recensí s vulgátou, potom o kleskách. Zde( 
hlavní a podstatná otázka jest, zdaliž tato souhlasnost hlaholského čtení 
s vulgátou povstala tím, že původce hlaholské recensí nahlížel do 
^^'S^^y') ^íl> ^^') Ž6 užíval řeckých rukopisův západní recensí (dle 
Gríesbacha), s nimiž, jak vědomo, vulgáta nejvíce souhlasí? Odpověď 
na tuto otázku není snadná: Dobrovský, jakž nahoře dotčeno, poslední 
příčinu přijímal -za pravou, mně( se první pravější býti zdá, zvláště 
proto, poněvadž nacházím některé patrné půtahy, že původci hlaholské 
recensí latina dobře byla známa, snad i v zemí, kde žil, v jistých 
okresích (vzpomněme si na Macedovlachy, na města v Chorvatech a 
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Dalmatech) běžná. Takovéf jsou užíváni slova EOYKbSH ve smyslu 
cTTtOToXij, podlé lat. literae, a bilnhth ca z latinsk. vaenire. Nenít mne 
sice tajno , že sledy latiny již i v nejstarších rukopisech východní čiU 
cyrillské recensí, jmenovitě v evangelistáři Ostromirově, se vyškytají, 
a však vždy jen ve vedlejším přístrojí, v nápisech a synaxáři, nikoli 
v textu samém. Sem náleží slovo AAAeAOVHRi dle latinského alleluia 
v evangelistáři Ostromirově (jakož i v praxapostoláři macedobulharském, 
zdef však někdy i ftAHAOvrHia), kdežto v biblí Ostrožské již výhradně 
AAAHAOVHA dle Ťeckého áXXfjXovta ; dále to, co Kopítar poznamenal, že 
v kalendáři Ostromirově památka sv. Silvestra papeže položena na den 
31 ledna, spůsobem církve římské, a že tamže pokléska překladatele 
KAneTOYABi Hx% jen z latinského Capítuleorum (místo Capitulensium) vy- 
světlena býti může. (Glag. Cloz. p. LXI — ^LXn.) Tyto nápisy a pří- 
davky synaxáře a menologia podléhaly ustavičným proměnám: každý 
písař knih bohoslužebných přispůsoboval a upravoval je dle potřeby 
své země a svého věku. Odtud pošlo, že ani dvou stejně znějících 
synaxářův a menologíí ve starých rukopisech nalézti nelze , a že cím 
starší jsou rukopisové, tím větší rozdíly v kalendářích. Než bud jak 
buď: výsledek, že text nejstarších rukopisův západní čili hlaholské 
recensí na mnohých místech, kdež od nejstarších rukopisův východní 
ČiU cyrillské recensí odstupuje , k západní řecké recensí a tudíž spolu 
k Jeronýmově vulgátě se chýlí, jest vždy týž, bud že původce hlahol- 
štiny do vulgáty samé nahlížel, anebo řeckými, s ní zároveň jdoucími 
rukopisy se spravoval Čelnější taková místa jsou: Marc. 7, 26. řecL 
yvvrj 'ElXrjvígy eulg. mulier gentilis, hlak asa-p* TO5b+<»«e«PrPP, cyr. sr6NA 
CiiANNhCKii. Jo. 5, 4. řeck: xazá xaiQov^ milg. secundum tempus, hlah. 
VbA^7€, cyr. AtTft. Jo. 9, 8. řeck. byzant trvylo?, řeck. zdp. TtQooaírtjgy 
eulg. mendicus, MaA. Tb9fisuu9^i>«, cyr. €A%n'&. Jo. 19, 27. řeck. byzant. 
iqfMQaQy řeck. zdp. wQag^ eulg. hora, hlah. ^4-s-i*, cyr. A^He. B^íce tuto 
nezápornou bližnost hlaholské recensí s Jeronýmovou vulgátou w mnohých 
místech před očima (větší počet jich probrání celého čtveraevangelia a 
praxapostola nepochybně na jevo vynese), nemůžeme potlačiti tanoucí 
nám na mysli domněnky, žeť právě ona zavdala příčinu pozdějšímu 
odvozováni celé hlaholštiny, i samé abecedy, od sv. Jeronýma. Aspoň 
bych výkladu přirozenějšího (neboC příčinu nějakou to míti musí) nad 
tento nevěděl. 

32. Zbývat ještě,. bychom ohledali něco blíže vady a nedostatky 
starého překladu, povstalé bud z nedopatření anebo i z neuměni. Z těchto 
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některé rnkopisům obou recensí, cyrillské i hlaholské, json společné, 
jiné jen jedné z nich vlastní. Vytkneme čelnější, opáčivše z krátká již 
nahoře uvedené. Matth. 10, 3. ucu Jlefi^aiog. Jméno toto v rukopisech 
západní a alexandrinské recensí a ve vulgátě schází, kdež se místo 
xal Ae^^áíog 6 imxkrjd-elg Gaddatogy et Lebbaeus cognomento Thad- 
daeus, jakž to v rukopisech byzantinské recensí nacházíme, čte pouze 
Tíoi Oaódaíog, et Thaddaeus ; než cyrillští rukopisové , pokudž jsem 
do nich nahlédnoti mohl, mají všickni K6AeseH, tolikéž i stará vydání, 
žaltář Cetynský 1495 na listu 343 ki6A6B6h, biblí Ostrožská 1581 
K6A€BeH, a teprve opravená Moskevská 1751 správně h AesseH. — 
Matth. 26, 18: itQog zov detva, t>ulg. ad quemdam, Ev. Ass. m i^t^^a, 
cyr. K'L 0NbCHi|H. Než řecké to slůvko mohlo v okolí, kdež původce 
hlaholské recensí žil, tehdáž býti běžné. — Luk. 3, 13. fiif\dev nXéov 
7ta()á TO diaxEtaYfiévov vfitv TtQcíaaeTe, rnlg. nihil amplius, quam quod 
cdnstituium est vobis, faciatis, ef>. Ostrom. NHYbTOxe EOAie noscAftHAAro 
BAM'L TBopHT6. Smysl jest, jak Bratří dobře přeložili: nic více nevy- 
bírejte, nihil amplius exigite: než slovanský překladatel dělí zde vinu 
s latinským. — Jo. 21, 19. arjfiaívcDVj tulg. significans, ee. Ass. h^bdTAC, 
místo i^NAMeNAM. Na jiném místě vatikánský rukopis má správně. Omyl 
(ač není-li to pouhá hra pisce nebo jiná náhoda) povstal z dvojsmyslu 
řeckého slova orjfiaívw, kteréž v novější řečtině znamená klepati, 
odkudž úTÍfiavTQov, klepadlo, jímž v řecké církvi do chrámu svolávají. 
— Act. 17, 9. 'ídQBLog Tiáyog, eulg. Areopagus, cyr. ve všech nejstar- 
ších rukopisech a vydáních, jež jsem srovnati mohl, ai^HCB^b A6A^, až 
do opravené biblí Mosk. 1751, kdež správně apeonarL. (Víz nahoře 
č. 29.) — Gal. 4, 17. ixxXeíaaL, vulg. excludere, praxapostoldř Dam. a 
eyd. 1547 i|phKBU (i|pbKBH), čtouce ixxX'^aiaiy opačně a proti smyslu: 
bib. Ostrožská již (otaovyhth. — K těmto pokléskám možno připojiti 
některé imé, z kalendáře při evangelistáři Ostromirově, a sice: 1. 228, 
dne 4. K^a: cBATAAro CBAqieNOMSLYeNHKA nerp KaneTOVASi hxi^, to jest 
sancti hieromartyris Petři * Capituleorum s. Capitulensium (řeck. Kane^ 
Tiokéwv?)^ jakoby dle latinského Capituli-eorum (Kopitar Glag. Cloz. 
LXI— LXII).— Tamže list 272, dne It Máje (srv. 1. 295): nauATb cbato- 
Moy reMeiAHio if M^LNOi^t^^L, v řeck. ro yevéS'Xi.ov Trjg TtóXewgy t. obnovení 
města Byzantu od c. Konstantina Vel., z čehož někdo snad udělal rov 
áyioy reved-Xíov tíoi tóÍv tioXXíSv. — Tamže list 274, dne 21 Máje (srv. 
1.295): nAMATb cbatumi^ bachahio koctanthhoy h cachuh, kdež názovné twv 
fiaaiXéíúv, t. císařův, převráceno ve vlastní jméno Vasilia. — Tomu 
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se podobá, co Preis z brevíáře hlaholského, rukopisu 1443 y Záhřebe, 
na jevo vynesl, kdež známé místo Mat. 27, 25. přeloženo: rP+ rP+s-e 
B 4>+ fi4$b9K!9<n»' íP-i.uj», snad že čteno super liberos místo i>ulg. super 
filios nostros, řeck. énl za téxva rifmv, Ostrom. na yaaiix'^^ 'miss. hlah. 
1483 í>+ ^dA8A>i. — Pozoru hodné jest též užívání slova TO+r+'e-«p, 
<>+ UD+r^-e-T, 'PJh uu+f+^Tfc-e atd., v rukopisech hlaholských a v kalen- 
dáři evangelistáře Ostromirova, pošlého z řeck. za nád-ri, místo ct|^íicth. 
— Tolik na ten čas těch příkladův. 

33. Přehledněmež ještě jednou v mysli celou řadu vytčených zde 
různých míst a čtení z nejstarších rukopisův jak cyrillských tak hla- 
holských, a uváživše jednokaždé z nich nepodjaté, zastavme se konečně 
u některých hlavních, z přehledu toho plynoucích výsledkův. Především 
viděli jsme na své oči, že staroslovanský překlad vzdělán neprostředně 
z řečtiny, nikoli z latiny. Shoda a souhlasnost slovanštiny s řečtinou 
jest pravidlo, neshoda a nesouhlasnost jen výjimka a úchylka. Za druhé 
spatřujeme neméně zřejmě, že překlad v rukopisech cyrillských a hla- 
holských v celosti sice jeden a týž jest, a však že nicméně v jedno- 
tlivých čteních znamenitá panuje různost, sahající do nejstarší doby, 
o níž z pozůstalých památek souditi můžeme, tak že již nejstarší staro- 
slovanské rukopisy nejen dle písma , ale i dle různosti čtení . na dvé 
třidy čili recensi se rozcházejí, kteréžto dvě recensí podlé písma 
cyrillskou a hlaholskou^ podlé podstaty věci pak východní čili byzan- 
tinsko^ruskou a západní čili italskou. fHstojné bychom nazvati mohli. 
K oné cyrillští, k této hlaholští a z nich přepsaní cyrillští rukopisové 
připadají. Za Iřetí přijímáme za věc jistou a vší pochybnosti zbavenou, 
že mnohá hlaholským rukopisům vlastní čtení původ svůj vzala jestli 
ne z latiny čili vulgáty, tedy aspoň z řeckých rukopisův jedné á též 

v 

recensí s Jeronýmovou vulgátou; Ze počet jich v sestavení našem tak 
skrovný, věc jest přirozená, ješto jsme posavad jen kusy a výjimky 
z nejstarších rukopisův v té příčině ohledati mohli ; proberou-li se kdy 
celé ty rukopisy, nepochybně mnohem větší počet jich se vyskytne. — 
Poněvadž, jakž řečeno, překlad jeden a týž jest a recensí dvoje, vzniká 
otázka : která recensí jest starší a základ druhé ? Odpověd na tuto 
otázku .není sice snadná : my však podlé všeho, co jsme posavad vy- 
šetřili, neváháme se vyznati , že cyrillský pokládáme za starší, hla- 
holský za pozdější. Pověděti jsme nahoře, že sestavení hlaholského 
písma a zřízení pravopisu, jakéž v nejstarších rukopisech bulharských 
nacházíme, máme za následování pravopisu cyrUlských rukopisův. Totéž 
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tvrditi musíme o textu. Úchylky a zvláštnosti jazyka, vyskytující se 
v hlaholštině (viz připomínky u slov NCRf^k, RNHra, EOYKbSH, T|»usbHHKik, 
Y|»ilbhi€ a j.)^ ukazují, jakž nám se vidí, zřejmě k zemím dřevního 
Iliyrika, Macedonii, Albánii, Dalmatii, Chorvatům, v nichž, vedle domá-^ 
čího a slovanského druhý starý živel — latina. Kde světlo historie 
schází, mějtež i domněnky své místo. Má domněnka o původu hla- 
holské recensí jest tato. Svatý Cyríll přeložil za živobytí svého z písem 
svatých pouze evangelistář a praxapostolář čili čtení svatých evangelií 
a epištol a k tomu ještě žaltář. Tento překlad zachoval se v prvotní 
přesnosti své v Ostromirově evangelistáří a rukopisech jemu bud 
rovných buď příbuzných. Method přeložil, tak zní zpráva, nedlouho 
před svou* smrtí a vypuzením slovanských kněží z Moravy a Pannonie 
ostatní kanonické knihy : než žehy se ten překlad v oněch brzo na* 
stalých pohromách a stěhovačkách byl rozšířil, . ba jen zachoval, jest 
velmi pochybno. Jan Exarch bulharský o něm nic nevěděl Podobnéf, 
že Kliment a společníci jeho, Naum, Angelár, Sáva aneb Gorazd, 
přinesli, mimo žaltář, pouze evangelistář a praxapostolář do Bulhar, 
a že zde někdo z učedlníkův jejich, neznámý náš bulharský hlaholita, 
o dovršení jednoho i druhého se zasadil, přehled znova již dříve pře- 
ložená čtení (perikopy), sestaviv je pořádem čtyř evangeUí a epištol, 
doplniv mezery mezi nimi a přeoděv cyríllici do hlaholice, k tomu cíli 
bud již hotově odněkud, t. z Chorvat, přejaté, bud tehdáž nově upravené. 
Žehy se to v Chorvatech bylo stalo, není sice nemožné, než ještě ne- 
dost průvodně. Tak povstala hlaholská recensí, došlá nás v evangelístáři 
Vatikánském a čtveroevangelii Grigorovičově a Zografském. Z tako- 
výchto čtveroevangelií hlaholských pošla přepisováním některá cyrillská, 
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podlé čtení jim příbuzná, jmenovitě Krylosské psané 1. 1143, Sišato- 
vecké, Kopífarovo, Pražské a j. Totéž platí o praxapostoláři : i tohoto 
někteří staří rukopisové, jako Strumický čili macedo-bulharský a Da- 
mianův čili Šišatovecký, prostředně nebo neprostředně, přejati z hlaholice. 
Konečně i žaltář tak přehlédnut, přidomácněn a do hlaholice oděn. 
Později starý překlad tento v rukopisech cyrillských, neodvisle od hla- 
holských , často přehlížen a jinačen : než při všem tom v některých 
rukopisech zůstala nejstarší hlaholská čtení místy nedotknutá až do 
XV— XVI století, na př. v papírovém čtveroevangelii Pražském (asi 

z XV století) < BtNHTb C€, AK6pNHKh , YACél, Bb €IiNMHl}IHXb * BbYN€Tb, 

BbAtCTH Bb vpuBO , NH2KATH 06 atd. Naproti tomu v knihách hlaholských 
trvala hlaholská recensí neporušeně, až ji, po dvojím předběžném 
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povrchním přehlédnutí od Levakoviče 1631-~1648 a Pašlriče 1688 — 
1706, naposledy Karaman, věci nedost povědomý a nevčasně pilný, 
v druhé čtvrti minulého století (1741 — 1745) i z těchto vypudil, na- 
hradiv ji opácně čteními novější ruské, často již nestaroslovanské 
recensí. — Co se nedostatkův a poklések v překladu dotýče, mezi 
nimiž ovšem některé (jako KieACseH, kachaa, apnesb ASjí^h, i|(^hKBH) 
velmi nemotorné jsou, komu by ty přičteny býti měly, kdoby to teď 
určitě a výslovně rozhodnouti se opovážil? Snad že jimi jedna i 
druhá strana, cyrillská i hlaholská, třebas nerovnými podíly, vinna? 
Než bud jak buď, my raději chceme prvoučitelům svým za to, což 
velikého dobře udělali, vřelé díky vzdávati, nežli kárati je přísně, 
kde v maličkostech lidské křehkosti ulehli. 'O firidév eldcíg ovdev 

34. Vzavše všecka tato posavad vyčtená jak zevnitřní , z podání 
a historie, tak vnitřní, z povahy písmen, pravopisu, jazyka a slohu 
vážená svědectví, v bedlivé uvážení, bez předsudku a podjatosti, ne- 
můžeme se opříti vnucující se nám domněnce^ že hlaholština, jakouž 
v nejstarších bulharských rukopisech nalézáme , prvotního věku cyrill- 
štiny sice dosti blízko dosahuje, ale nikterakž nepřesahuje, a že po- 
vstala z nevědomých příčin a počátkův , přičiněním některého tichého 
horlitele a opravitele, někde v hloubi Jihoslovanstva, v Macedonii a 
lUyrii, kdež brzo zakrsavši, potom v Chorvatech, snad starší a prvotní 
vlasti hlaholských písmen, dílem neodvisle od prvotních vzorův, vzdě- 
lávána byla. Písmo samo, jakž se nám v dotčených nejstarších památkách 
objevuje, vidí se podlé cyrillského býti spořádáno, třebas snad většina 
znakův jeho není naprosto vymyšlena , nýbrž z některé jiné starší a 
jednodušší slovanské, jmenovitě chorvatské abecedy přejata. Překlad 
sv. evangelia, epištol a žaltáře jest, jakž jsme viděli, v samé podstatě 
své tentýž , jenž se nám v nejstarších rukopisech cyrillských zachoval 
a jejž celá starobylost jednohlasně sv. Cyrillovi a Méthodiovi připisuje, 
ačkoli nově přehlédnutý, doplněný a místy znamenitě zjinačený. Jak 
tyto do Cyrillova překladu uvedené proměny, tak i jazyk opravdově 
nebo domněle původních hlaholských překladův nesou na sobě ráz pod- 
krajského nářečí, jehož vlast ještě nevyšetřena a jehož starobylý kroj 
jazykozpytce podivením naplňuje. Z historického stanoviště není nevy- 
hiiutedlně potřebí archaismův těchto připisovati nějakému staršímu 
předcyrillskému překladu nábožných knih, psaných pro soukromnou a 
domácí, nikoli církevní potřebu, písmem buď řeckým, bud" latinským, 

6 
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buď hlaholským, a později od Cyrílla a Methodia pouze přisvojenému : 
nýbrž k vysvětlení úkazu toho postačuje podmínka , že v té krajině, 
v níž první vzdělavatelé hlaholštiny žili , archaísmy ty byly obecné a 
běžné, a proto pří přehlédnutí cyrillských knih a přejetí jich do hla- 
holských, jakož i při spisování nových, do těchto se dostaly. Kdyby 
možné bylo pravou vlast a domov těchto archaismův a vlastnomluvův 
s dokonalou jistotou vykázati, padlaby najednou světlá záře na tenmé 
začátky hlaholského písenmictví, a padloby i nám — bělmo s oka! 
Zdáf se, že prvotní dílny hlaholštiny, na velmi malý okres země 
obmezené , v Bulharsku , jmenovitě v Macedonii a Albánii , ač není-li 
domysl nás, že zde byly, marný, velmi časně, snad brzo po prvním 
úpadku cářství bulharského (1018), pracovati přestaly, anot zatím jinde, 
v Dalmatech a Chorvatech, v díle horlivěji a bez přetržení pokračováno. 
Po obnovení cářství bulharského za Asěna 1186 nacházíme cyrillátinu 
již ve výhradném panování na dvoře (listiny Asěna, nápisy mincí cy- 
rillské) a v církvi : z hlaholice přejímáno do cyrillice (žaltář Bononský 
v Ochridě 1186 — 1195, palimpsest. Bojanský atd.), nikoli naopak. Po- 
třebování hlaholice ve správě zemské a v úřadech tu ní sledu ni pa^ 
matky: nebof podpis Georgia Jerisského jest podpis duchovní, nikoli 
světské osoby. 

35. Pravili jsme nahoře (č. 12), že dvě vehni staré památky 
cyrillské , řeči Řehoře Nazianského a žaltář s výkladem sv. Athanasia, 
nacházející se v Rusku , přepisovány z hlaholice buď v Rusku , což 
podobněji, neb aspoň od rodilého Rusa^ třebas v cizině. Kterak to 
vysvětliti? Mohlo by se říci, že cestou, jíž vůbec slovanské knihy 
do Ruska se dostaly , i hlaholské dostati se mohly. Již jinde (v čas. 
Musejním 1848 sv. 1) jsme uvedli, že po křeslu Vladimíra 988 Rusko 
bez slovanských knih obejíti se nemohlo, a že až do Jaroslava cír- 
kevní pěvci v Rusku byli Bulhaři. Než to všecko neurčité : řeknu 
určitěji, rozřešení záhady leží, mého dle zdání, v dějích velikého kní- 
žete Jaroslava (1019 — 1054), zakladatele kláštera Ruského na hoře 
Athénské, oblíž dílny hlaholštiny. O Jaroslavově pečlivém shromáž- 
dování slovanských knih chvalné jsou ve starých letopisech zmínky. 
Mnich Zinovij viděl ještě v XVI století nomokanon za Jaroslava a 
biskupa Joakima, tedy mezi 1019—1030, psaný. Mám za to, že po- 
vzbuzením tohoto knížete stal se klášter Ruský na hoře Athénské hlavní 
dílnou a dostavovnou rukopisův slovanských pro Rusko, a zvláště pro 
Novolirad, kdež knih milovný Jaroslav od 990 do 1019 panoval, a že 
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přepisováno nejen z rukopisův cyrillských, ale i z hlaholských^ od 
mnichův a duchovních^ kteříž se obojímu písmu v klášteřích Athénských 
vyučili. Podobné jest, že tehdáž přinesen do Novohradu i rukopis 
hlaholský, z něhož řečí Řehoře Nazianského přepsány. Tím teprve 
připiš popa Upíra Lichého 1047, že svůj cyrillský přepis z kyrillovice 
zhotovil, pravého světla a smyslu nabývá, časové i všecky ostatní 
okolnosti se shodují. — Tím končíme rozjímání své o hlaholštině prvo- 
dobní čili bulharské. Nezapíráme, že zde ještě mnoho záhadného, 
tenmého a nejistého : než kde historie mlčí, i domyslům^ až do lepšího 
vyšetření, průchod dáti se musí. 

36. Pozůstává již, bychom o druhé době hlaholštiny, totiž chor- 
vatské, co nejstručněji jednali. Temné totiž a bez otevření nových 
pramenův vysvětlení neschopné jsou začátky hlaholice f Chorvatech. 
Pročež řídíce se v tom pouze památkami před očima jsoucími, pou- 
štíme Bulharům strany času prvost místa a klademe Chorvaty za nimi. 
V samých bězích chorvatské hlaholice odměšujeme dvoje občasí (pe- 
riodus): první veskrz a veskrz temné, do konce XII století, druhé 
světlejší, od začátku XM století do nynějška. V prvním občasí stavuje 
se všecko na pouhých svědectvích o užívání domácího písma v Chor-« 
vatech od pradávní doby čili určitěji až od sv. Jeronýma, a spolu o 
známosti písma cizího, latinského i cyríllského. Písemných památek 
jistého vročení první doby nestává : některé vetché zlomky ted ponejprve 
na jevo se vynášejí, nepočítajíc rukopisu Clozova, kterýž ovšem 
v Chorvatech nalezen, a však písmem, pravopisem a jazykem rázu 
bulharského jest. Již okolo 1. 640 za panovníka Porgy a papeže 
Jana IV podepsali knížata a velitelé křestěných Chorvat smlouvu se 
svatou stolicí vlastnoručně (chirographis propriis datis sancto Petro 
juraverunt, C. Porph. de A. I. LI. 31): jakým písmem, latinským-li čili 
domácím, slovanským, těžko uhodnouti. Za vrchního knížete Trpimíra 
vycházely veřejné listiny latině (837 sld.). Později ujala se v Chor- 
vatech liturgie slovanská, od papeže Jana VIII v Moravě a Pannonii 
dovolená (880), postavíc se po boku latině, již dříve, po prvním 
křestu, uvedené a od misionáře Martina z Francie (837 sld.) podpo- 
rované, ačkoli nám souvěcí pramenové nic jistého ani o času, kdy, 
ani o místě, kde, ani o osobě, kým se to nejprve stalo, nepodávají. 
Z dopisu papeže Jana VIII k duchovenstvu Solinskému 1. 879 v příčině 
sporův, mezi Římem a Caříhradem sírany podřízení Bulharska a Illyrska 
nenadále vypuklých, aby ^nil dubitantes de parte Graecorum vel 

6* 



XLIV 

Sdacornm" do lůna římské církve se navrátili, domýšleli se lze, že 
tehdáž slovanská bohoslužba již i Chorvatůra ve známost vcházeti za- 
čala. Mezi 920 — 925 byla již zde v plném květu, jakž patrno z unip- 
ných, tu dobu mezi biskupy latinskými a slovanskými vypuklých rozepří. 
Nékleří preláti latinští nepřáli lilurgii slovanské volného průchodu. Papež 
Jan X usiloval knížete chorvatského Tomislava nakloniti ke rasi la- 
tinské ,' píše k nérau (ok. 920) v tato slova : Quis etenim specialis 
filius sanclae Romanae ecclesiae, sicut vos estis, in barbara seu sla- 
vonica lingua deo sacrificium oíTerre delectatur? Nedlouho potom za- 
pověděl sněm Splětský (925) liturgii slovanskou , totéž opětováno na 
druhém sněme tamže (1059) , ovšem nadarmo. Na tomto posledním 
sněme zmínka jest o Methodiovi a jeho písmenech gotických, t. (zdá 
se) cyrillskýíjh , jak je snad pro jich podobnost s gotickými (t jedny 
i druhé jsou výstřelek řeckých) opovržlivě (Gothové byli Ariané) 
jmenováno, a však od Latinníkův, proti slovanštině vůbec zahořelých 
a rozdílu mezi hlaholicí a cyrillicí sotva povědomých, u nichž i podnes 
slovanská kniha slově prostě schiavet. Stěžujícím si Chorvatům odpo- 
věděl papež : Scitote filii, quia haec, quae petere Gothi student, saepe- 
numero audisse me recolo, sed propter Arianos, inventores literaturae 
(t. písmen, jak u Tacita) hujusmodi, dare eis licentiam in sua lingua 
Iractare divina, sicut praedecessores mei, sic et ego nullatenus audeo. 
Na začátku XIII století (1. 1222) dokládá se Mikuláš klerik Rabský, 
v přípisu ke svému přejmu žaltáře , původního rukopisu psaného za 
posledního arcibiskupa Solinského Theodora (640) , což Assemani na 
Theodora Splětského (880— 890) slyší. Svědectví tohoto příliš nata- 
hovati nesluší: mýlka a nedorozumění ve jménu bud arcipastýře bud 
města snadná, a žaltář Mikulášův nyní zmařen. Ku průkazu, že 1222 
hlaholici za prastarou v Chorvatech pokládáno, onot vždy plátno a 
postačitelno. Totéž vysvítá ještě jasněji z bully papeže Inňocentia IV 
k biskupu Seňskému 1248, dle níž biskup ujišťoval papeže, že ve 
Slovanech jest zvláštní písmo^ jež duchovenstvo té země od sv. Jero- 
nýma míti se praví (quod in Slavonia est litera specialis^ quam illius 
terrae clerici se habere a b. Hieronymo asserunt). Pra vdát, odvozo- 
vání hlaholice od sv. Jeronýma před zdravou kritikou neostojí; jméno 
to postavila jí v čelo , jakž již výše řečeno , bud pouhá úcta k sva- 
tému muži, bud žádost slávy, anebo bližnost recensí hlaholských knih 
s textem Jeronýmovým: než nadparaětná dřevnost hlaholice v Chorvatech 
tím jest dostatečně dokázána, sic jinak, byla-li tehdáž nová, který 
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biskup by se byl opovážil předstoupiti před stolici apoštolskou s tak 
očitou a inakavou lží? Tvrzení duchovenstva Seňského potvrzuje se 
souhlasem jiných svědectví a věcí samou. V mezní listině hlaholské 
od r. 1325, nedávno ze sbírky L. Gaje od A. Starceviée (v Arkivu 
jugosl. 1852 kn. 11.) na jevo vynesené, zmínka jest o listinách, jež 
chorvatské obce v Istrii v příčině ohledání a ustanovení hranic přinášely 
a předUádaly, padajících do let 1025, 1027, 1058, 1087, 1125, 
1130, 1140, 1150, 1170, 1187, 1195, 1220 a 1271. Ačkoli pak 
jediné o napřed před jinými jmenované Ustině 1. 1195 tak se tam 
mluví, jakoby trojnásob byla vyhotovena, jelikož se množného počtu 
^listi^ o ní užívá, a jelikož hned tehdáž trojnásob měla býti přejímána, 
latinsky, německy a chorvatsky t. hlaholsky, však nicméně o ostatních 
téhož se domýšleli lze. Zvyk, dle něhož 1. 1325 všecky mezní listiny 
trojnásob a ode tří notářův psány, latinsky a chorvatsky pro obce, 
německy pro pány, zajisté nepovstal teprve tehdáž, nýbrž byl prastarý 
(,^kako su i dosade po deželi pisali^}. Co se týče hojnosti památek, 
vydávajících hlasité a věcnaté svědectví o pradávní srostlosti hlaholice 
se zemí a národem v ní, obvod biskupství Seňského a Modrušského, 
též okolí příležících , od Raše až do Krky , pojmouc v to i ostrovy, 
skutečně se vyznamenává památkami hlaholskými všelikého druhu 
hustěji nade všecky ostatní. Uvážíme-li všecko to nepodjaté, a chce- 
me-li býti spravedliví , připustiti musíme , že užívání písma hlaholského 
v Chorvatech, ku potřebám církevním i světským, jest prastaré, totiž 
aspoň X století dosahující. Fřidáme-li k tomu to, co jsme nahoře 
(v rozd. 20) o starobylosti tvaru chorvatské hlaholice naproti bulharské 
propověděli, nebudeme se příčiti tanoucí na mysli domněnce, žehy 
hranaté písmo chorvatské naposledy snadno mohlo býti starší, nežli 
okrouhlé bulharské, a loto z onoho vystrouháno a vykrouženo. Písmo 
pravím, nikoli slovesnosf^ nebof to věci rozdílné jsou. Dí-li kdo, že 
císař Michal a Cyrill okolo 1. 860 v Cařihradě o žádné slovanské a 
tak ani chorvatské abecedě nic nevěděli (viz rozd. 18);, tomu bucT za 
odpověd , že tehdáž ve chorvatském Přímoří a na ostrovech příležících 
v jisté třídě národu leccos mohlo průchod míti a známo býti, o čemž 
v Cařihradě nic nevěděli, že v životě Cyrilla ani o slovanských mětkách 
a rezkách zmínky není, o nichž téměř souvěký Chrabr svědčí, a že 
Cyrill mfnil písmena ke spisování knih uspůsobená a již užívaná , což 
o starochorvatských hlaholkách ani my bez výminky netvrdíme. Mohly 
zajisté sloužiti, jako runy a mětky, jen ke zvláštním a obmezeným 
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potřebám. (O rozdíla chorvat. a bulhar. písmen co do tvaru a počtu 
viz Zákl. písemn. č. 15.) Přejetí knih bohoslužebných z cyrillice do 
hlaholice a přehlédnutí a zjlnačení textu jejích, na ten čas, do vyne- 
sení nových svědectví a památek , do Bulhar v širšim smyslu položiti 
musíme, jakž nahoře se stalo. Zvěčnělý Petr Preis, kterýž ostatně 
o nově nalezených rukopisech na hoře Athénské a v Bulharsku ještě 
nic nevěděl, nerozpakoval se sice první upravení hlaholice a přejímání 
z cyrillice položiti do Chorvat. On měl za to , že Chorvatí z počátku 
přísně šetřili - pravopisu cyrillských rukopisův , vyrovnávajíce písmě 
písmenem, potom pak, vidouce věci té matnost a zbytečnost, od toho 
upustili, a písmena i pravopis k svému domácímu nářečí přiměřili. Než 
historické památky, nyní známé, jinam vedou. Podobnéf, že živel 
hlaholštiny, násada abecedy, z Chorvat do Bulhar, kmen a výstřelky^ 
knihy bohoslužebné, na obrat do Chorvat přineseny a tu k obřadům 
římské církve přiměřeny. Tak se dostala hlaholština^ původně, jakž 
jsme nahoře podotkli, při samém začátku rozdělení církve na východní 
a západní, údům jedné i druhé strany určena (viz zprávu o evangeli- 
stáři Vatikánském a j.), nyní výhradně údům římské církve za podíl. 
Kdo vlastně byl prt>ní ten hlaholita r> Choreatech^ jenž tomu všemu 
cestu prorazil, kdy a kde žil — to vše jest hluboké tajemství. Ne- 
leží-li spojiště obou hlaholic v pořečí Dřinu , v okolí Skadru a Duklanu 
(staré Dioclee)? Tam mezi 1051— 1084 nacházíme ve Skadru Michala 
krále slovanského v živém spojení se západem. Sem se vztahuje, 
co papež Alexander II Petrovi arcibiskupovi Barskému, druhdy Duklan- 
skému, psal 1067 : Monasteria quoque tam Latinorum quam Graecorum 
sivé Slavorum cures, ut scias et haec omnia unam ecclesiam esse, 
t. dle výkladu Farlati'a, unam provinciam ecclesiasticam ex ecclesiis 
et monasteriis Graecis sivé Slavicis Latinísque conflatam. (lUyr. sacr. 
Vn. 17—18, kdež r. 1062 mylný.) Asi sto let později (ok. 1161) 
sepsal nejmenovaný kněz Duklanský dějepis zdejších Slovanův, 
^ něhož krátký výtah, jak se podobá hlaholicí (kniga harvatska^ ex 
litera sclavonica) psaný, nalezen na schylku XV neb začátku XVI 
století v ^krajně Markovičův,^ což oblíž Svače a Baru. S tím by 
souhlasilo, že v nejstarších rukopisech srbských, zvláště v evangelii a 
apoštolu, patrní důkazové přejetí jich z hlaholice. Než vše to temno 
a nejisto : naproti lomu v domácím občanském běhu užíváno výhradně 
cyrillice v Srbsku, Bosně a Dubrovníku v XII století, jakž památky 
nás došlé dosvědčují. Z tohoto prvního občasí nižádnou písemnou pa- 
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matku na ten čas výslovně vytknouti se neosmělujeme, ačkoli nepochy- 
bujeme^ že z nedatovaných rukopisův, a zvláště ze zlomkův^ snadno jeden 
nebo druhý až do ní zasahovati může, jmenovitě ony, v nichž ještě Jer 
ve staré podobě « se vyškytá. Než poněvadž paleografie hlaholská 
v této částce ještě velmi nepevná jest, lepší toho vyšetřeni a určení 
budoucnosti zůstaviti se musí. 

37. Světlejší doba hlaholštiny v Chorvatech a Dalmatech počíná 
se s úsvitem XDI století , když bohoslužba slovanská s písmem hlahol- 
ským a dle obřadu římské církve, na zemi samé od prastarodávna 
zakořeněná, naposledy léta 1248 od papeže Innocentia IV slavného 
schválení a potvrzení dosáhla. Bulla jeho k biskupovi Seňskému zní 
slovo od slova: Porrecta nobis tua petitio continebat, quod in Slavonia 
est htera speciatis^ quam illius terrae clerici se habere a b. Hieronymo 
asserentes, eam observant in divinis officiis celebrandis. Unde ut illis 
eiliciaris conformis, et terrae consuetudinem , in qua existis episcopus, 
imiteris, celebrandi divina secundum dietám literám a nobis suppliciter 
licentiam postulasti. Nos igitur attendentes, quod sermo rei et non res 
est sermoni subjecta, licentiam tibi in illis dumtaxat partibus, ubi de 
consuetudine observantur praemissa, dummodo sententia ex ipsius va- 
rietate literae non laedatur, auctoritate praesentium concedimus postu- 
latam. Datum Lugduni IV Kal. Aprilis anno V. Od té doby kvetla 
hiaholština v dotčených zemích společně s latinou , ne sice bez pře- 
chodného se o ní pokoušení, a však v celosti bez úrazu a přítrže. 
Vypravování příběhův jejich v tomto občasí, ohled pole jejího, vyčítání 
míst, kdež bud zdařileji kvetla, buď klopotněji hynula, ukazování příčin 
buď vzrostu buď úpadku jejího atd. jakožto věc přeobšímá, není před- 
mětem nynějšího našeho podjeti. Náš úkol stavuje se na tom, bychom 
hlavních událostí, předních jmen a památek této doby jen jako letmo 
se dotekli, a zvědavého čtenáře k dalším pramenům a pomůckám v té 
příčině odkázali. — Přehledněmež nejdřív pole. V tomto občasí roz- 
prostranila hlaholice své meze v zemích původně chorvatských co 
nejdále. Téměř celá Istrie, chorvatské Přímoří a vojenské pomezí, 
drahná částka provinciálních Chorvat a dnešní Dalmatie až do Cetíny 
a místy i dále až do Neretvy, se všemi příležícími ostrovy Siného 
moře pokryty byly farami hlaholskými, hluboko do vnitrozemí, tytýž a 
roztroušeně i za hranice Chorvat, až ku Požehu a Djakovu ve Slavonii, 
zasahujícími. A však hiaholština nevládla zde nikdy sama: vedle ní a 
místy nad ní panovala vždy latina. Převaha hlaholštiny byla ve mnohem 
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těsnějších mezích, totiž v Istrii, počnouc od řeky Raše, v chorvatském 
Přímoří i vojenském pomezí a v nynějších Dalmatech až do řeky Krky, 
pojma v to i ostrovy pHležící : Krk , čres , Ložin , Osor , Rah , Pag, 
Pasman , Lungu atd. čili v obvodu patriarchátu Voglejského , biskupství 
Seňského, Modrušského a někdejšího Ninského. Tyto země a končiny 
zachovaly až do dnes největší počet - památek hlaholštiny všelikého 
druhu , duchovního i světského obsahu : v nich až po dnes , aspoň 
z částky a zde i tam, hlaholština v chrámích a při bohoslužbě ještě 
trvá, svému brzkému úplnému vyhynutí klopotně vstříc pospíchajíc. 
Počet hlaholských far ani za starých ani za novějších časův nikde 
zevrub udaný nenacházíme. Jordán biskup Trogirský svědčí, že v ob- 
vodu jeho biskupství vedle mše latinské i slovanská průchod měla 
(mezi 1623 — 1646) a při latinské nedělní a sváteční čtení z evangelia 
a apoštola též illyrsky lidu se hlásala. Za arcibiskupa Splětského 
Štěpána Kosma 1. 1688 počítalo se v arcidiecesi jeho venkovských čili 
krajinských far vesměs šest a třidcet, z těch bylo osm a dvadcet hla- 
holských a jen osm latinských. Nejurčitější vyznačení pole, na němž 
hlaholština kvetla, jest od Matouše Karamana ok. 1750. Slova jeho 
jsou : Mše a ostatní bohoslužba koná se hlaholsky ve čtyřech diecesích 
Istrianských, v Koperské, Novohradské (Cittá nuova) a Porečské, tytof 
skládají s ostatními v Dalmatii jednu provincii, v níž bohoslužba slo- 
vansky se vykonává. V poslední sčetl Jan Paslrié devatenáct far, a 
sněm 1733 nařídil šest illyrských examinátorův. V diecesi Pulské po- 
břežní Bezjáci v zátoce chorvatské (sinus Flanaticus), jmenovitě Beršec, 
Moščenice, Lovran, Eastav, Veprinec, zachovávají tentýž obřad. Bi- 
skupové Seňští a Modruští jsou nejsilnější podpory illyrského ducho- 
venstva. V katedrálním chrámě Seňském koná se bohoslužba v dotče- 
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ném jazyku. Tentýž obřad má průchod v diecesi Ninské, Sibenické, 
Trogirské , Splětské , Makarské , Osorské , Krcké a Rabské. V diecesi 
Splětské počítá Pastrié deset kapitolních a kolegiátských kostelův, mimo 
třidceti far venkovských. V diecesi Ninské jsou všecky fary illyrské, 
vyjma, kdež kněží jsou řeholníci. V diecesi Sibenické jsou dva klá- 
štery sv. Františka třetího řádu (Terliarii). V diecesi Zaderské a 
ve třech podřízených, Rabské, Osorské a Krcké, všecky kostely jsou 
illyrské, vyjma dva kolegiátské v Pagu a čresu. Taínt osm klášterův 
sv. Františka třetího řádu. (Assemani Kal. IV. 410—411.) Dnešní 
pole čili raději políčko hlaholštiny jest toto. V Zaderském arcibiskup- 
ství počítá se vesměs 84 far a expositur : z těch na 46 od 70 kneží 
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koná se bohoslužba hlaholsky. V Šibenickém biskupství jeden kněz čte 
mši slovansky. Ve Splěfském biskupství nachází se na 73 farách a 
kaplanstvích do 98 slovanských kněží. V Kotorském biskupství jest 
jeden hlaholský kněz, ze Splětské diecese. V Krckem biskupství na 
ostrově Krku po krajině v každé faře konají kněží službu boží ve dni 
zasvěcené slovansky, mnozí i ve dni všední : v městě Krku jen latinsky. 
Na ostrově Rabu téhož biskupství jen latinsky, ačkoli s příměsí slo- 
vanských modliteb a zpěvův. Na Lošiních, vyjma dvě města, všudy 
slovansky. Jsouf ještě i v Istrii zde onde fary hlaholské. Bratří třetího 
řádu sv. Františka provincie illyrské, jichž se v předešlém století do 
200 počítalo , mají sice na Krku , Čresu , v Zadru i Prvici ještě sedm 
klášterův, než řeholníkův v nich ted nevíce než čtrnáct. Nařízení od 
provinciálův vycházejí k nim hlaholicí, — Vytkneme ted hlavní události. 
V této době, jakž již výš dotčeno, kvetla hlaholština několiko století 
nejen v kostelích, ale" i ve světské správě, v úřadech. Jeden výstřelek 
z ní ujal se daleko za hranicemi Chorvat. Totiž císař Karel IV založil 
s povolením papeže Klimenta VI léta 1347 v Novém Městě Pražském 
klášter pro slovanské benediktiny z Chorvat , v němž bez mála sto let 
hlaholština pěstována, totiž až do konce husitské války 1436 (ustou- 
pivši potom mši utrakvistské), čehož svíží památku, mimo jiné*, zvláště 
proslulé Remešské evangelistarium dodnes chová. Léta 1483 tištěn 
poprvé misál hlaholský, bez pochyby v Benátkách, snad tiskem Torre- 
sanskýfla. V prostředku XVI století , když v Tubinku původem barona 
Ungnada o rozšíření reformací mezi Jihoslovany pracováno, přeložili a 
vytiskli dva Chorvati, Anton Dalmatin a Štěpán Istrianin několiko hla- 
holských knih k tomu cíli (1561—1564). Něco později, 1, 1596, 
snažil se František Barbaruš patriarch Voglejský na zemském sněmu 
zameziti bohoslužbu v jazyku illyrském a uvésti v latinském : a však 
namáhání jeho ani u Chorvatftv a Dalmatincův, ani u papeže podpory 
nenalezlo. Na odpor arcibiskup Splětský Sfortia Ponzonius vydal 1. 1620 
zvláštní zřízení pro duchovenstvo hlaholské svého obvodu, kteréž potom 
nástupce jeho, arcibiskup a primas Štěpán Cosmus na sněme Splětském 
1 688 znamenitě potvrdil a rozmnožil, péči o zdokonalení se v církevním 
jazyku illyrském duchovenstvu hlaholskému důrazně na srdce vzkládaje 
(j^clerici noverint Azbukividarium"). Téměř stejným časem s Ponzoniem 
přimlouval se císař Ferdinand II u papeže snažně za hlaholity, před- 
kládaje velikou potřebu lepšího vyučování duchovenstva, a sám k tomu 
cíli staré, z Benátek koupené písmo římské propagandě daroval 
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(ok. 1620). Telidáž se počal vplyv propagandy, jakož již dříve souvislé 
s ní vyučovací koleje, na hlaholštinu. Petr Marian biskup Seňský a 
Modrušský, obžalován jsa v Říme ok. 1654, jakoby jazyku illyrskému 
při službách božích volný průchod stavovati chtěl , v omluvném svém 
psaní ke svaté kongregací v Římě osvědčuje se, že nic jiného 
nezamýšlel, nežli připuzovati domácí duchovenstvo ke studování 
obojího jazyka, jak illyrského tak latinského. Ve psaní tom líčí se 
hrubá nevědomost tehdejšího hlaholského duchovenstva nad míru živými 
barvami. Poněvadž do bohoslužebných knih, původně starým církevním 
jazykem psaných, pomalu mnoho z obecné mluvy vtroušeno, nařídil 
papež Urban VIII přehlédnutí misálu a breviáře, kterimž práci Rafael 
Levakovic dosti šetrně vykonal (1631 — 1648). Totéž učinil po druhé 
Jan Pastrič z uložení arcibiskupa a biskupův dalmatských s touž mírností 
a opatrností, mnoho nenapraviv, ničeho však nezkaziv (1688 — 1706). 
Po třetí uvázal se v tu práci , na vybídnutí Vincentia Zmajeviée, arci- 
biskupa Zaderského, Matouš Karaman (malá avi rei glagoliticae natus, 
dí Kopítar), tak nespůsobně a nezdařile, natrousiv do knih místo slo- 
vanských mnoho ruských slov a forem (1741 — 1745), že z toho tuhý 
spor povstal a duchovenstvo se ve strany rozešlo , v kterémžto sporu 
ač papež Benedikt XIV naposledy Karamanovi za pravdu dal, zapo- 
věděv užívání obecného jazyka při bohoslužbě, však nicméně hlahol- 
ština tím samým nemalou ránu utrpěla. Tu dobu dva horliví preláti 
podporovali hlaholštinu činně: chvalně jmenovaný arcibiskup Vincent 
Zmajevič (1713 — 1745) založil semmář pro hlaholské duchovenstvo 
v Zadru, biskup Trogirský, potom arcibiskup Splětský Anton Kadčié 
(1735 — 1745) v Omiši. Poslední ústav zašel dávno : první proměněn 
od císaře Františka I v latinský 1. 1829, za arcibiskupa Josefa Františka 
Nováka, rodilého čecha. Zůstala pouze profesura hlaholštiny, jíž od 
r. 1823 Benedikt Mikalevié, rodem z ostrova a města Krku, opatruje, 
stařec v osmdesátipěti letech, ještě činný. Než bez učebných knih 
cvičení to v hlaholštíně , jakž každý uzná , velikého prospěchu míti a 
proto ani písemnictví hlaholské povznésti se nemůže. Matouš Sovič, 
črešanín, vy chovanec propagandy (umř. 1774), Karamanův v opravě 
knih pomocník, přeložil slovanskou grammatiku Smotriského na latinsko 
a upravil pro hlaholity : dílo to však nebylo tištěno (rp. v Lublaně). 
Známost hlaholice klesala a klesá co den více. Biskup bosenský čili 
Djakovský a Sremský Emerik Karel RafiFay (1816—1830) usiloval 
zameziti hlaholici do konce : starší duchovenstvo jí hájilo podlé možnosti. 
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A však nicméně Jan Baptista Ješié (umr. 1833) biskup Seňský a 
Modrušský čili Krbavský viděl se pohnuta, pro nedostatek hlaholského 
písma a nezběhlost mladšího duchovenstva v hlaholstině, misál slovanský 
(epistolarum et evangeliorum cum orationibus sanctorum feriarumque 
nec non ceterarum precum volumen illyricum Schiavet nuncupalum) 
již latinkou tisknouti dáti (v Řece 1819 a později). Z oboru světského 
písemnictví došly nás některé památky, z nichž patrno, že v XIII — XVI 
století hlaholština ve světské správě, v úřadech a soudech , anobrž i 
v soukromném jednání, dosti byla rozšířena. V čele jich vyniká zákon 
Vinodolský 1. 1280 a některé menší památky právnické. Listiny hla- 
holské, jichž v Záhřebe v archivu zemském, v museu a u L. Gaje 
hojnější než jinde počet, psány byly v XIV — XVII století v Seni, 
Novém Vinodolském, na Chrelínu, na Peéi (v Záhřebském Záhoří), na 
Ozli, v Briní, Modruši, Otočci, na Vukšicích, pod Chlumem (v Lice), 
v Samoboru atd. Jest i jiných úředních písemností a soukromných 
dopisův v jihoslovanských archivech skrovná zásoba. Z mezní listiny 
1325 patrno, že tehdáž, při ohledáni a obnovováni mezí obcí Istrian- 
ských každá listina psaná ode tří notářův trojnásob, latině a chorvatsky 
(t hlaholsky) pro obce , německy pro pány zemské. — Tiskárny hla- 
holské pracovaly v Benátkách 1483—1812, Seni 1507—1508, Řece 
1531, Tubinku 1561—1564 a v Římě 1621—1791. Potom přestaly 
a stojí^ dodnes. 

38. Nebudef neprospěšno vyčísti aspoň záhrnkem hlavní plody 
chorvatské hlaholštiny druhého občasí. — Z učebných knih známe pouze 
Bukvdř čili Azbukotndk^ nyní u Chorvatův Bukovnjdk^ častěji tištěný: 
v Benátkách u Bindoni'a a Pasyni'a 1528. 4^ V Řece ok. 1531. Od 
Antona Dalmatina a Štěpána Istrianina v Tubinku 1561. 8^ Od Rafaele 
Levakoviče v Římě 1729. 8®. Od Karamana hlaholsky a cyrillsky 
v Římě 1753. 4^ podruhé v Benátkách 1763. 8®. Bukvář slovanský 
menší v Benátkách b. r. (mezi 1769—1780.) 8^ Bukvář v Římě u 
A. Fulgoni'a 1788, Bukvář Irojpísemný (t. cyrillsky, jak církevní tak 
občanský, a hlaholský) od Pavla Solariče v Benátkách 1812. 8^ — 
Z biblických knih: 1) Ža/M^.. Rukop. Mikuláše Babského, psaný 1222, 
léta 1634 u Levakoviče, ted bud zmařený, bud někde zapadlý. Per- 
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gamenový od Ivana Zakana v Seni 1359 psaný, nyní v knížecí Lob- 
kovické bibliotéce v Praze. Na pergamene i papíře 1. 1463 v dvorské 
bibliotéce ve Vídni. Tištěn v breviáři 1561 a sled. 2) Eeangelistdř. 
Rttkop. Remešský, ná pergamene v klášteře slovanském v Praze 1395 
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psaný, nyní v Remeši neb Paříži, vydán (ve snímkových výtiscích) od 
Silvestra v Paříži 1843 ve foi. , od* V. Hanky v Praze 1846. 8^ 
3) Nocý Zákon. Od A. Dalmatina a Štěpána Istrianina v Tubinku 1562. 
4^. Celá biblí hlaholsky, pokudž vědomo, nikde se nenachází, ačkoli 
ji Karaman v popisu majetku knížete Jana Frangepani'a nalézati se 
domníval, a neznámý odjinud chorvatský kněz takéf rukopis, jak 
tvrdil, dle vulgáty 1547 — 1554 zhotovený, do Tubinku byl přinesl, 
o němž později nic se neví. Biblí , jejíž druhý díl (t. Paralipomenon — 
Žaltář) v Praze ve veřejné bibliotéce se nachází, psána v klášteře 
slovanském 1. 1416 písmem sice hlaholským, ale jazykem českým. — 
Z bohoslužebných knih: 1) Misál (vulgo Schiavet), Rukop. na per- 
gamene psán od šlechtice Nováka 1. 1368 v dvorské bibliotéce ve 
Vídni. Jiný XIV — XV století na pergamene u J. Kukuljeviée Sakcin- 
ského v Záhřebe. Jiný 1. 1402 a zase jiný L 1441 v Římě v bibliotéce 
propagandy. Rukopisných misálův z XV století nachází se více, npř. 
jeden *perg. z XIV nebo začátku XV století u faráře Pasmanského 
(v překladu z vulgáty často velmi směšné klesky) , dva na pergamene 
po baronovi Zoisovi v bibliotéce Lublaňské, dva roku 1462 a 1487 
ve Vrbniku na ostrově Krku, jeden na pergamene r. 1485 u J. Ku- 
kuljeviée Sakcinského, jeden bez roku ve fol. ve Vídni atd. Tištěn 
bez místa, nejpodobněji v Benátkách, 1483. Fol. Od františkána Pavla 
z Modruše v Benátkách u Bindoni'a a Pasyni'a 1528. 4*^. Nákladem 
Modrušského biskupa Šimona Košičice v Řece 1531. 4^ Od Rafaele 
Levakoviée v Římě 1631. 4«. 2 d. Podruhé (od Ivana Pastriée) 1706. 
4®, Od Matouše Karamana v Římě 1741. 4®. Mše za umrlé odděleně 
v Římě 1707 a podruhé od Juranice 1767. 4^ ^jOlficia propria pro 
aliqu. locis,^^ v Římě 1791. 4«. 2) Bret^idř (ill. Brvial). Rukop. t. XIV 
století v bibliotéce Pařížské, snímek u Silvestra: Paléogr. univ. Par. 
1839 — 1841. Fol. Jiný pergamenový z druhé, polovice XIV století 
v dvorské bibliotéce ve Vídni , v němž krátký život ss. Cýrilla a Me- 
thodia. Dva staří rukopisové dle Assemani'a na ostrově Groše v kostele 
Zaglavském. Jiný před 1387 a zase jiný po 1389 psaný v bibliotéce 
propagandy v Římě. Jiný v kolegiátském chráriiě sv. Michala v Zadře. 
Jiní rukopisové z XV století jsou porůznu, np. čtyři ve Vrbniku na 
oslrově Krku, roku 1444 na pergamene v arcibiskupské bibliotéce 
v Záhřebe, roku 1470 na pergamene u J. Kukuljevice Sakcinského, 
roku 1473 na pergamene v Novém v Přímoří, dva rukopisové po 
baronovi Zoisovi v bibliotéce Lublaňské atd. — Tištěn nákladem Mikuláše 
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Broziée faráře Omišelského v Benátkách u Turresanťa 1561. 8®. 
V Římě 1621. 4^ Podruhé tamže 1629. 8«. Od Rafaele Levakovice 
v Římě 1648. 8^ Podruhé, pod správou Ivana Pastriée v Římě 1688. 
4^ Opět přičiněním biskupa Koperského Camuzzi'a v Římě ok. 1774. 
Naposledy nákladem Jana Petra Gociniče (Galzigny) biskupa Rabského 
v Římě 1791. 8®. Obřadné knihy. Rukop. Řeholy benediktinského klá- 
štera Rogova na pergamene mezi 1369—1400, u A. Mažuraniče 
v Záhřebe* Namčnik plebanušev (Guidonis manip. curator.), od Silvestra 
Bedričice v Seni 1507. Ispravnik za jerei ispovidnici (director. sacerd.), 
překlad Šimuna Budínea, vydán od R. Levakovice v Římě 1635. 8°. 
Virtemberský rád církevní od A. Dalmatina a Štěpána Istrianína v Tu- 
binku 1564. 8^ Bohoslom. 'oá katolíkův. Dva rukop. z XIV— XV 
století, pastorálka s morálkou, ve Vrbniku na ostrově Krku. Kniha 
sv. Bemharda, řečená nauka (doctrina S. Bernardi), rukop« XV stolet', 
tamže. Jiný rukop. pergamenový, nábožného obsahu, ostatně neznámý, 
u A. čertkova v Moskvě. Kniha Quadriga nazvaná , od Mikuláše de 
Anximo, rukop. 1. 1493 ve dvorské bibliotéce ve Vídni. Nauk karsti- 
anski, dle Bellarmina od R. Levakovice v Římě 1622. 16 ^ Opět tamže 
1628. 12*. Zrcadlo pravdy (Zrcalo od jistině) od Chr. Pejkice, do 
hlaholice přeoděno od Marka Kuzmičeviče, rukopis v Zadru. Od pro-- 
testantúv. Katechismus Štěpána Istrianina, t Tubinku 1561. 8^ Artikuli 
(od A. Dalmatina a Štěpána Istrianina), v Tubinku 1562. 4^ Artikuli, 
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t výtah konfesi Augspurské, od Ant. Dalmatina a Štěpána Istrianina 
v Tubinku 1562. 4^ Spovid pravé vire, t. konfesí Augspurská, od 
týchže tamže 1565. 8^ Bramba August, spovidi, od t. t. 1564. 8®« 
Výklad Písem SS. a kázání. Homilie a čtení svatá, rukop. pergame- 
nový od Vita z Omiše 1. 1396, v dvorské bibliotéce ve Vídni, čtení 
svatá a legendy, rukop. pergamenový psaný před 1462, po baronovi 
Zoisovi v bibliotéce Lublaňské. Tlmačenje evangelii, rukop. na papíre 
1. 1627, po baronovi Zoisovi v bibliotéce Lublaňské. Postilla (od Á. 
Dalmatina a S. Istrianina) v Tubinku 1562. 4®. Postní kázání bratra 
Roberta , nákladem arcijahna Seňského Silvestra Bedričice , tišt. v Seni 
1508. Matouše Aulbera kázání (od A. Dalmatina a S. Istrianina), 
v Tubinku 1562. 4. Životy SS. Žitije rimskicK archierěov i cěsarov, 
od Šimuna Ko^čiče, tišt. v Řece 1531. 8®. Náhomé a modlitební 
knihy. Transitus Hieronymi, vyd. Š. Bedričié v Seni 1507. Beneficium 
Christi (přeložili A. Dalmatin a Št. Istrianin) v Tubinku 1563. 8^ 
Molitvy prežde i poslie missu glagolimije, priv. po Antunu Juranicu, 
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V Benátkách 1765. 16®. Světské spisy. Mezi těmito nám jen zákony, 
ústavy (statuty) a práva, listiny a úřední dopisy známy jsou. Zákony 
a prdva. Ustav Vinodolský r. 1 280 , v přepisu pergamenovém z XVI 
století u L. Gaje v Záhřebe, tištěn v časopisu Kole r. 1843. Kn. UI. 
Ustav ostrova Krku r. 1388, na pergamene ve Vrbniku na ostrově Krku 
u J. Petrisa, tištěn v Arkivu za pověstn. jugoslav. 1853. Kn. II. Soudné 
výroky stolice Veprinecké od 1500 do 1669, rukop. na papíře v museu 
Záhřebském, v nichž při r. 1507 zmínka o zvláštním zákonu Veprine- 
ckém v 46 krátkých rozdílích. (Statut Poličky u Fr. Carrary psán 
bosenskou cyriflicí, nikoli hlaholicí.) Závěty čili poručenství (testa- 
menta) z XV — ^XVI století, porůznu. Listiny. V zemském archivu 
království chorvatského a slavonského chrání se asi sto listin a úředních 
písemností, dílem z Budína 1849 přinesených, z XIV — ^XVII století, 
z nichž několiko v Arkivu za pov. jug. (Záhř. 1851 — 1852. Kn. I — JI) 
tištěno. Jiné nacházejí se v jihoslovanských archivech a bibliotékách 
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porůznu , v Záhřebe, v Lublaně, Hradci Štýrském a j. , z nichž některé 
vydány v Danici illyrské 1840 — 1841 a v časopisu Kole 1842. Úředni 
dopisy. Těchto několik v archivu Záhřebském, též po baronovi Zoisovi 
v bibliotéce Lublaňské. Kronika chorvatská^ Duklanskému knězi připi- 
sovaná, byla ve starém rukopisu hlaholském nalezena na schylku XV 
neb začátku XVI století, (P němž se te<í nic neví: tištěna latinkou 
v Arkivu jug. 1851. Kn. L Naposledy náležejí sem ještě nápisové 
chrámoví a náhrobní v Istrii, Přímoří a na ostrovech chorvatských atd., 
z XIII — ^XVI století, posud, aspoň co se starších týče, málo známí: 
viděl jsem některé pozdější z Omišle na ostrově Krku (1405, 1442, 
1533), ze Ždrina v Istrii (1582) atd. 

Mimo tyto zde vyčtené rukopisné i tištěné památky nachází se 
hojný počet zlomkůo starých rukopisův, dílem větších, dílem menších, 
až i jednotlivých listův, jak ve veřejných bibliotékách, tak i v sou- 
kromných rukou, ve Vídni, Praze, Lublaně, Záhřebe, Zadru atd. 
K těmto pro krátkost a nedospěch nyní zření obrátiti nelze, ačkoli není 
pochyby, že mezi nimi mnohé staré a důležité jsou, vyproštění z vazby 
a vynesení na světlo od budoucnosti očekávajíce. 

39. Zdet jména některých v historii hlaholského písemnictví této 
druhé doby připomínaných mužův I Z XIII — XV století známaf pouze 
jména několika piscův: Nikola^ duchovní Rabský (1222). Ivan Žakan 
t. jaheň v Seni (1359). Hrabě (kněz, comes) Novák Krbavský (1368). 
Vít z Omiše (1396). Hrabě Vuk synovec opata Koprivského (1402). 
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Hrabě Marko v Lace oblíž Novagradu (1441). Řeholník Mihajlo (1443). 
V XVI— XVffl století žUi a v hlaholštině větší nebo menáí účastenství 
měli: SUkester Bedričié^ arcíjahen Seňský (1502 — 1507). Piwao^ 
františkán Modrušsk^ (1528). Šimun Benja přijmím Košiéié^ biskup 
Modrušsky (1531, umř. 1536). Nikola Brozié^ farář Omišelský (Castel- 
Muschio) na ostrově Krku (1561). Anhin Dalmatin^ proslulý v historii 
slovanské literatury jako přívrženec německých reformátorův, v Tubinku 
(1560 sld.) SHpan Istrianin přijmím Consul, přítel a pomocník pře- 
dešlého (1560 sld.)« Juraj Juriéié Erajnec, tolikéž pomocník obou 
předešlých (1562). Leonardo Merčerié zDalmat, přeložil pro A» Dal- 
matina proroctví Isaiáše (1564). han Baptista Agalič^ biskup Seňský 
a Modrušský (1617, umř. po 1649). Franjo Glavinió z Istrie, františkán 
a misionář (1617, umř. po 1642). Rafati Leeakoeié z Chorvat, pa- 
pežský komisař v Záhřebe , posléz arcibiskup Ancyrský (1622). han 
Pastrié ze Spletu, lektor bohosloví u propagandy (1688, umř. 1708)- 
Vinko Zmajevič^ arcibiskup Barský, potom Zaderský (umř. 1745). 
Marko Kuztničemč^ františkán na ostrově Galovci (S. Pauli) naproti 
Zadru (kv. před 1740). Matěj Karaman ze Spletu, arcibiskup Zaderský 
(1741, umř. 1771). Matěj Sovič^ Earamanův pomocník, arcijahen na 
ostrově Osoru (umř. 1774). Antun Juranič z Krku, generál třetího 
řádu sv. Františka (kv. 1790, umř. 1809). Camuzzi^ biskup Koperský 
a naposledy patriarch Voglejský (kv. po 1774). Gargur Ljubanomé 
z Pasmanu, přeložil do hlaholice malé písemce (1790). han Petar 
Gocinié čili Galzigna^ biskup Rabský (kv. 1791, umř. 1823). Parno 
Solarič^ Srbín, rodem z Chorvatska, žil v Benátkách (kv. 1812, umř. 
1821). Venedikt Mikalemč z Erku, od 1. 1823 profesor hlaholštiny na 
semináři Zaderském a j. 

40. K nabytí úplnější známosti o hlaholském písemnictví^tito spi- 
sové, mimo jiné, co hlavní pramenové a pomůcky sloužiti mohou : 
J. L. Frisch Origo characteris slavonici, vulgo cyrillici et glagolitici. 
Berol. 1727. 4^ J. P. Kohl Introd. in histor. et rem lit. Slavor. Alton. 
1729. 8^ Identita deUa lingua letterale Sláva. Od M. Karamana. 
Rukop. 1753 v Římě, jiný ve Vídni. J. S. Assemani Kalendária eccl. 
univ. Romae 1755. 4«. 6 d. (D. IV. hl. IV str. 407—448). C. ř?rtt- 
biscich In orig. alph, glag. disquis. Venet. 1766. 8®. M. Sovich Rifíles- 
sioni. Ven. 1787. 8^ Téhoí překlad Smotriského gramm/slov. Rukop. 
v Lublaně. A. Voigt ÍJh. das glag. Alph. v Abh. e. Privalges. Prag 1775. 
8®. D. I. F. Durich Diss. de slavoboh. s. cod. verš. Pragae 1777. 8^ 
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Téhoé Bibliolh. slav. Vind. 1795. 8". G. Dohner Ub. das glag. Alph. 
v Abh. der bohm. Ges. derWiss. auf das J. 1785. Prag. 4°. K.G.Anton 
Versuch tib. die allen Slaven. Lpz. 1783—1789. 8". 2 d. A. Linhard 
Verš. e. Gesch. von Krain. Laibach 1788—1791. 8". 2 d. Ch. F. Schnurrer 
Slaw. BUcherdnick in WUrtemberg im XVI Jahrh. Tubingen 1799. 8*. 
J. Ch. Engel Gesch. von Serb. u. Bosnien. Halle 1801. 4*. (str. 457 — 
466}. B. Kopitar Gramm. der slaw. Sprache in Krain u. s. w. Laib. 
1808. 8«. Téhoi GlagoUta Clozianus. Vindob. 1836. Fol. J. Dobrovský 
Glagolitica. Pr. 1807. 8". 2 vyd. od V. Hanky 1832. 8». Téhoí Slavin. 
Pr. 1808. 8". 2 vyd. od V. Hanky 1834. 8». Téhoi Slovanka. Pr. 
1814—1815. 8". 2 d. Téhoi Instit. linguae slav. Vind. 1822. 8". M. P. 
Katančié Prolusio in liter, medii aevi. Rukop. 1820 v Budíne. P. KOp- 
pen BibUografič. listy 1825 goda. S. Pet. 1826. 4". /. Grimm Recensí 
spisu Kopítarova Glag. Cloz. v Gňtt. gel. Anz. 1836. í. 33 — 36. P. Preis 

V 

O glagoPskoj píámennosti , v Žurn. min. nar. prosv. r. 1843. sv.. 3. 
(Březen.) /. .Sreznevskij Drevnija písmena slavjanskija^ v témže Žum. 
1848. sv. 7. (Červenec.) Týí v Izvěst. Imp. akad. nauk. S. Pet. 1852. 
D. I. sir. 102—104. V. Grigoromč Očerk pulešestvija. Kazaň 1848. 8^ 
Téhoé O drevuej piámennosti Slavjan, v Žurn. m. n. pr. 1852. sv. 3. 
(Březen.) Téhož O drevnéjšich pam. cerk.-slav. v Izv. Imp. ak. nauk. 
S. P. 1852. T. I. str. 86—104. 
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PŘÍMÉNEK I. 



ŘECKÁ LEGENDA O SV. KUMENTOVL 

Legenda tato, ponejprve, pokadž yfme, ve Službách tak Evaných sedmipočetních slo- 
yanských Svatých v Moskopoli v Albánii 1746. 4®. tištěná, před několika lety pak od V. Grí- 
goroviče též v řeckém rukopisu Xm století v Ochridě nalezená a v Žum. Min. nar. prosvěšč. 
v Petrohradě 1847 sv. I vydaná, pro svou nevšednost a vzácnost, neméně některých míst velikou 
v historii důležitost, podlé textu od slovutného profesora řecké literatury na universitě Pražské, 
Jiřího Curtia, k mé žádosti z rukopisu a dřevního vydání upraveného, spolu s překladem latin- 
ským, rovněž od něho zhotoveným, tuto se v celosti pokládá. 



KU JOYNIOY jMffj/ifi tov iv dyioég natq6<; 
^fiwr a(>/<etfGé^/ov ttal &avfíarov^ov KX^fiev- 
Togy éiftisiionov BovXyaqlaq tov iv tfj ^Axqí^í, 

i. Ovxog 6 fiáyag nattJQ fjfiwv nai t^g 
BovXya^iag ^cdoTi/^ xo fihv yhog éiknev i* 
xíav EvpiúTtcUiúr Mvatav, ovg ncd Bovlyá^ovg 
6 TtoXvg oídev avO-^^aTtog, nákai fihv én tov 
nar a U^ovaav X^kvfiTtov nqog rov fio^ewv 
mnBnwov xai Tijr VBn^dv ^aXaaaav vno Ti)? 
^AXt^ávŮQov ;if«<^o? xai Hovalag irton&aů-iv- 
ttov , f*etd ók avxvwv /^óya>y Tta^a&^ofiijv 
évvdftté fia^ei^ tov *'J<ítQ0V Tte^éfo&évtfov 
»a* td yettovevovta ndvta nXriqtííaafiévMv, 
Uavvoviav Kal JaXficetlav, S^^xrjv xai ^IXXv' 
^íxov xai noXXd trjg Maxeůoviag mai Bet- 
taXiag. 

2. T^ijv fikv ovv tov yávovg a^iqdv ivtev- 
ů-ev 6 ooéog elXttěV dv^o, in moiXiag ók fifjt^í- 
utjg xatd tov Sa/iovriX imXéXey/iévog oiv rá> 
&ttú uai ák iS Hé fi^iipovg tijv ipiXóO-eov 
danaad/ievog dyiayijv noiatog fivtd tov ů-tiov 
Naovfi, jíyyeXaqiov xa* Fo^dadov tijv ie^dv 
fitt* iretfieXeiag é^eátódx&ti y^otfpijv, f*eta- 
yXwtt&a&etaav avve^yei^ tjj n^eittovt tr^og 
ť^v ivO-dáe BovXydqo&g áídXéiitov vno Kv- 
qlXXov, tov dg dXfi&wg &eoo690V ual laano- 
atóXov Ttctx^og xai Ti^wtov ovv MeO-oái^ 
tv ndw étSaandXifi &eoaefieictg utai t^g oq&o- 
dó^ov Tíiatěwg tf Mvawv i&věi, Ka&dneq 
ůk yóvifiog xai dya&7J yfj tov svayyěXtxov 
xai dX^iO-alag otíoqov áeidfievog noXvxovv 
elg iÍ'^*ovta xai ixatov xatd ti^v &eiav 
ipůtiv'^ to yedqytov dno^cUvté, mg i^ avtíiv 
twf 7iqayf*.dt(av tovto natiatijaB yvdqifMiv, 

3. Tov yd^ fAOVfiQTi naX ita^&tvinov dúna- 
adfievog fiiov , Ttotov fikv dgttijg eiáog ovx 
^K^ifidaato , tiva áh twv xatd ttav naO-wv 
OVH iaoq>iaato tixvrjv, ^av/«f( //tkv tov Hatte- 
^ixov »ai ineioaxtov dnoxqovoiiwog TtóXe/íov, 
vijazei^ dk xai tij dXXij axX7iqayo}yi^ tdg 
ipíXfidóvovg dTtofta^ašvó/itvog o^fidg, áéijVBnei 
ák v^\i/ěí nai ngoaevxfj tovg ifinaO-eZg xai 
^avtaaídŮBig i^aXéiiptúV t^g V^/^? /ot^axT^- 
^a? ; Tec fMÍXéata ák yva^éotixd * tijg éxeivov 
V^/^?. ''Aítavta ák dátax^ttog xai tcaitévdati 
dvvTtóx^ťtog. 

4. Ovta é-ij tf &B*^ v6fi^ i^ caiaXóiv 
otoi/eiovftivog tdv 6rvxf»>v xal tijv xatd to 



Die XXVn JUNII memoria patris nostrí bea- 

tissimi archierarchi et mirifíci Clementís, 

episcopi Bulgariae Achridensis. 

1. Hic magnus pater noster et Bulgariae 
Inmen genus duxit ex Mysis Europaeis, quos 
Bulgaros vulgus novit, qui olim ab Olynípo 
monte prope Prusam šito Alexandři manu 
imperíoque ad seplentrionalem oceánům et 
maře mortuum emigrare coacti sunť, dein 
magno interposito teroporum spatio gravi 
manu Istrum trajecerunt et vicinas regiones 
Occuparunt, Pannoniam et Dalmatiam, Thra- 
cíam et Illyricum, magnam partem Mace- 
doniae et Thessaliae. 



2. Generis igitur originem inde duxit 
hic vír sanctissimus. Cum vero secundum 
Samuelis dlctum ex utero matris deo electus 
esset et jam inde a teneris vitam deo gra- 
tam adamasset, prímus cum divino Naum et 
Angelarío et Gorasdo sacram scrípturam 
strenue edoctus est, translatam ope supe- 
riore in dialectum Bulgarís illarum regionům 
propríam a Cyrillo, patře vera dei sapientia 
pleno et apostolis aeouiparando , et initio 
quidem una cum Methodio summo píetatis 
et verae fidei magistro apud Mysorum gentem. 
Atque fecundi bonique soli instar, semine 
evangelii et verítatis recepte, agrum praestat 
feracem secundum vocem divinam usque 
ad sexaginta et centům , id quod ípsis factis 
suis probavít. 

3. Vita enim solitaría et virginali electa, 
quam virlutis speciem non consecutus est, 
quam vero earum, quae contra cupiditates 
exstant, artem non exercuit, tranquíllitate 
bellům externum illatumque defendens, je- 
juniís autem reliquaque duritíe voluptatum 
impetus effugiens , et perpetua abstinentia 
precibusque animi perturbatíones nioUiores 
et imaginum iliecebris incitatas reprímens? 
Praecípue vero (lacuna) . . . Omnino autem 
erat omni macula intactus et sincerae humi- 
litatis studiosus. 

4. Ita quidem legem divinam inde a 
tenerís secutus vitaeque evangelicae assidue 

8 
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fvayyékéov nn^i(iiti<: funwv noXiteiav , riun 
iu.kv avve^yog rolg xa&'tjyef*6ot xai oáijyo^ 
navrl Xw MvoHv í&veí tt^o^ r^v evaifietav 
yivetai, tovg avtovg tol^ nat^áat xai &i- 
ůaoxáXoi^ vnof*e/*evrixb)g ntiQaafjtov^ vno r^c 
nqaxovariq TÓte twv aloezirxwv éwcuneiag, 
<ag i) x<xt avTov áte^oáíxwQ iaxo^ia áié^aatr* 

5. ^Enei ée Ký^ilXo^ f*h 6 &ěoniffto<: 
eig rov d/*ěivova fiéov fie&-iatnta*, ť^v dno- 
arohxřjv ůiaxoviav xai Tijy tov TtiaxtvO-ivto^ 
xaXávxov inióoaiv yvutQtiiov ^AóqiavM xara- 
axi^aa^, rw Xiivixavxa nána xr[<; nqiQ^vxiqa^ 
*pMfiriQ, Me&oáio^ áh Moqáfiov nai BovXya- 
()«a? a()/£e7r«axo7ro? na^^ avxov diy Xov nána 
TtqopákXetai^ Xrjvixavxa xai KXtj/ifi^ tlg x6v 
énmxonixov &q6vov aváyťtai , navXo^ Xov 
*Ik).vqixov xal xov xoaXovvtoí X^g /w(>o»? 
BovXyaqtxov td-vov^ vno MeO-odiov inlaxo- 
fro? xaTaorá?. 

6» MáXtaxa de rac deaXQifidg énouXxo 
ntQi xrjif Av/vídov ^JXXv^iwv nóXiv, xoiv né^i^ 
nóXeo)v ovaav f^rjXqÓTroXiV, ^ vvv Vť/(>i? xaxd 
Xtjv Mvooiv órofiáí^exai yXwaoav , xai xijv 
KB^aXfjviav fiexovofiaaO-elaav Xfj BovXydqo)v 
ipíovfj rXafieviXi^av , MvO-a, xal vno/ir^fiaXa 
xaxaXéXotTTev. 

7. 'Ev fiev ydq xfj Av/vtd^ xavxtj xal 
A/pédi dXXa Xe ů-ila Xe/iévt^ xal ái^ xal Xq 
ie(}Ov qiQovXioxriQiov m? éx xqrjniŮMV Tw fie- 
yaXofiáqxvoi ílavXeXei^fiov* dofirjadfievog, av- 
XÓO-i xal xov doxr\Xixov ^we óqófiov, MXí Xolg 
í^woi avvbiv xal ok dno Xvxviag /laxemqov xal 
vi^ir^X^g XavXfjg áiáaaxaXiag axxlvag Xoíí fia- 
^fjxevofiévoig inóoavve, xal n^og x^v iv dyvoig 
fieXaxá^áfievog ayaXXiaaiv xóv ieqov xaxé- 
Xtne /ovv, &tioavQ6v vné^ifiov Xot noi/Jt/vU} 
xal xXfjf*a navXog Xov xóafiov dvxd^iov, vtp 
ov xa&* íxáoxtiv navxodanij votf^fiaxa ffivya- 
ďevttai, xal d'#* ov x6 Itqóv Xovxo xéfievog 
xoivov taXQtlov xal dfna&ov XoiQ n^oax^é- 
jřovot ngog &ěov dedcíqfjXcu, *AXXd rotvra 

flkv VftXtQOV, 

8. Toiavxa ůh ' xaXaXéXomev tj^Xv vnO' 
ftv^fiaxa xal ieqdg filfiXovg iv xjj A/^idi xal 
x^<: vxfrrjX^g óiavoiag ixeívov xal Xtjg /et^o? 
nov^fiaxa táta, ovx tjxxov naqd Xov i&vovg 
navXog aefiófieva xal Xifioífieva rj xal Mo)- 
oaixal &eóyQaq>oi nXdxeg ixfHvat. 

9. £xi^Xag ák Xt&-ivag iv xij KeqfaXrjvia 
Maxiv láelv a/()« xal eh XÓ&e jřqóvov omsO- 
fiévag , iv atg yodfifiaXa iyxexóXarrtai , xrjv 
eť: Xqkíxov 7ra()a xov i&vovQ nQoaéXtvaw xal 
oixci(aa$v ar]ju,etovfieva. 

iO. *Enú ók x6 BovXyáqbvp ^&vog ovnia 
nav inetpoixiaxo Xoi paTtxiafiaXi xal &riqtW' 
ůiav c*/e fiaqfia^íx^v, tot? &eonv£vaxotg 
avxov áiůaxaX<; návXag elg &eoyvo)oiav iqo)- 
Xayoiytjaexal x6 XTJg yviú/irjí axi&aaaov eh 
XqrjffXÓXijXa fAtte^Qvd-fitOi xqóntúv, xóv evvo- 
fiwXaxov xal aúípQOva xovxotg elatjyovfievo? 
fiiov. 

ii. Tov d^x^vx^ ^^ xovXiův Boqiofjv xoi 
ríjf? naXtyyeveaiag dvaxatviaag Xovxqoí xal 
/lex^ ixeívov Xov ixěivov viov JMTř/ajýA, o? xal 
nqóixog fiaaiXěvg dvriyo^ev&ti BovXyáqoív xal 



dedítus, p«r aliquuntuni temporis et ducihus 
socitis et omni Mysoruni genti ipse dnx evadit 
in via pietatis, ín qiia eadeni, quae patres et 
magistři, pericula siibiit contra potentiam hae- 
reticorum tum dominantium, quae historía 
de 60 scripta fusius persequitur. 

5. Postquam autem divus Gyríllus in 
meliorem vitam migravlt, qui ministerium 
apostolicum et talent! niandati incremen- 
tum Adriano , illo tempeře Romae antiqui- 
oris papae, cognitum fecerat, et Methodíus 
Moraviae Bulgaríaeqae archiepiscopus ab 
ipso illo papá constitutus est, túro vero 
etiam Clemens in sedem episcopalem toU 
litur, universi lUyrici gentisqiie Bulgaricae 
ibi dominantis episcopus a Methodio im- 
positus. 

6. Plerumque autem commorabatiir circa 
Lychniduiii, lUyriorum urbem, urbium cir- 
cumjacentium caput, quae quídem nunc Achris 
secundum Mysorum linguam nominatur, et 
circa Cephaleniam , quae apnd Bulgaros 
translato nomine Glavinitza audit, ubi etiam 
monunienta reliquit. 

7. IVam Lychnídi sivé Acbride cum 
alia fana dei, tum sacrum monasterium inde 
a fundamentis magno martyři Panteleemoni 
exstruxit, ibique etiam rursum asceticum, 
dum inter yíyos erat, contínuavit et quasi 
a candelabro sublími altoque inde doctrinae 
radíos discipulis díspersit, atque evectus ad 
gaudia beatorum sacrum tumulům gregi re- 
liquit, thesaunim pretiosissimum et bonům 
universo mundo aequíparandum, cujus ope 
quotidie varii morbi frangunlur, et quo hoc 
sanctum fanum quasi commune refugium, 
remediis plenům, omnibus eo venientibus sine 
mercede patens a deo donatum est. Sed de 
his postea. 

8. Ejusmodi igitur nobis monumenta rer 
Hquit et sacras scripturas Achride sublimis 
ipsius meditationis manusque propriae opera, 
quae non minus omnis gens veneratur et 
honorát, quam Mosaicas illas tabulas dei 
manu inscriptas. 

9. Etiam cippi lapidei Cephaleniae vi- 
deri possunt ad hoc usque tempus servati, 
quibus titulus incisus est, gentis ad Christnm 
adventům receptumque significans. 

10. Cum vero nondum tota Bulgaromm 
gens baptismate illustrata esset barbaricam- 
que quandam feritatem retineret, disciplina 
sua divinitus inspirata ad dei cognitionem 
eam traduxit nientisque indolem indomitam 
in honestatem morům convertit, vita inter 
eos inducta justa ac temperanti. 

' 11. Atque cum ducem illorum Borisen 
regenerationis balneo renovasset et post 
illum filium ejus Michaelem , qui primus rex 
Bulgaromm pronunciatus est, iisque per- 
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7ToXitevea&-ai tovtovg Tteiaa^ xatot to eid-iO' 
fíévov JC^iatiavol?, XoiJtóv tov navto? MO-voví; 
eJ? Ivo? oivá(}6? Hatex^átfjaev, ovn dvayaaatMí 
dXk* éxovnitag áyoiv avtovg ei^ Xrjv orevijv 
nai avávti] TÓv xatd X.qiatov óáóv. "Hyovto 
yd^ ov fióvov taZg Xo)v avTov ao<poiv Xóytúv 
xai 7ta^aivéaeo}v ívy^iv, dkXd nal toZ^ noXXolq 
&av/í*aaiv, dX^tato? inetéXei ůid tov avtov 
yvrjaiov O-e^ánovtoi. Tvq>Xolg ydq nal dXdXoi<! 
to^Xineiv xat tfiavM? ffd-éyysad-ai éxot,QÍ^eto, 
^ óoutAOVtavta^ Idaato , nvQtftov^ ůi éTtaíp^í 
*ai evx^'> éO-egáneve xal navto^ dXXov voatj- 
fiatoi' fpvyaůevt^? ojv étotfiótatog, o&eif xal 
naXůd tivo^ óid Tt^oaevx^g avéotriaev. 

12. Tov ůh QTjO-évta paaiXéa BovXyd^MV 
Mi/a^X ovtti Ttei&riviov tolg avtov Xóyoi? 
ioxev , títrte avve^yeiv avtta nqó? fe vaotv 
ol)toáof*dg , Hal nav éxTte^aiveív ijv etOíf*o? 
to Tt^ofítattófievov. Ai avfi\v te tavttjv 
TtQoí tov dyiov yvtjoíótijta xal oixeioyaiv xal 
nqoq d^et^v éTteáióov nai ^ěXtmv iavtov 
tzoXXm TtXéov éyéveto. 

13. "EQO}ti (ři ijorv/^a? Kat &eo}Qlag dfi^i" 
yovg twv ttdttít tfjv érr^oxoTtixfjv fp^orti^a 
na^aitfjaaa&ai n^oat^ovfievov (xai yd^ ^dij 
yrj^as ijv avtífi vnko xeq>aXfj?) ovx dqí^xev o 
MixoifiX, dXX' ixetevo)v xai notvitáfievo^ fióXig 
nattávoMTCtjae xai t*iXQ^ téXov<! tfjg éxeiwov 
^w ^g 7totfiavtix(i)g áu^dyeiv avtovg dvaJteiO-té. 
Elxe fikv ovttú tavta. Kat Ttavtoio? rjv, « xai 
yriQati xai daO-evei^ dvetqvxsto TtQog to xrj- 
ůeaáai tov Ttoifiviov Kal TtQog vv/«xiji' ao)tri- 
fiav tovtoií xaO-oótiyeiv. 

14. *Eaotpiaato ďe xai /^(^axrn^^^ctC etikovi 
yQaf»fiáttí>v TíQog to aagtéate^ov ij ovg é^ev^sv 
o ootpog Kv^tXXog. Kalái avtwv tijv d-eónvěv- 
atov Ttdaav yQatp^v xai tovg 7tavrivvQixov<: 
tmv Xóyfúv xai /juaQtv^irív xai 6aio)v fiiovQ 
ůLyiiúVy xai Uqd ^Oftata y^atpjj na^aůédmx^v, 
a xai eTíifieXóíí toví ev^veati^ovs tav Ttaiáwv 
iáiáa^ev , é^ avtwv ůk tovg diiovg xai tí^o^ 
leoatixovg fia&fiovg dvefiifiaae xai Sdgfia^ov 
ovto) xai w/AOv S&-VOQ elg M&vot dyiov áed 
tijg oixěiag anová^g fieteTtoifjcfev, dnoatoXtxóv 
i^yov dvvaag xai djtocftoXíxijí áed tovto 
aíiuO-elg xd(fitog. 

15. ^Enú ók 6 tfjg dvaXvaeotg éniatri 
xatQ6<s , vov&-eaiae? xai na^aivéaeoí tov? 
é^itfiglovg xai avvtaxttj^lovg avyxe^aadficvo'; 
Xóyovg xai vm^evidfievog tov noifAviov, nev- 
&ovvto9 dna^axXi^twg , t^v t^TifUa/it xai até- 
^ijotv tov xaXov 7toi/4>évog ov <pi^ovto9, n^oQ 
&€Óv, ov énó&se, fietafiéfifjxe ;|fa«^aiv. 

16. Bavfiaai /texd ťijv dTtó&eaiV tov 
ůtaiAOV xai taXg xa&* éxdatrjv Idaeai (Tofcí- 

• i^ovta avtov xv^tov xai vvv ovv dnoútó- 
Xoii fihv 6 xfi(fv^ t^g dXijO-eiag xai iaanóotO' 
Xog , avv t*d^vat ók 6 noXXáxig vnhQ tov 
Xóyov áéofia xai tífiwqiag vrte^eveyxdv avvav- 
Xiiétai, fie&-* Uqdqx^v *f*i oaimv, vnkq tov 
noifAviov xai tov xóafiov navtog aiti^aeig 
Ttoiůítaé TTQog KvQiov , (úv énaxovaag 6 id 
rov? f*ěyáXovg avtov oixti^ptovg iXemg yévotto 
iv fii*ÍQa d/vtanoóóoBiag dve^&xaxtjoag oiv 
év pi^ aípQOVíag '^fiá^ofiev. 



suasisset, iit secundum Christianorum morem 
viverent , deinde uníversae geiiti quusí uni 
víro imperavit, non coactos sed voluntarios 
eos ducens in víam angustam et arduam a 
Christo monstratam. Ducebantur enim noii 
tantiim sermonům ejus sapíentíum et adhor- 
tationum quasi incantatione , sed etiam mul- 
tis miraculis, quae Chrístus per ministrům 
suum germanum perfecit. Coecis enim et 
mutis visum vocemque distinctam largitus est, 
daemoniacis medicatus est, febres autem tan- 
gendo orandoque cu rabat, eratque etiam omnium 
aliorum morborum fugator paratissimus , unde 
etiam fílium cujusdam precibus resuscitavit. 

12. Michaelem autem regem Bulgaroruni 
antea nominatum tam obedientem habuit ser- 
monibus suís, nt vel particeps ipsi fieret in 
templis aedíficandis, omniaque imperata 
exsequi paratissimus esset. Et propter hanc 
ipsam erga sanctum virům Uberalitatem et 
faniilíarítatem etiam in virtute progressus, se 
ipso longe melior paulatim factus est. 

13. Et cum tranquillitatiš et meditationis 
rébus terrestribus inturbatae amore curam 
episcopalem deprecaturus esset (jam enim 
senectus impendebat capiti ejus), Michael 
non concessit , sed suppiicans imploransque 
eum fere pudore aflFecit persuadetque, ut 
usque ad vitae fínem pastoris munere inter 
illos fungeretur. Ita quidem haec srse ha- 
bebant Et omnia alía potius fecit , quam 
ut senectute et infirmiiate in gregis cura vel in 
ilHs ad salutem animarum ducendis emolliretur. 

14. fixcogitavit etiam alias litterarum 
formas, quae praeberent majorem perspicui- 
tatem, quam quas sapiens Cyrillus invénerat, 
et per illas formas universam scripturam a 
deo inspiratam et panegyricos sermones mar- 
tyrumque et sanctorum divinorum vitas et 
carmina sacra tradidit, quae quidem industrie 
docuit pueros ingeniosiores , et qui ex his 
digni erant ad gradus sacerdotales* evexit, 
itaque gentem tam barbaram rudemque in 
geniem sacram proprio studio commutavít, 
apostolicum opus perficiens et apostolica gratia 
propterea dignatus. 

15. Ubi vero solutionis tempus venit, 
sermones supremos et valedicentes admoni- 
tione et adhortatione temperans , postquam 
pro grege ineonsolabili luctu affecto jactu- 
ramque et privatíonem boni pastoris non 
ferente precatus est, ad deum , quem děsí- 
derabat, iaetus migravit. 

16. Miraculis posl vincula soluta quoti- 
dianisque medelis dominům, qui ipsum glori- 
fícavit, glorificans, nunc una cum apostolis 
praeco veritatis et ipse apostolis aequipa- 
randus et cum martyribus pro verbo vincula 
saepe et poenas passus vivit, cum hierar- 
chis et sanctis pro grege et pro mundo 
universo preces facit apud dominům, quibus 
exauditis propter magnam miseraiionem suam 
clemens sit die retributionis, condonans nobis, 
quae per vitam inscii peccavimus. 

• 8» 
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PŘÍMÉNEK n. 
VÉK BOHOMILŮV A KOLÉBKA PATARENÚV. 

Abych se v příčíné' toho, co jsem na str. XXIY nového propovédél o Bohomilovi a 
kolébce Patarenftv čili Katharfiv, ohradil proti výtkám od spisovatelův, ježto pouze cizími 
výsledky těžíce, sami se pramen&v nedotýkigí, umésfiýi zde dostavkem některé doklady. 
Ctihodní zpytatelé na tomto poli, J. C. L. Gieseler v Gottínku (Lehrb. d. chr. K. <v. 4 A. 1844 
B. I. II.) a C. Schmidt ve Štrasburku (Hist. de la secte des Cathares, Par. 1849. S^. 2 v.), 
nebof třetí, E. Cunitz (Ein kathar. Rituále , Jena 1852. 8®.), historii mimo sebe pouítí, vážíce 
pouze z pramenův latinských a řeckých , kladou ovsem počátky Bohomilova učení do konce 
XI století a hlavní dílnu Patarenismu do Trogiru: než oboje mylně. Světlo letočtu a zeměpisu 
poskýtají nám památky slovanské. Ze spisu „O knihách podvriených a lUvýchj" zakládajícího 
se p& vodné na ,, čino vně'' (tacticon) Nikona Černohorského (kv. 1060), díle teď v řečtině zma- 
řeném, ve slovanštině zachovaném, a nacházejícího se s dftležitými různočteními v několika 
rukopisech a starých vydáních , vysvítá zřejmě : a) že Bohomil žil za bulharského čáře Petra, 
t. 927 — 968, nedlouho před Cařihradským patriarchem Sisinniem Magistrem, 996 — 999, kterýž 
proti němu zvláštní spis složil, z příčiny že byl ,, vidění (nějakého) Sisinnia a Michala na hoře 
Sihai'' sepsal ; 2) že Bohomil a Jeremiáš jest jedna a táž osoba, nosící, obyčejem onoho věku, 
a zvláště Patarenův, dvoje jméno, jedno domácí čili slovanské, druhé řádové čili církevní, 
nebot co jedni rukopisové Bohomilovi, to druzí Jeremiovi připisují, np. spis „o kříži Kristově 
čili dřevě křížovém,'' a v jednom z nich (rp. Rumjancově č. 449 sborn. r. 1608) stálo nepo- 
chybně oboje jméno vedle sebe, ačkoli teď místo to porouchaiA^. — Co se tkne zeměpisu, 
zpráva Rainerova (kv. 1250) o šestnácti církevních okresích Katharův končí se těmito slovy: 
XY. Ecclesia Bulgariae. XVI. Ecclesia Dugunthiae (jiný rp. Dugunithiae) , ei omneš habuerunt 
originem de duabuš ultimis. V jiných pozdějších památkách čte se ovŠem Dugranicia, Dugrutia 
a Druguria ; než v nejstarším svědectví, v aktách sněmu u sv. Felixa z Karamanu oblíž Tolosy 
1.1167 stojí Drogometia, jejíž správcem tehdáž byl Simon, a toto jest pravého nejbližší. 
Gieseler a Schmidt, přejímajíce Čtení Druguria, vykládají to na Tragurium Čili Trogir v Dal- 
matech: než znalel historie slovanské^ po uvážení všech okolností, nebude pochybovati, že 
jménem Drogometia (oprav a Čti Drogowétia) a jeho varianty nikoli Trogir (ačkoli i tam 
Katharové byli), nýbrž Dragovíči se míní. Bylif pak dvoji: jedni v Macedonii s městem Velicí, 
sousedé Sakulatfiv, Berzitův, Runchinův a j., ze života sv. Demetria a jiných byzantinských 
pramentiv mezi 669—916 známí, jichž biskup Petr již 877 se zpomíná, a jež potom biskup 
Kliment asi 888^916 spravoval ; druzí v Thracii na říčce Dragovíči nedaleko Tatar-Bazarčíku 
a Filipopole, kdež Byzantínci Pavlikíany uměšfují, odkudž později metropoliti Filipopolšti titul 
exarchův Thracie Dragovitie přijali. Mezi obojími leží město Melenik u prostřed, v historii 
Katharův zpomínané. (Viz Slov. Starož. 619—620. 623.) — O jiných jménech teď jen tolik, 
že Schmidt ,,Eccl. Concorezensis s. Corezium" slyší na Gorici u Soče , já na Gorici v Albánii, 
jižně od jezera Ochridského. Maje za to , že Patarení , šíříce se , jméno staré své vlasti, 
jako nyní osadníci, do nové přenášeli, myslím, že snad i ,,Eccl. Albanensis vel de Sensano" 
od Albánie jméno dostala, a Sensano snad někde v Albánii? — Jiná v Němcích vystouplá 
větev Katharův sloúla Runcharii čili Runcarii : možné že od Runchinův, seděvsích na říčce 
'^Pfjxio^ č. 'Pvyxio<: u Prokopia jmenované, t. té, kterouž jezero Bolbe do moře se vylévá. 
(Slov. Star. 623.) — Buď jak buď, kolébka Katharův čili Patarenův a Bohomilův tu v Drago- 
vičích, v Macedonii a Thracii , nikdež jinde , pokládati se musí. 
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RYS PISEMNICE. 

c:A*f%avdA9ť83. 

LUK. II. 14. 

S, i. Jlířty, fresky, criy. 

Staří Slované, jsouce ještě pohané, užívali k hádactvl a jiným 
potřebám , podobně Litvanům , Němcům a Celtům, zvláštních písemných 
znakův, jež na rabuších čili rovdších a desfkdch Vyřezávali a vyrý- 
vali, odkudž i jména jich méty^ řezy čiU rezky a črty čili črchy svůj 
původ a vysvětlení mají. Slovo meta (nota), u Rusův rozšířené, odkudž 
btaré měteVnik (notarius) .a novější mětka (nota), poměta (signatura), 
primětif (notáre, observare) atd., a však i čechoslovanům ve formě 
mejť místo míť (silva caedua) a mejtiti místo mititi (interlucare) 
známé ^ příbuzné jest gotickému maitan (secare, caedere), středoněm. 
Maiss^ Meiss (silva caedua) atd. Slovo řeza čili rezka samo sebou 
jasné; srv. staroněmecké rizan (scribere) , skand. r/te, angl. wrife^ 
něm. reissen a Riss (ve smyslu kresliti, výkres), ritzen atd. Napo- 
sledy slovo črta čili trcha souvisí s dvojtvamým kmenem čar (čistě 
v cára^ linea) čili kar^ kterýž s přítvorky ř a 6 ve čtyři ratolesti se 
rozkládá: čes. slv. črHati (incidere, /a(>aTTctJ', scribere), črHa (linea, 
fossa); čes. krtati ve škrtati (scabere, conscribillare) ; slk. čarbati 
(impolite scribere, maculare), čarba^ čarbanina^ čarbák; pol. karb 
(incisura, něm. Kerbe^ tessera, íferft-stock), XmL karbotic (tessera), 
čes. škrábati (scabere) ; srv. řec. yQcícpej^ lat. scribo atd. 

§. 2. Latinka, cyrillice, hlaholice. 

V prvotinách křesťanství ve Slovanech začato psáti novými spů- 
soby, a sice bud řeckými písmeny, v sousedství a pod vládou Rekův, 
s čehož však potom brzo sešlo, bud římskými^ na západě, což později 
velice se rozmohlo, bud nově spořádanými domácími dvojího tvaru, 
t. cyrillskými čili vůbec slovamkými^ na začátku druhé polovice IX 
století od Cyrilla Solunského v Cařihradě upravenými a hned potom 
v Moravě, Pannonii a Bulhařích v oběh uvedenými , kterýž k tomu cíli 
řeckou abecedu několika novými, z rozličných jiných abeced vzatými 



znaky^ dle povahy a potřeby slovanského jazyka^ rozmnožil, a hlahol'- 
skými^ kterážto nejdříve v Macedonií a Chorvatech na konci X a 
začátku XI století na jevo vystupují, jichžto počátek a původ však 
nicméně, jakž v úvodu siřeji vyloženo, ještě vždy v nevystihlém 
temnu se ukrývá. 

Uvedením nových písmen a nového spůsobu psáni nastoupila 
také změna v názvech týkajících se umění písemného. Místo miceni 
měl a řezáni rezek na dřevěných rabuáích čili rováších a dešfkách, 
anebo črtáni a črcháni čárek ^ črtek a čriek na kamenných plochách, 
malováno teď pérem a rozmanitými barvami, až i stříbrem a zlatem, 
na blance a papíře, odkudž nejen psáti (scribere), pismě (litera), 
pisec (scríptor, scriba), srv. lat. pingo , pictura^ pictor , ale i zieopisaH 
(pingere), íwopisanije (picturá), íivapisec Qíictor), dle řeckého fwypa- 
(pelvy foiypaym, ^u)yQ<x(pdg^ jako v gotickém méljan (scribere), mél 
(scriptura), což staroněmecky znamená maloeali (málén, mál6n). Jakož 
již u svatých otcův řeckých celé pořadí písmen, dle jmen prvních 
v řadě, nazváno dXq>áfifjTov^ u latinských abecedarium^ ahecetorium^ 
abecenarium^ a jakož sami Anglosasi a Nordmani, pokřestivše se> 
obstižení svých run dle prvních Šesti jmenovali futhork^ tak i Slovanům 
obstižení písmen sloulo nyní buď azbuka, od prvních dvou písmen, 
buď azvěda^ od prvního a třetího, dle řeckého aXya/Sijrov , buď aftc- 
ceda^ dle latinského abecedarium: někdy však také prostě bukeica u 
Illyrův, od buksv' (litera), též litica u Starorusův, od latinského slova 
litera^ s čímž i staroruské litoreja (literae arcanae, cryptographia) 
souvisí. Vedle nového názvu pismé zůstal však i starý bídssv\ bukva^ 
s odvozeným bMkar\ později bukear' (librarius, got. bókareis^^ jehož 
kořen buk (fagus), v užívání. Takéí slovo kniha ^ vlastně tolik co 
/3//3A.o(^, liber, odkudž mí^bsIi^^tb , KhHnrtYHH {ygafifiarevg^ rus. gra- 
motěj), tenmého původu, někdy ve smyslu pismě (y^áfuia^ litera), 
jmenovitě u Bulharův, se vyškytá. 

§, 4. Rúiná jména hlaholice. 

Písmena, k jichž úplnějšímu poznání tento návod sloužiti má, ve 
staré i nové době, rozličná jména nesou , buď podlé zemí a národův, 
buď podlé domnělého původce, buď obecná, z podstaty věci vážená, 
buď i nejistá a jako maní povstalá. Taková jsou: abeceda bulharská^ 
chorvatská^ slovanská^ illyrská^ Jeronýmova^ hlaholská a bukvice. 
Z těchto sedmera jmen prvního teď naprosto se neužívá, druhých 



čtvera pořídku^ co od začátku XVI století jména hlakoliee^ hlaholita^ 
hhholšHna téměř všeobecné obliby došla ^ zakládající se (tak se zdá) 
na jménu čtvrtého písmene GlctgoV. Název bukvice (ill. bukeicá)^ od 
slova bukva čili buk3v\ v Chorvatech a zemích příležících od staro- 
dávna běžn^^ zdá se b^i původní, snad dobu křesťanství přesahující a 
od pohanských mět a rezek sem přenesený (srv. literatura u Tacita, 
t. pořadí čili obstižení liter, abeceda), ačkoli se teď zmatečně od samých 
Jihoslovanův, jmenovitě Dalmatincův, již i cyrillici přikládá. 

$. 5, Dohy hiaholstiny, 

Z toho, CO .jsme v úvodu porozvinutěji přednesli , víme, že v dě- 
jinách hlaholského písemnictví, podlé pozůstalých památek, dnů) okres 
oddělovati musíme, bulharský a chorvatským různící se od sebe věkem, 
polem a počtem ř podobou písmen. Památky prvního okresu padají 
vesměs do X — Xn století, vyškytají se nejvíce v Macedonii a městech 
příležících (v klášterech Athénských , Ochridě , Bojaně , v klášteře sv« 
Jana Rylského atd.), a psány jsou azbukou o několiko znakův plnější, 
písmeny okrouhlými, téměř kroužkovitými. Památky druhého okresu, 
od neznámého začátku až do nynějška, jsou zemím chorvatským, ve 
starším a širším slova toho smyslu, vlastní, a vyznačují se jak menším 
počtem písmen, tak i přímočámou, hranatou a lámanou jich podobou. 

§, 6. Upraveni nové Hskaci hlaholice. 

Poněvadž zhotovení nového tiskacího písma hlaholského nejvíce 
proto bylo žádostivé, aby jím nejstarší, strany jazyka veledůležité hla- 
holské památky v samé přesnosti a podstatě své pomalu na světlo 
vyneseny, a tolikéž, aby již napotom v jazykozpytných pojednáních 
doklady, z hlaholských pramenův vážené, hlaholským -písmem tištěny 
býti mohly, jak toho věrnost a správnost žádá a jak to při cyrillštině 
ode dávna se děje, musely písemné památky první třídy při kreslení 
a řezání písma za základ položeny býti, čímž nejen počet liter, ale 
i podoba jich, rozhodně určena. Totižto památky tyto zdržují v sobě 
o osmero písmen více, nežli ony druhé třídy: •6,'6,€, a€, 3e, ^ 
•o* a ft , a mimo to užívají tří znakův ještě co písmen : ^, <p a o, ježto 
v památkách druhé doby již pouze jen za číselní znaky platí. Tato^ 
rukopisům první třídy^ výhradně vlastní písmena mají svůj zvláštní a 
stálý ráz písma okrouhlého a hladkého, shodný s ostatními, kterýžto 
ráz setřín býti nemohl, měla-li shoda a souměrnost celku zachována býti. 
A však kdo čtení tohoto písma navykne, tomuf vpraviti se do hlaholice 
chorvatského rázu nebude příliš Irudno. Anobrž^ přivezmou-lí se místo 
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vitých w a •e čili -e pNmější m » i ^ jakožto v chorvatských rukopisech 
místo oněch výhradně užívané^ i památky druhé třídy zatím ^ až do 
vyhotovení lepšího, dosti dobře týmže uhlazeným písmem tisknouti 
se mohou. 

§, 7. Fřehledni tabulka hlaholského pisma. 

K dosažení úplné známosti hlaholského písma náleží uvažování 
písmen dle jich počtu a posloupnosti^ dle jmen^ tearu čili podoby^ vy^ 
sloveni čili platnosti^ hodnoty čiselni a některých jiných případkův a 
okolností. Což aby snáze předsevzato býti mohlo^ nebudet neprospěšno, 
přehlednouti celé ob^tižení písmen najednou v tabulce. 
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Zdef předběžně jen tolik poznamenáno buď, že, jakž viděti , Jery 
jest složené z prost;ých písmen ^ n v^ dále, že m, i a « jsou dupli- 
katy, první dvě pravé, poslední lichý čili tvárný, totižto ony pouze 
rozdílně psané ^ a -e^ toto vlastně pozměněné a místo <|) užívané •^. 

Písmě i t. Jerek v některých starochorvatských zlomcích nese 
tuto podobu : 4. 

§, 8. PoBet a posloupíMst pismen, 

O počtu a posloupnosti písmen hlaholských ve stdPj-ch pramenech 
nic poznamenáno nenacházíme : můžeme však o jednom i druhém s db- 
Btatečnou jistotou souditi dílem podlé svědectví o cyrillici znějících, 
dílem podlé důvodův z podstaty věci , ze starých rukopisův , braných, 
dílem podlé číselní hodnoty písmen. Nejstarší, věku Cyrilla a Methodia 
blízký svědek, bulharský mnich Chrabr, praví o cyrillici, že se v ní 
osm a třidcet písmen počítalo. Vyloučíme-li jotované n, le, » a k, 
jakožto svaznice, pak S a qi, jakožto pouhé pisecké skratky místo 
4dT čili OT a lUT, počtem e-li IBi oy a Ižici y jen za jedno písmě (Je- 
likož o jest On) a vtáhneme-li do počtu číselní znak ^ (90), sečteme 
jich skutečně tolikéž. S tím se ku podivu shoduje počet hlaholských 
písmen, jež z nejstarších rukopisův do hromady sebrati lze, vyhradíme-li 
z nich -er, jakožto složené z prostého Jeru a lže, a přijmeme-li Jer 
a Jerek za pouhé pozdější rozííčení čili rozštípení jednoho a téhož 
znaku, jakž dosti podobné jest. Co se posloupnosti tkne, taf od prvního 
až do dvacátého osmého písmene číselní hodnotou písmen dokonale 
pojištěna, od dvacátého devátého do třicátého osmého ale pouze na 
dohad, jakož i předešle v cyrillici, podlé nedostatečného půtahu někte- 
rých pozdějších a neúplných abecedníkův, ode mne tak položena jest. 
Obzvláště pozoru hodnéf , že v Pařížském abecedníku písmě Uk » se 
jménem Hic t. Yk hned za Tvrdém, na místě », se klade (ač položitě 
psané, maje kolmo státi), kamž v skutku náleží. (Srv. §. 11.) 

§, 9, Jména hlah^lshfch pismen. 

Jména hlaholských písmen samým svým zněním Jiná slovanského, 
jiná cizího původu býti se ohlašují. Poněvadž v nižádné staré památce 
v ůphiosti své se nevyskýtají , tatáž v rozličných pramenech rozličně 
se píší, některá později, až i nejnověji od nás, ke starým přičiněna 
jsou, potřebí jest obrátiti k nim zřetel obzvláště. Jsouf pak Jména ta 
obojímu písmu <, hlaholskému i cyrillskému, společná, pročež, kde po- 
třebí, světla i z cyrillice, jíž i Valachové užívají, předmětu svému 
právem dobývati můžeme. 

•9* 
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Pravidlo jest, že pravý zvuk písmene pokaždé prvním zvukem 

* 

jména jeho se značí, ježto původně, jakž vědomo, v abecedě fénické, 
hebrejské a j. jméno písmene bylo spolu jméno té věci , kteréž podo- 
benstvím čili obrázkem čili výkresem bylo písmě, npř. Aleph skot, 
Beth dům, Gimel velbloud atd., poněvadž M, 2, : atd. byly původně 
malé obrázky skotu, domu, velblouda atd., tak že zde jména písmen 
s figurou jejich úže a těsněji souvisela. 

As 4* , nd{)Ochybně zájmeno az^ čes. jd (ego), ač není-li to při- 
domácnéní runského Ans^ óa (bůh). 

Buky e, místo Buksv* (jako i||iiini, CKeK|iiJ atd. místo i|(^bKUk, 
cseKpiBb atd.), později Bukva ^ tolik co písmě (litera), od kmene buk 
j[fagus), z příčiny bukovi^ch deátěk; srv. got. b6ka (Buch, liber), bd- 
kareis (bukať, bukvar\ Schriftkundiger, scriba). 

Vědi v, zjinačené Vědě^ mipulý čas slova eěm* s významem pH«- 
tomného, jako řecké olůa (scio) ; srovnej však též řecké Bfjra z he- 
brejského Beth (dům), odkudž i azvěda dle řec. dkípdfifjrov. 

GlagoV sb, skrácené glctgoli^ sčes. hlaholi (loquere , imperať); 
srovnej však runské C€Uc^ GUch^ L jméno runy k^ temného původu 
a významu. 

Dobro <ai, samo sebou jasné (bonům). 

Esť 9, čes. jest (est); tak zní dle starobulharského a nepochybně 
i staroslovanského, se sanskritským , řeckým a latinským shodného 
vyslovení, nikoli Jest. 

Žwěte as, volitelný spůsob slova itrtf (vivo). 

Zelo ♦, příslovce zelo (valde); příbuzné slovo mm^, s^ai (malus, 
srv. chrv. krůto valde a čes. krutý crudelis). 

Zemja čili Zemlja ^, čes. zemé (terra). 

líe Y , zájmeno iíe , čes. jení ((jui) ; srovnej však runské Eis^ 
h (glacies). 

/ 5 , vyslovuj /, nikoli Jí, snad zájmeno i , čes. j^ (eum). 

Dere* čili Jot nl^ prvním jménem od nás tak nazvané dle bo- 
sensko-cyrillských abecedníkův, v nichž písmě fc, vlastně tolik co 
měkké f, jméno Tjare^ Tjerv nese, zajisté podlé čarv' místo črv': 
u Diviše 1360 (re, v rukopisu Pražském 1434 (?, u Thesea Ambrosia 
1539 Gi, u A. Roccy ok. 1591 Ju a Giu, u Orbini^a 1601 6, u 
Hugona 1617 J», u jiných pozdějších Je i Jota. Druhé jméno pů*- 
vodně Jod., což znamená ruku. (Viz rozdíl 11.) 

Kako h, příslovce kako., čes. jako (quomodo). 



Ijndi ^^ původně LJudiJe^ což množný nominativ^ ies. lidé (ho- 
mineš); u Rumunův Lude. 

Myslíte w, M, velitelný spůsob časoslova mysliti (co^tare)^ nyní 
zkaženě Myslete. 

N($š ť ^ zájmeno čes. ndí (noster) ; srovnej však jméno runy 
Nauths^ Naud^ Nead^ jejíž podobenství hlaholské písmě nese, zvláště 
runy markomanské. 

On d, zájmeno on (ille). 

Pokoj r, podstatné pokqf (pax). 

R'ci b, slovanské rect\ rbd^ české rci (dic), velitelný spůsob 
časoslova rekq^ česky řeku^ řku (díco). 

Sloeo fi, podstatné jméno sloeo (verbum). 

Tvrdo uo, u lllyrův Tardo^ u Diviše IVrfo, u Rusův Teerdo^ 
čes. terdo (durum). 

Uk » , svaznice z dvojího 98 , píŠe se u Diviše Ukut^ bud omylem 
míslo Uk^ bud s bulharským přítvorkem -ř, v rukopisu Pražském 1434 
Uk^ u Thesea a všech pozdějších Z7cA, l/35r, Earamana vyjmouc, u 
něhož Ik. Poněvadž v abecedáři Pařížském a řeckém v bibliotéce Ví-? 
denské nynější poslední písmě Ižica » slově Hic^ lEfx, zdá se, že 
jméno to, z Yk v Uk zjinačené, od » na a» přešlo, což se pro cy- 
rillské oy^ v němž Yk y skutečně součástkou , dobře , pro hlaholské » 
z 9d méně hodí. Význam neznámý, ač není-li to řecké ovx místo ov 
(non, haud). 

Fert (|), *, bulharsky a správněji Fr'ř, ^(^ltl, malorusky Chtert^ 
rumunsky Fťfe, tenmého původu a významu: nejblíže leží jméno runy 
p got. Pairíha^ anglos. Peord^ při němž Grímm k staroněmeckému jménu 
královny v šachu pherz^ ferss^ a ke slovu pfěrt (Passgtoger^ equus 
tolutarius, inochod) ukazuje. Není-li to naposledy F-;/er-í? (Srv. níž.) 

Chěr i» , dle Dobrovského tolik co slk. chýr (fáma), což však jest 
z uherského hir; snad to spíše řecké Xi spojené se slůvkem Jer, o 
kterémž níž. Rukopis Pražský 1434 má Chrt, buď zkaženě, buď 
s bulharským přítvorkem -f. 

Ó o ^ řecké dlouhé co čili !Í2 fiéya^ ode mne v cyrillici pro rozdíl 
od & čili OTL tak nazvané; než staří pramenové téměř všickni (t 
vyjma Thesea Ambrosia a Orbini'a, u nichž O = oi a Ot = ffi) přiklá- 
dají písmeni q, cyriUskému o, jméno Ot, pročežby správněji tak 
sloulo, kdyby pro uvarování zmatku nebylo rádno jak písmena tak i 
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jména odrůznití. Oí jest buď předložka, čes. oď'(a, ab), anebo pod- 
statné ot (pater); srovnej však jméno runy óthal^ Édel (patría) t. 6, 

Sta w, tak dle pravého a starého bulharského i iUyrského (srb- 
ského) vyslovení, rusky Š6a^ z řeckého Sti^ jinač Stigma^ jakž 
Řekové svou svaznlcí s* z a a r jmenovali, dle níž hlaholské v a 
cyrillské qi složeny. 

Ci *v, snad spojka ti (num) s obyčejným přetvořením v d; srv. 
^tslv. i|i; (xakoi^ tamen). Pozoru hodno, že v. Pařížském abecedáři 
zkaženě sice Pe, a však s e na konci, v řeckém T^rj. 

Červ' ^ , vlastně Čf^v\ čes. čeře (vermis) : než Valachové Čer. 
(Viz rozdíl 11). 

Ša iij, dle řeckého JSav, původně fonetická hieroglyfa Šei^ což 
znamená zahradu (hortqs), hebrejsky pozměněné Šin (dens). 

Jer •e. Jery •er a Jerek «, jak tvarem a podobou, tak i jmény 
souvisejí. Ve starých pramenech píše se první i poslední jméno sice 
jednostejně Jer, než ve vyslovení byl nepochybně rozdíl, tam tvrdě, 
Jer, zde měkce. Jer', jakoby Jerj. Malorusi jmenují první písmě Jor, 
druhé Jory, třetí Jir neb Jirčyk, dle čehož pro rozdíl ode mne přijato 
pro třetí Jerek, kterýmžto slovem jinde nadřádkové Jer se znamená. 
Rumuni vyslovují tolikéž Jor. Jméno Jery jest, jakž patmo, složené 
z Jer a I, jakož i písmě samo, hlaholské «6<p, cyrillské u. Než po- 
něvadž v cyrillštině h lže a i čili i pouze I se jmenuje, v hlaholici 
ale na místě h písmě <p a na místě i čili i písmě 8 stojí, patmo, že 
cyrillské jméno ovšem věci přiměřeno, hlaholské nikolivěk. Malorusi 
sice jmenují naopak h I a i čilí i lže, a však to zase k cyrillskému 
jménu Jery u se nehodí. Díme-li , že v cyrillštině snad I stálo před 
Ižem , tedy se tomu příčí pořádek řeckých liter , sic v cyrillici v celosti 
zachovaný. Samo jméno mám za totožné se jménem mnohoznačné 
runy Yr čili lor^ o níž Liliencron a Miillenhoff (Zur Runenlehre. 
S. 9— 12, 60 — 62) důkladně jednají a Dieterich (Runensprachschatz 
S. 2) také zběžně zmínku činí. Možné, ba podobné, že jméno to 
původně až se sanskritským Ri a Lri souvisí. 

Jel A , slově jindy a ted již obyčejněji Jat^ z příčiny, že samo- 
hláska ta (vlastně dvojhláska) u rozličných Slovanův, i samých Bulha- 
rův, rozličně zní, jinde blíže ke (ie)^ jinde blíže k a (ia^ ea)^ ačkoli 
první forma i dle Pařížského abecedáře, v němž Hiet^ starší býti se 
vidí. Význam v temnu : mněl se zdá cizí , snad arménské Ječ , téměř 
též platnosti a v cyrillici i podoby (n). 
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Ju F^ slove ve starých pramenech obyčejně Jm^ u A. Roccy a 
Hugona Just^ tak vsak ^ že tím pochybnost, není-Ií p s 9e nebo ^ 
změteno^ předce nemizí ,- nebof starší řecký ab.ecedník má Fíov^ Malo- 
rusové a Rusové Ju^ Valachové tolikéž Jn. Význam skrytý, snad pouhé 
spojení zvukův j b u; zájmeno jq , čes. Ji (eam) to býlí nemůže. 

]^8 «, jméno od nás navržené; v řeckých abecedářfch se sice 
nachází Féa a 7é^ cožby se mohlo vykládati q anebo podobněji /§, 
než ke dnešní potřebě, vpro snadnou zmatedlnost ,' to méně se hodí. 

4^ d€, od slova 9€fi«, xci (mystax), Jes de a Jas 46, viecka 
tři jména od nás přijatá, pro lepší jich rozeznání. U písmene k stojí 
sice v řeckém abecedáři 7ó; u %e v Pařížském fíře, než jistoty a 
světla to nedává* Nynější Valachové jmenují nosovku jjl Jm. 

Thita -e-, malorusky Chnlyta^ rumunsky F/íte, z řečtiny, původně 
z hebrejského a fénického teth (serpens). 

. I&ica čili Yiica », jméno u Malorusův a Valachův běžné , oči?ě 
zdrobnělé Ue , slove .v abecedě Pařížské lépe a původněji Hic t. YA', 
a stojí po ov na místě nynějšího », Pro rozdíl však přikládá se 
od novějších , i samého Kopítara a Miklpšiče , dvacátému druhému 
písmeni čili a» jméno Uk, poslednímu pak, totiž &, cyrillskému y, 
rovni řeckého v , jméno Ižica. 

Z tohoto přehledu patrno, že nás jména hlaholských, jakož i cy - 
fillských písmen (nebot jsou, jakž řečeno, oběma společná) ve velmi 
nedokonalém spůsobu a neúplném počtu došla* Příčina toho na jevě 
jest. Toližto i hlaholice i cyrillice, jakéž v nejstarších písemných pa- 
mátkách nacházíme, nejsou abecedy samorostlé, nýbrž od učených 
uměle tvořené a z různorodých živlův skládané , cyrillice na základu 
řečtiny, hlaholice na základu nějaké starší slovanské nebo i neslovanské 
abecedy. Tím to jest, že jakož písmena sama, tak i jména jích různo- 
rodého jsou původu. Větší díl jich nepochybně přenesen od pohanských 
mětek a rezek na nové písmo : těchto vznik a původ pohřižuje se 
v mraku nevystihlé, předhistorické doby. Některá z nich snad jen ve 
zvuku čili výslově přidomácněna a poslovaněna , tak že původně něco 
jiného znamenala , jakož jsme sami častěji v příčině té ke jménům 
run poukázali. Jiná pocházejí ze známých jazykův, odkudž i znaky 
vzaty. Ještě jiná, jmenovitě u svaznic a složených, zdají se býti 
pouhé shrnutí začátečných zvukův, bez zvláštního významu. Někteří 
■ zpytatelé starobylosti hledali v pásmě jmen těch 'souvislého smyslu, 
jako někdy Eusebius a Hieronymus v hebrejštině , čtouce : Az bog Vid 
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glagolq^^ dobro jest SitiH ^ělo atd. a vykládajíce: Já bůh Vid mluvím^ 
dobře jest žíti velmi atd., jiní jinač; než vée to pouhá hra. Krátkost 
a nevýznamnost některých jmen přírozeněji se vysvětluje jich stářím 
a nepřestálým zjinačováním v ústním podání. Při některých z nich 
možnost původu a domnělé starší formy jsme z daleka naznamenali, 
np. Chěr z řeckého XX a slovanského Jer. Nevězí-li totéž záhadné Jer 
(Jor), jehož význam ve skrytu^ tolikéž ve jménech Fr*t^ z *ř, Jer a 
bulharského pHtvorku -ř; ČrV, valašky Čer% z^ a Jer 'i Přítvorek 
t migí^ jakž jsme viděli^ rukopis Pražský 1434 i ve jménu Chrt^ Divíš 
v Ukul , A. Rocca a 'Hugo v Just 

g, iO, Ttar ciU podoba pitmen. 

Ačkoli ^ jakž v úvodu řečeno ^ nelze vykázati starší nějaké bud 
slovanské, bud cizí abecedy, kterážby v té míře , jako řecká cyrillské, 
gotické a koptické, základem byla hlaholské, však nicméně podoben- 
štvi a tím i přibuzeustvi mezi jednotlivými písmeny naší abecedy a 
cizích abeced všudy se očitě vyškytá. Toto přirovnávání se ovšem 
nemálo obtěžuje velikými rozdíly tvaru* čili formy, již hlaholská písmena 
v rozličných rukopisech, časich a zemích na se berou; než prospěch 
vědy velí odvážiti se, ovšem se všemožnou střízlivostí a opatrností, 
té práce, a aspoň cestu raziti budoucím, snad šťastnějším skumatelům. 
Při tom budiž zřetel vždy k nejstarším našim rukopisům bulharské i 
chorvatské třídy a nejvěrnějšímu vypodobnění cizích abeced obrácei# 

Az 4^ : podobnáf nordická runa Ar, a ještě mnohenr patměji 4- čili 
lAXcpa na drahokamenech Basilidianův. 

Buky ťt : podobnéf obrácené palmyranské Beth (k bodrické čili 
ralarské runě Hf, jakožto nad míru podezřelé, ukazovati nechceme). 

Vědi v, nahoru obrácené Dobro sh: podobnéf obrácené řecké 6 
v rukopisech od devátého století, zvláště v tájnopísu, ^, poněkud Tatínské 
V, což jednoho a téhož . původu s řeckým Y , znaménkem od Řekův 
vynalezeným a místo starého fénického Vavu ř, když za samohlásku 
platí, uvedeným. 

GlagoV sb, podobou Chěru k poněkud příbuzné : podobné! arménské 
Ghad, řecké malé ráfifia^ samaritánské Gimel, syrské Gomal. 

Dobro A, dolů obrácené v, odpadnutím čárky mezi kroužky od 
Ljudi éh rozdílné. Než starochorvatské Dobro veskrz se podobá latin- 
skému, dole otevřenému D, z něhož bez pochyby vyšlo. 

Esf 9: podobnéf fénické, starohebrejské , řecké, italské He, se- 
kelské e. 
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Živěte ds: podóbnél arménské Dže. Naeházíse i s jedním kroužkem m. 

Zelo «, od Zemle ^ v nejstarších rukopisech vlastně téměř jen 
pHmým postavením rozdíhié. 

Žemla čili Zemlja ^ , písmě ^ jakž v Pařížském rukopisu a někdy 
i jinde vypodobněno, od Zela ^ jen položitým postavením čili obrá- 
cením v právo podstatně rozdílné : podobnéf fénické Zain {Zfiuá) u 
Scaligera (u jiných tato podobnost tak nevyniká). 

líe v, posud bez rovně. 

/ 8, nahoru obrácené Slovo g: podobnéf starohebrejské^ řecké, 
italské, kufické Cheth čili Eta, ačkofi v užív^í , této bližností na odpor, 
5 za cyrillské i a naopak <p za cyrillské ii;, řecké i], platí. 

Děrc' čili Jot M : podobnéf veskrz a veskrz fénické a samaritán- 
ské Jod, z částky ethiopské Jaman ; v cyrillském a a t\ zůstala jen 
první polovice a platí za měkké f (th, Tb). Oboje se nachází i v no- 
vější amautské abecedě dvojího spůsobu, vždy za Jot vzaté (víz 
Bagster Alphabets p< LIII). 

Kako >: podobnéf veskrz a veskrz, starohebrejské a aramejské 
Koph. 

Ljudi A, protažením čárky mezi kroužky ode Dobra éh rozdílné: 
podobnéf poněkud řecké Lambda, ač kroužkové scházejí. 

Myslíte ^: hořejší částka dokonale podobná ethiopskému Mai, 
celek poněkud latinské uncíálce dvojího tvam o a oo, zvláště v VIII — IX 
století (první z nich obyčejná v rukopisech anglosaských) ; v 4ruhó 
hlaholské vstavce praxapostoláře Ochridského u Grigoroviče psáno tak, 
jakoby dvoje a, druhé obráceně, sloučeno bylo ». 

Ncíě 4>: podobnáf markomanská runa Nót u Hrabaná Maura, též 
starohebrejské a palmyranské Nnn. 

On 9 : podobnéf sekelské o , latinské langobardské o v VI — VIII 
století, poněkud gotické o, dle Grimma též nordická a anglosaská 
runa Os, a nade všecko řecké Omega této podoby » v rukopisech 
IX— XII století. 

Pokoj f>: podobnéf italské Phe, arménské Pjen, starořecké Pi, 
což vše jest obrácené starohebrejské Phe. 

R'ci b , na právo a dolů obrácené fénické, starohebrejské, řecké, 
italské a arménské Reš, dle podoby totéž s cyríUským Jerkem b, čehož 
Vysvětlení hledej v rozdílu 11. 

Slovo fi , dolů obrácené /• 8 : podobnéf řecké číselní znaménko 
Sampi prvního tvaru <n> (z druhého tvaru téhož písmene A, což jest 

10 
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opak samaritánského a palmyranskébo Šinu y , povstalo cyrillské a^ 
gotické a). 

Tvrdo TO , ve formě t jen jednou v Bojanském palimpsestu : po- 
dobnéf fénické, starohebrejské a nnmidské Tav. 

Uk »^ svaznice, povstalá sloučením dvojiho Onu 89. 

Fert <(),*, vlastně řecké *, vy skýtající se v této pravé podobě 
nejen v rukopisu Clozově a v evangelistáH Assemani'óvě , ale i v ně- 
kterých starochorvatských památkách, jmenovitě v listinách. A však 
Assemani'ův rukopis již i •» má, kteréžto nejpodobněji povstalo z •e- 
místo ^ užívaného. (V některých cyrillských rukopisech, jmenovitě 
v praxapostoláři macedonském, píée se totiž Fert •O', np. cre-^Aiib, e#€Cb^ 
a naproti Thita 4^, np. A^HNbCTH, tedy zrovna opačně.) 

Chér b, tvarem Glagoli Sb poněkud příbuzné : podo1)néf arménské Che. 

O Q : podobnét řecké £i a cyrillské lo. 

Šta tf , svaznice ze Ša ui a Tvrdá t čili w, v. některých starých 
rukopisech se nevj^skýtá, místo níž luou. Pozoru hodné, že i v řečtině 
svaznice g místo az^ a sice již v IX století, tak řečené Stí čili Stigma, 
potřebována. 

Ci v: podobnét cyrillské i|, starohebrejské a samaritánské Tzade. 

Čert>' * , tvarem příbuzné první součástce ve svaznici Jqsu 4€ : 
podobnét cyrillské y, zvláště jak v rukopisu Rajhradském a někdy i 
v Supraselském se píše. 

Ša m: podobnét cyrillské m, fénické a starohebrejské Šin. 

Jer ^, tvarem od Jerku -e velemálo rozdílné. V některých staro- 
chorvatských památkách této podoby «. 

Jer^ •6*p, písmě složité vedlé sebe postavením Jeru -e a lže t, 
jen v jedné památce •65 , t. spřežka Jeru -8 a I 5 , přísněji podlé cy- 
rillského u a řeckého oi. (Viz rozdíl 11.) 

Jerek -e, tvarem Jeru •« velmi podobný, snad od něho teprve 
později oddělený. Tak i v cyrillici u Srbův , Rumunův a někdy i 
v bulharských rukojfisech jen jedno znamení, a sice u Srbův a v bul- 
harských rukopisech Jerek , u Valachův Jer, se uživá. 

Jef A : podobnét cyrillské a , . v některých bulharských rukopisech 
místo A, v jiných místo m užívané; řecké a místo J na nápisech po- 
dobou, nikoli mocností, poslednímu se rovná. 

Ju jF, dle Kopítara latinské JV: podobnét cyrillské lO. 

^^ €, na právo obrácené Est d. . 

4s a€ , svaznice z Onu a a J^su € : podobnát sekelská svaznice Amb. 
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J^ 3€, svaznice z£sti 9 a ^sh c. V praxaposloláH Ochridském 
cyrillsko-hlaholském nesef tuto podobu 3B^ kterážto figura i v misálu 
1483 několikrát se vyškytá ve slovich 39^ fiV993^ ww^^ ^939 
a snad i jiných , ptí čemž paměti i podivu hodno , že v evangelistáři 
Grigoroviče a jinde někdy místo 99e jen ae stojí ^ tak že 96 místo 39 
velmi staré býti se vidí. Mál je i bukvář Ben. 1528. 

Jq9 ^, svaznice z ^su ca dolft obráceného Zela ♦; v prv^ní 
hlaholské vstavce v praxapostoláři Ochridském u Grigoroviče psaná 
drobet jinač, totiž pevní součástkou podobně Slovii fi. . 

Thita -o-, řecké jménem i tvarem, jen v rukopisu Vatikánském. 

Uica ft , v Pařížském abeceldníku po oo s nápisem Hic t. Yk, místo 
Uk, a sice položíte p^ané (zajisté jen omylem) : v obyčejné své po- 
době snad pouhý odštipek písmene a, totiž pravá jeho polovice. 

Co se tkne přirovnání hlaholských písmen k jinoabecedním , po- 
něvadž zde důvtipu a obraznosti široké pole otevřeno , komu na zná- 
mosti toho, což jiní učení v té příčině soudili, záleží, m&že na- 
hlédnouti do Dobrovského (Glagolitica str. 36—38, 44—^6), Grubišiče 
(Origo alph. glag. 1766. p. 41-^-43) a Grigoroviče (Žurn. min. nar. 
prosv. 1852 Mart str. 158); kdo pak přirovnání toto ještě dále pro- 
vésti anebo s^ pravdou lícovati chce, tomu následující spisové a sbírky 
sloužjti mohou: Postellus Linguar. XII char. díiF. alphabetum. Par. 1538. 
4^ Theseus Ambrosim Introd. in 1. chald. et XL alpbab. Papiae 1539. 4^. 
Angelm Rocca (kv. 1591) *De iis, qui var. idiom, charact. inven. Opp. 
omnia. Romae 1759. F. 2 d. Linguar. orient, alphab. Paris. Vitray 
1636. 4«. MabUlon De re diplom. 1. VI. Pan 1681. F. Maller Alpha- 
beta et notae dívers. lingu. BeroL 1703. 4®. Montfaucon Palaeographia 
graeca. Par. 1708. F. Kappen Buchdruckerkunst und Schrift^ess. Lpz. 
1740. 8®. 4 d. Nouveau traité diplomatique. QF. Tomsain et R. P. Tassin.) 
Par. 1750 sld. 4^ 6 d. Německy od Adelmga Erf. 1759 sld. 4». 9 d. 
Diderot et D' Alembert Encyčlopédie — Recueil de planches Vol. II. Par. 
1763. F. Podobně srovnávací tabulky abeced v Mém. de V Acad. des 
Inscr* et B. L. Par. T. XXXI.^ pl. II. Fournier Manuel typogr. Par. 1766. 
8^. 2 vol. Schfdze Orient, u. oce. ABC-Buch oder 100 Alphabete. Naumb. 
u. Zeitz 1769. 8®. Buttner Vergleichungstaf. i Schriftarten. Goll. 1771. 
4^ 2 sv. Alphabeta orientalia varia. Romae iyfi&- congreg. de propag. 
fide 1771—1791. 8». 2 d. Fry Pantographia. Lond. 1799. 8«. Astle 
The Ori^ and progress of Vi^riting. 2 ed. Lond. 1803. 4^ Kapp Pa- 
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laeographia crilica. Mannh. 1817—1829. 4^^ 4 d. Tékoi Bilder u. 
Schriften der Vorzeit. Mannh. 1818—1821. 8". 2 d, Ekhhoff Parallěle 
des langues de FEurope. Par. 1836. 4°, Gesenius PaUographie -^ Ersch 
u. Gruber Encyklop. Seci. ffl. Bd. IX. S. 287—316- Silvestře Paléo^ 
graphie universelle. Par. 1839 — 1841. F. 4d. Totéí ve výtahu anglicky: 
Palaeography transl. by Madden. Lond. 1850. 8^. 2 d. Falkenstein Gesch. 
d. Buchdruckerk. Lpz. 1840. 4^. The Bible of Every Land. London Bcig^ 
ster 1851. 4®. Die Schriftzeichen des gesammten Erdkreises. ^ Wien 
Staatsdruckerei 1851. 2 listy ve vel. folií. BaUhorn Alphabete orient, 
u. oce. Sprachen. 5 A. Lpz. 1852. 8^. Z těchto jsou hlavní díla pro 
řečtinu Montfauconovo, pro latinu Mabillonovo a benediktinův Toussaína 
a Tassina , pro feni^inu a abecedy z ní pošlé článek Geseniův v ency- 
klopedii německé : hojností abeced vynikají vzorní listové státní tiskárny 
Vídenské. — Jisto jest, že mezi rozličnými abecedami lidskými sku- 
teční a bytní svazkové i tam, kdež jich mysl naše ani netuší, se na- 
lézají; ale bezpečné vykázání jich, bez světla historie, jest nemožné. 
Poněvadž cyrillice dvanáct písmen: c, sr, i|, v, iii, i^v ^!> ^^ "^t 
M), A a gs počítá , jichž v řecké abecedě není , domýšleli se někteří, 
že je Cyrill ze starší slovanské abecedy, za jakouž hlaholici vydávali, 
přejal a do své abecedy vtělil. Než z těch leda pět: sk, i|, y, ui a io 
více nebo' méně důvodně k hlaholskýma, *v, «, ui a p přirovnávati lze. 
Očitě v obojí totéž jest jen fenicko-hebrejské ui a snad y ve své hra- 
naté podobě, v jakéž v rukopisu Rajhradském a někdy i v Supřasel- 
ském se vyškytá ; ostatní tři as , i| a lo , hlaholsky a& , v a |f , snad 
jen prostředně, t. pojitím ze společného pramene, se stýkají, jakž to 
při cyrillském číselním znaku ^ (90), pošlém z řeckého Koppa, a hla- 
holském Kako h, povstalém ze starohebrejského Kopb, skutečně se 
spatřuje. Cyrillské c jest z řeckých rukopisův Cyrillova věku vzato, 
v nichž rozdíl mezi r = lat. V a g = lat; B již někdy vytčen (gotické 
K podobou svou se liší, srv. Monffamon 335—336, Wetstein N. T. 1752, 
vzory písma, a Bernd Glossar. 1837. S. 28) \ a jest nejpodobněji řecké 
San čili Sampi, ačkoli i svaznice jk místo AI ve starých nápisech se 
nachází; 9 (90) jest, jakž řečeno, řecké iniarjfiov Koppa, s řecké 
Vav (řccv); b souvisí na jedné straně s fénickým Rešem, na druhé 
s arménským Jetém; n jest arménské Ječ. Mohlibychom však, a to 
případněji, cyrillský Jerek h co do podoby také rovnati s hlaholským 
R*ci b, kteréžto vlastně jest na právo a dolů obrácené fénické, staro- 
hebrejské , řecké a italské Reš. Podivu hodné , že i runa Yr čili lor 
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iutouž dvoji službu koňá^ za r a za polosamohlásky slabé, přehlasová- 
ním z jinoch povstalé. Sem i sanskritské Ri a Lrí náleží. Všecko to, 
jakž na oce jest, souvisí, než uzel souvislostí v neproniklém mraku 
dávnověkosti se kryje; 

Již Jakub Grimm důvodně poznamenal, a my v úvodu také{ jsme 
podotkli , ie některá .hlaholská písmena nesou ráz písma, jímž psáváno 
od pravice k levici. Takovét my býtr soudíme zvláště tyto osmerý : 
9, AT, ^, ^, a, », •e a •e. O a, m a h není pochyby, nebo jsou očitě 
z fénického a starohebrejského písma; při ostatních tvar a tahy zřejmě 
témuž nasvědčují. A však i tři jiné: e, r a c, jsou již na právo 
obrácené, první neprostředně z palmyranského a tak prostředně z fé- 
nického Bethu, druhé ze starohebrejského, starořeckého, italského a 
arménského Phe, třetí, jak se domýšlím, z Esti 9. Vědomot, že v pra- 
staré době všickni národové^^ užívající písma z feníčiny pošlého, i sami 
Řekové á Etruskové, psávali od pravice k levici, potom pak, smě- 
nivše směr písma, i líce písmen obrátili. Podlé toho podobné jest, že 
i při neznámém písmě, z něhož větší díl hlaholice vážen , původně týž 
spůsob se zachovával, později pak, při přejití ku psáni od levice ku 
pravici , některá písmeny obrácena z leva v právo , jiná zůstala bez 
proměny. V té příčině obzvláštního povšimnutí zasluhuje, že písmě 
Jerek ^e v první vslavce apoštola Ochridského jednou psáno naopak, 
totiž s kroužkem na právo »•, nikoli na levo. Podobný podivu hodný 
úkaz jeví se v některých cyrillských, v Bulharsku psaných rukopisech, 
o němž tu co nejkratčeji zmíněno bud. Totižto nacházíme tam nejen' 
velmi zhusta ^ místo s, ale často i 01 místo 10^ jki místo », anobrž 
někdy i yo místo ov, ba v praxapostoláří macedobulharském i jiná 
písmena ve slovich . opačně psaná, np. efjx místo er^A, KO^rd místo 
KorAA^ NorH místo Hfo a podobná. Kterak to vysvětliti? Domnívám se, 
že to větším dílem pochází od piscův z východních zemí rodilých, 
snad i v židovství nebo mohamedanství odchovaných a později pomni- 
šených. A však i mezi Bulhary samými nacházíme jíž velmi časně 
sledy mohamedanství (860 — 866 , viz Nicolai Pont Responsa ad con- 
sulta Bulgar. u Harduina, Labbea a j.), téměř týmže časem aneb něco 
později četné osady Turkův, již ku křestanství obrácených a evange- 
liem opatřených, v Macedonii na Vardaru (886—912, Turcae Vařda- 
riotae, o nichž důkladně Tafel Thessalonica 1839. p. 70—84), a 
svazky bulharských Manichaeův, Bohomilův a Katharův čili Palárenův 
s východem jsou vůbec známé. — Koncové e klade-li se nad poslední 
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pismě slova anebo řádku, takét se a sice pravidelně obrací: než toho 
příčina jiná, zoumyslná a pouze pisecká, býti se vidí. 

Z toho, co jsme o podobnosti jednotlivých hlaholských písmen 
s cizími míst^ podotkli ,. dosti patmo^ že hlaholice, ačkoli se v ní 
různorodí živlové stýkají a míchají, nicméné v samé podstatě své 
patří, s mnohými jinými jak evropejskými tak i asiatskými a africkými 
abecedami, mezi abecedy fénického rodu. 

O zvláštnostech chorvatské hlaholice, co se tkne tvaru písmen, 
víz rozdíl 15. 

§» 11, řkUnost a vysloveni pismen. 

Majíce na zřeteli milovníky jazyka slovanského, kteříž již někte- 
rého slovanského nářečí anebo i více , a jmenovitě písma jak latinsko- 
českého tak cyiíllského povědomí jsou, zbytečně bychom šířili řeč o 
moci a ejfsloveni hlaholských písmen: v té straně předeslaná abecední 
tabulka potřebám každého, i samého začátečníka v hlaholici, jakž se 
nadějeme, dostatečně vyhoví. Jsout však některá písmena, jichžto moc 
a platnost poněkud sporná jest, poněvadž i vyslovení dle věku a zemí 
se měnilo: o těchto zde na krátce jednáno býti musí. 

Taková písmena jsou: «, t, s, ac, a», w, ^e, •ev, -a, a, c, 9€, d€, 
46 a ft, počtem čtrnácte. 

Písmě ;^ vedle ^ zdá se býti duplikát a nadbytek: než af nedím, 
že ♦ jest čisehií znak osmičky, jakož v cyriUici stojící na témž místě 
s znak íest čísla 6, zdá se, že první, kteříž ho při psáni některých 
*slov užívati začali, jako ♦aas (valde}, ^•e^a^s (multi), pa-p^^e (nummi) 
atd. , chtěli tím vytknouti nějaký od. nich znamenaný, snad jen místný 
anebo krajinský rozdíl ve vyslovení, nejpodobněji ds^ jakž Moldavané 
do dnes totéž písmě čtou a vyslovují. Rozdíl ten, jakožto malým 
okresem země anebo jen jistou třídou lidu obmezený, nemohl důsledně 
proveden býti-, a nedošel obecností. A však bytně písmena ^ a ^ 
jsou jen rozliky jednoho a téhož znaménka, jakž z jednotvárnosti jích, 
při rozdílu položení, v rukopisech vysvítá,, což arci v tiskacím písmě 
ztraceno. Mám pak zfi to, že ^ povstalo ze ^, jehož kořen fénické 
Zain QZrJTa)^ dle Scaligera. 

Písmena lže ¥ a I « ve starých památkách nejednostejně se 
užívají. Ve dvou rukopisech , evangelistáři Assemani'ově a v rukopisu 
Clozově, téměř bez pravidla se míchají a střídají, v jiných, jmenovitě 
v evangelii Grigorovičově a ve zlomku u Mihanoviče, převaha jest cele 
při s , tak že v již leda ve spojce ¥ (et) se spatřuje. A však v Jery 
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^•p ve všech Vukopisech první doby klade se lže «p, vyjma první hla- 
holskou vstavku v pra!xapostoláři Ochrídském, v níž •es ^ a <p naskrze 
není. Mima to v evangelisláři Assemani'ově a rukopisu Clozově, kdy- 
koli se zvukové ii neprostředně stýkají, budiž v jednom slově, nebo 
na konci jednoho a začátku druhého, klade se lže napřed a I za ním t 
AAH-ť^PS, 9H?€\í^v^v BA»«8, b-b»»? B 'Sí^BV. V pozdější chorvatské době již 
<p pouze co číselní znaménko, cfo písmě pák výhradně 8 se potřebuje. 

Písině M^ dle tvaru pravé fénické a samaritánské Jod, platí v hla- 
holici nikoli za Jod, nýbrž za změkčené G. Příčina toho jest, že 
tehdáž, když hlaholice, jakouž před sebou máme, ku psáni rukopisAv 
bylá upravena, latinské j již znělo jako^ před e a i, totiž df čili dj\ 
kteréž ve slovích diacere (jacere) a diaccio z ghiaccio (a to z glacies), 
jakož i ve středolatinském madius místo majus, ještě se zračí, v jiných 
dávno ve zvuk dí prošedši : giudiče , gennajo, gioVane, maggio atd. 
Přetvoření to starého j v dj klade se do VII a VIII století^ ledy do 
starší doby, nežli jsou památky hlaholice. Užívání Jotu ža Djerv' jest 
spolu patrný důkaz vplyvu latiny na utvoření hlaholice. Ostatně zřejn^o^ 
jak daleko za cíl. házeli, kdo hlaholici pro to velebili a nad cyrillícl 
vynášeli, žehy měla zvláštní znak pro Jot. Znaku toho za Jot pra- 
videlně a obecně nikdy se neužívalo , třebas v pozdějších chorvatských 
památkách někdy výjimkou tak se nachází (srv. Thesea Ambrosia Introd. 
str. 52, 56}, a novější Arnauti též je za Jot přijali. Pravidelně stojí 
Djerv' m ve slovích z řečtiny pošlých, jako -i>'PAO)A>«8, 3V'i*rPM3a»8d, r+- 
b-f^fis-av^Ms, aAiFf-Bw-e a p. • 

Písmě a», vlastně s vaznice z aa, podlé řeckého oo = otj', užívá 
se tam, kde cyrillské oy, složené podlé řeckého ov^ a platí vůbec za 
dlouhé , prvotně z dvouhlásky vyvinulé tó. čemuž ačkoli jak složení 
písmen, tak i jiní důvodové, z podstaty jazyka a úkazův jeho vážení, 
patrně nasvědčují : však nicméně já posud přesvědčiti jsem se nemohl, 
žehy Slované, pro něž cyrillice a hlaholice byla upravena, krátkého u 
naprosto byli neznali, a raději věřím, že zde Cyrill (a po něm hla- 
holita) něco, i výjimku od pravidla, prohlídl, anebo snad jen proto 
téhož znaku pro oboje u^ dlouhé i krátké, naschvál užil, poněvadž 
Řekové zvláštního písmene pro krátké u neměli , nýbrž místo něho bud 
o, Nofiaq =: Numa, jako Staroitalčané , bud v, 'Pvífivkoí; -=. Romulus, 
jako Aeolové, kladli, nadto pak i samí Římané ve svých jménech 
ov místo krátkého u psávali. Biižnost jak zvukův o a ^i, tak i znakův 
jejich , vysvítá z toho , že staří Řekové prvopočátečně o též místo ov 
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psávali a k ot; tej)rvé později ^áhli ^ že v gotstině na místě krátkého 
řeckého ó krátké u t. runa Ur stojí , a naopak ^ že v umbrickém V^ 
což vlastně řecké Y jest , jnísto O se užívá. V gotštině vůbec zvukové 
o krátké a u krátké nebyli zevrub odděleni. Tomu nápodobně staří 
Slované v cizích slovích o obyčejně v u přetvořují: ^trcfidra^fiuu-e ^ mA- 
conoYCTi, fi«<Pb9ra»fiou«8, cuponovcri) dfSfif^^i^^ei, enncKOvn^L, drsfiha^r^e- 
fioovd^ enHCKOvnbCTRO v ^•l-^9N»•e ^ kahovn^l, zvláště ve jménech vlastních : 
^»Oll^'|.^ Kov^MA, i>a»^-6^ po^M^L (Róma), uvbs^aN^-e^ Ti^H^ovH^b, fi9A9N>-e, 
coAOYH*b (Thessalonika), hm»B^ poYCb C^?) ^^^- Podivu hodné jest, 
že i v cyrillici ve svaznici lo písmě o za u platí. Ostatně hlaholice 
zvuk u také písmenem » čili Ižicí, zvláště v cizích slovích, značí, 
o čemž níže. 

Písmě tf, vlastně svaznice z ui nad to postaveného, cyrillsky iji, 
od Bulharův přiměřeně tomuto složení svému se vyslovuje íř, nikoli 
řč, což ruský jest spůsob, od částky duchovenstva jihoslovanského, 
bulharského i srbského, teprve v minulém století přijatý. U Srbův a 
Chorvatův složitý tento zvuk již dávno přešel v prostý č, é a f, podlé 
rozdílu zemí a krajin. V rukopisu Clozově stojí všudy původní uiw; 
v ostatních památkách první doby uioo a v se bez pravidla střídá : což 
samo důkazem jest, že tf není původní znak prostého jihoslovanského 
zvuku ó neb f , jak se jmenovitě Kopítarovi zd^ilo. Podobně v někte- 
rých starých cyrillských rukopisech bud jen iut, bud totéž a i|i stři-, 
dave se potřebuje. 

Písmena •e a -8 a -s nimi rovnoběžná cyrillská i^ a b jaké prvotně 
a vlastně zvuky označovala, toho již dnes s dostatečnou jistotou určiti 
téměř nemožné jest. Nemožnosti této diviti se nebude , kdokoli zdravě 
pováží, za jedno, že zvukové lidští skuteční a živí v ústech i sebe 
menšího národu v neskončenou různost se rozbíhají, a že všecka naše 
písmena jsou pouhé mrtvé odtaženosti (abstracta), jimiž ona neukon- 
čenost zvukův jen přiblížitelně , nikdy zevrub a na vlas, se měří; 
za druhé, že u nás ještě na odporu jest, kdo byl ten, jenž ponejprv 
znaky -e a -8 čili % a b vymyslil, kde žil a pro které slovanské nářečí, 
pro kterou slovanskou větev je upravil ? Jisto jen to jest, že to byli 
zvukové tehdáž v té zemi a v řeči toho lidu slyšitelní, od jiných roz- 
dílní , sic by jich byl neuvedl , a že byli samohlásky. V teorii ne- 
uběhneme vscestnosti, pojmeme-li věc v ten smysl, že to byli zna- 
kové , jimiž se samohlásky slabé (s našeho dnešního stanoviště na věc 
hledíc) poznačovaly, a sice prvním čili Jerem samohláska povstávající 
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ae tří silných: a^ o^ n^ bud neprostředně, bud přejitím prvních dvou 
dříve v o , a stojící u vyslovent oprostřed mezi o a e , pročež ji 
zlomkem § znamenáme, druhým čili Jerkem samohláska povstávající 
ze dvou silných: e\ t, a stojící u vyslovení oprostřed mezi oběma, 
pročež ji zlomkem ? zesmyslňujeme. Z toho patrno, kterak těžké mu- 
selo býti potřebování těchto dvou znakův po smrti prvního vynálezce 
od postupníkův jeho v jiných a jiných zemích a nářečích. V hlahol- 
ských rukopisech v ohledu tom veliká panuje nepevnost : nejen že Jer 
nad Jerkem v nich nesmírnou převahu má , ale i totéž slovo v témž 
rukopisu nejednostejně se . píše. Nejstarší cyrillští rukopisové užívají 
znakův těch důsledněji. V rukopisech cyrillských v Srbsku psaných , i 
v některých bulharských, jakož i v pozdější chorvatské hlaholici, užívá 
se jen Jerkn (cyrillsky b, chorvatsko-hlaholsky i). Zdaliž při tom 
prvotní rozličení « a •e, jakožto zbytečné, opuštěno, čili naopak prvějši 
jediný znak od Cyrilla a hlaholity ve dvě rozlíčen byl, rozhodnouti se 
neosměluji. Valachové, píšící cyríllící, jen jednoho znaku, a sice Jpru 
ik užívají. Již nahoře ukázali jsme na svazek jména Jeru se jiíiénem 
runy lor, Ýr, a sansfcritského Ri, LrL Poněvadž ale ve slovanštině 
Jer a Jerek nejen po souhláskách a a a b p, kde se jimi slabika ta- 
kořka zavfrá, jako letasM^h^s^ EAVAfíHHii , vbei!!-!-, sfi^LBA, ale i po 
jiných všech v též případnosti se kladou, můžeme právem tvrditi, že 
Cyrill i hlaholita vědomě nebo nevědomě v pravopisu provedli zásadu, 
ve mnohých , zvláště východních jazycích panující : že každá slabika, 
jelikož slabika , samohláskou koncovati se musí. Nebof že Cyrill i hla- 
holita četli dvojslabičně Tb-Ma, w-e-w*, Mb-CTb, ^-B-fiOv-s, nikoli jedno- 
slabičně, jako nyní, z pěvcích not v nejstaa*šíph rukopisných irmo- 
logiích, mimo jiné bytné důkazy, dostatečně vysvítá. Od tohoto pra- 
vidla odstupují nejstarší cyrillští i hlaholští rukopisové jen při jménech 
a slovech cizích, do nichž neřádi !b « a b -8 vtrušují, np. v Ostro mí- 
rově evangelistáři : KOHCTANTtiHOY , nAtj^Hapxov , K(i|^a(ia, esANreANie orb 
MA^KA atd. Jinač pozdější. 

Písmé «6<p skládá se z ^e á <p, a jak tímto svým složením, tak i 
řeckým a latinským psaním slov, v nichž se užívá, np. Boiaéod-la^oq, 
v«TUi3fiA4-Hf« , u Constantina Porphyrogenety, Spoitimar, fir<e<pvu8^Ab-e, 
v Letopisech Fuldenských atd., vykazuje se býti dvouhláskou ,. kteráž 
však tuto vlastnost svou velmi časně, zvláště v jihoslovanských náře- 
čích, potratila, a v prostou, rozličné vyslovovanou samohlásku: y, ^, 
«, se přetvořila. Tím se stalo, že jí památky druhé třídy čili chor- 

11 



J 



22 

vatského písemnictví naskrze neznají , píšíce všudy b. ^ V některých 
velmi starých, z hlaholice přejatých rukopisech cyrillských místo «v 
píše se vždy IH, kdežto Jiní, původně cyrillští rukopisové pravidelně 
v neb u , srbsky jen u, Bepochybně podlé řeckého ot v ohog, xoivóv, 
kladou. Tomuto poslednímu rovná se hlaholské •es, kteréž jsem však 
posavad jediné v první vstavce praxapostoláře Ochridského našel Že 
ostatně !bH a ii ve vyslovení nebylo stejné , zavírati můžeme jednak 
z pravopisné proměny organického i^h v u , np, bunk místo vh hhx, 
OBUCKi místo ORMcn atd., jednak též ze svazování obou písmen v Jery 
rovnovážnou čárou u, ve starých rukopisech velmi obyčejného, čímž 
se , mním ^ prostota zvuku naznamenávala. 

Písmě A, stojící na rovni a cyrillským », vyznačuje zvuk, jenžby 
v jistém smyslu za slovanské Šibolet platiti mohl : tak rozličně a ob-* 
zvláštně se od rozličných Slovanův vyslovuje. V hlaholici se ho prvotně 
a správně jen tam užívalo , kdež se v cyrillici t píše , později a ne- 
správně i tam , kdež v této n stojí , t písmě , jež novější Valachové 
Jako pro rozdíl od Ja a jmenují. Při určení zvuku tímto písmenem 
řádně poznačeného, totižto «, é, musíme starší stav jazyka a teore- 
tickou stránku vědy od pozdějšího stavu a praktické stránky přísně 
děliti. Zvuk ě vyvinul se z dvojhlásky aí, povstalé z ť a předsunutého 
a, kteréžta a, jakož i w, se pravidelně předsouvá, nikoli přisouvá, 
np. stčes. tfoiiď, bayk^ kuora^ nuoí atd. Joto vaně Ja nepřechází v á, 
nýbrž yje. Dvojhláska ai přešla, jakož i latinské a gotické oí, pře- 
hlasováním v obzvláštní e neb é, na němž j co lehký přívěsek, jakoby 
přídech, bud z předu bud z zadu lpělo. V době Cyrilla a hlaholity 
znělo toto é již přerozmanitě , jinde co te, jinde co ta, jinde co ea^ 
jinde co c;, jinde co ť, jakož i podnes. C5yrill je co měkké, s polo- 
hláskou na rovni stojící e pojal, odkudž i příbuznost znakův h a t 
(ve starých rukopisech m), což tehdejšímu moravskému a pannonskému 
vyslovení nepochybně bylo přiměřené. Hlaholita padl se znakem a do- 
krajiny, kdež, jako podnes v Polště a porůznu mezi Bulhary, t jako 
n neb a se vyslovovalo: sviat^ miara^ siano^ cana atd. Jemu se 
zdálo pro obuj zvuk, t, ia = ě \e slovích měra^ i>ěra^ a Ja ve slovích 
Jatfor^jako^ jedno a též znaménko (a) postačitelno , tím snáze, po- 
něvadž v jeho nářečí joto vání se opouštělo: azs^ abbe^ twé^ daatu, 
emu^ éter atd. Odtud palmo 1) proč se ve tvaru písmene « severní 
vyslovení (ee), v a jižní, macedobulharské (ta) očitě zračí; 2) proč 
jméno písmene Jef (arménsky Ječ) později na jihu i severu v Ja( 
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proměněno; 3) proč -díra bytně rozdílní zvukoyé ě a ja tak časně a 
obecně změtený a smíchány, že naposledy i sami Srboyé v čyrillicí 
UKOyMs, MOT, TKO« atd. místo jdKO, iiiB«, Mon, TKom atd. psávali. 

Písmena «, 9e^ de a 4e, rovnající se mocností čyriUským a, x, 
» a K, značí nosovky (narínae^, nasales}, první dvě poubé ^ a a, 
druhé dvě joto váné ^ a a čili je^^ jq. Z těchto klademe q za základ 
a máme q za ponbé její přehlasování, působením měkkého přídechu j^ 
třebas jen bytně přítomného, v písmě nevidomého ; tomuto pak q při- 
pisujeme pro starou, věku Cyrilla a hlaholity neprostředně předchozí 
dobu znění bližší k an nežli k o^, opírajíce se na důvody vážené 
jednak z vnitra věci , totiž z prvosti samohlásek a, e, u před ostatními, 
a souhlasnosti starších jazykův plemene sanskritského, jednak na svě- 
dectví historická. Pročež, jakož každá bytost k svému prvku navrátiti 
se chvátá, tak i toto n6sové d€ (») v nové bulharštině již k* (d), 
odkudž vyšlo, se navrátilo. Jotování nosovek v hlaholici jest patrná 
úchylka od zásady této abecedy, jíž vysvětliti neumím. Snad to již 
dostavek , jakkoli časný a rozšířený. 

Písmě &, stojící v abecedáři Pařížském, na místě a» se jménem 
Hic , t. Yk , v této své podobě (o jiné pak , pokud teď známost ruko- 
pisův sahá, nic se nevf), snad jest, jakž jsme již řekli, pouhý odštipek 
pravé polovice písmene ». Užívá se ho nejvíce při psáni cizích, 
zvláště řeckých slov místo řeckého t;, cyrillského y^ **?• ^^Wftbw 
(ofWQvrjg^ myrrhae, Ostrom. :;my|^'no}. Jen jednou v rukopisu Clozově 
(ř. 755) vyškytá se d^ místo » ve slově wft^vA místo 9gp»va (muce), 
a to místo ^BS^sevA (mqcě). Z tohoto příkladu a z obyčeje přepise vačův 
z hlaholice do cyrillice, píšících místo & nejhustěji oy : coif^HA, ovnocTOrch, 
OYnoKpHTb, 6BT0YX^, CTOVXHA, TOY(^*b (Tyrus), /lovRHA (Lycia)^ Bb moy(i%xi, 
Qelg Mó^()a)^ řidčeji ynocTAOb, ynoKpnrb, aneb lo po k: kio^ha^l, kio- 
(iHMi, patmo, že toto » tehdáž znělo u^ nikoli i, právě jako i 
u starých Římanův Burrus místo Pyrrhus, Bruges místo Phryges. Odtud 
i zjinačení jména Yk vUk, ačkoli i starořecké jméno písmene v zní 
^Ov , 17, koptícky Hú (dle Gesenia, u Ballhoma snad méně správně Hé). 
Podobně! řecké v ipiXóv jmenovali Římané Upsilon. Mělií tedy hlaho- 
lité dvoje znaménko , » a »; k označení téhož zvuku ti, jehož však 
9 jakým . takým ^ ač nepodstatným , rozdílem užívali. Chorvatské pa- 
mátky písmene ^ neznají , píšíce místo něho v cizích slovích buď 8 i, 
bud » ^, np. fi8>a»^8ť5 v musejním zlomku žaltáře (Ps. 103, 21 axvfivoi^ 

v 

caluli leonum, CKyuHH Zalt. Cetyii. 1495}. 
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Konečně a jakoby dostavkem podotčeno budiž ^ že •e- i v samých 
bulharských rukopisech velmi řídké, a že jakož místo tohoto uv, tak i 
místo <j), zvláště v chorvatských památkách, f» zhusta se píáe, np. 
rs^sn , p^bE^A^ atd. Vůbec v cizoslovích místo dyšných tenké. 

§, i2. Kadřádkové a rozUcof>aci inaky* 

Větší počet hlaholských památek první doby žádných nadřdďkových 
znakův v sobě nezdržuje ^ o nichž by souditi se mohlo ^ že službu 
znamének dloužení a krácení nebo pHzvuku nebo měkčení atd. konají. 
Jediné evangelistarium Assemani'ovo v tom ohledu od pravidla odstu- 
puje. V tomto ipajisté nachází se znak řeckému ostrému přídechu po- 
někud podobný, jenž se klade 1) na slova a slabiky od samohlásky 
se začínající, np. Tas 3, ijřuu-e, 89'fi74^«8, a však ne veskrz pravidelně, 
při čemž s po samohláskách, np. 9'ť!<87^-i*sí, a joto váné samohlásky 
F, 3€, ^, za pouhé se počítají; 2) na souhlásku, po níž anebo před 
níž vynecháno -a, kdež znak ' za cyrillský Pajerek platí: ^Tt-^^uvddSd, 
Vb'ji»73bd8 (tak) atd.. A však o pravé moci znaku tohoto, nepochybně 
z cizího jazyka na slovanštinu (aspoň v první případnosti nemístně) 
přeneseného, jemuž podobný v cyrillském rukopisu Supraselském téměř 
rovně se užívá, teprve po přehlédnutí celého rukopisu dokonale sou- 
diti bude možné. 

V rukopisech druhé třídy čili chorvatsko-hlaholských místo Jerku i 
na konci slov a slabik klade se velmi často Pajerek nad. písmenem, 
nesoucí podobenství prvotně skráceného Jerku ^, np. d5bVi, potom 
řeckého odsuvníka (apostrophus) : v^vwd, ^pasuv', Sbb'uv4.bi, wsb«Jb+ atd., 
v čemž se památky tyto souvěkým rukopisům cyrillským rovnají, ačkoli 
v těchto dotčený znak obyčejně jiným , rozdílným tahem se píše. 
V týchže památkách, jmenovitě v listinách XIV století,, klade se někdy 
poloukroužková čárka (circumflexus) "po p, a jiných samohláskách tam, 
kdež se měkce vyslovují, np. /asbdví, í^5fci atd. čárku tuto, a sice 
velmi důsledně užívanou , nacházíme s nemalým podivením již i v cy- 
rillském rukopisu Supraselském, sahajícím aspoň do XI století, ač 
jestli v něm čárkování vůbec není pozdější. 

Jiná nadřádková znaménka buď dloužení a krácení, buďpřížvuku, 
anebo zástupnice písmen, ve starých hlaholských rukopisech se ne vy- 
škytají; novější pak, od Karamana opačně a bez potřeby vymyšlená, 
pouštíme se zřetele. 
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$, ÍS, Hodnota ci$elní. 

V pismě hlaholském^ jakož i v cyrillském a ve mnoha jiných 
z fénického pošlých^ konají písmena spolu službn číšelnich znakée^ 
V kteréžto případnosti, pro uvarování zmatkův^ kladou se mezi punkty, 
do prostředku veličiny jich zvýšené •+• = 1^ •£•= 2, •v* = 3, a 
zhora znamenají čárou , kterážto vsak ve mnohých památkách se i 
opouští a v Bkutku vedle punktův docela zbytečná jest. Tak stojí np. 
na konci misálu Benátského Bindoni'a a Pasyni'a ^•«;5««'« = 1528, a 
tak i jinde. My ji tedy, jdouce za příkladem jiných novějších, jméno- 
vitě B, Kopítara ^viz Glagolita Clozianus str. XXII sloup. 1 f, 13 a jinde), 
jakožto největší ohyzdu tisku, podlé pravidla: entia sine neces9itate 
non mni multipUcanda ^ z hlaholského a rovněž i cyrillského tisku 
(v bosenské odrůdě cyrillice od starodávna psáváno bjBz titly , mezi 
dvojitými punkty, takto :TOnB: = 1492, později mezi jednotlivými^) np. 
♦Y*ft*o*(i^ = 1571 v Modlit, knížce v Benátkách 12®.), pokud s to jsme, 
naprosto a 'docela zamezujeme. V latině v prvotiscích XV století 
tento spůsob poznačování čísel písmeny veskrz se zachovává , np. 
♦M^CCCC^LXXXI*, a žádnému tehdejšímu tiskaři nenapadlo nadřádko- 
vými čárami zohyzďovati tisk latinský, ačkoli někdy v rukopisech 
latinských, ovšem ne vždycky, čáry ty nad číselními literami též 
se kladou.' 

Při určení hodnoty číselní Cyrill a hlaholita nastoupili, k nemalé 
obtíži potomkův svých, rozdílné cesty. Onen se držel Řekův, s pře- 
skáčkou nově vřáděných slovanských písmen: b, sr, qi, I|, y atd. , a 
zachováním řeckých číselních znakův ^ z S za 90, a a z A za 900; 
tento následoval přísně pořádku *své azbuky od + = 1 do 5^ ^= 1000. 

číselní hodnota hlaholských písmen již ve předeslané tabulce 
(v rozdílu 7) dostatečně se zračí a ve přípravném čtení opět k ní se 
vrátíme, pročež zde ijiebuď déle u ní meškáno. Dvojí však věci při 
tom výslovně doložiti musíifie, a sice ^ 

1) Že při číslech od jedenácti do devatenáctí větší čili desetní 
vždy v právo a menší čili jedničné v levo , při číslech od jednoho a 
dvadceti dó devadesáti devíti zrovna naopak desetní v levo a jedničné 
vpravo se staví, a že týž spůsob se zachovává, i když čisla setní a 
tisíční z leva k nim se přikládají, np. •+▼• = 11, •ev^ =12, než 
•8+*=21, •«£• r= 22;. •b+T^ =: 111, •bc^p* =: 112, než •b5+^ = 121, 
•bse- = 122; •**▼• = 1011, •♦w- = 1012, než •^5+- = 1021, 
•wi!!- = 1022 atd. 
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2) Že kladení punktův vedle éíselnich znakův^ když jich více po 
8obě ^ dvojnásob se děje ^ buď vedle každého z nich ^ a tento spůsob 
jest sice obyčejnější, ale pro nás^ leč by na věrném napodobení něco 
záleželo, méně příhodný, np. •«*fi*8*e* = 1222; aneb vedle prvního 
a posledního, čehož následovati sluší, np. *«vu^m* = 1359. 

Větší počty , počna od 2000 , pokud jsem vyšetřiti mohl , tak se 
píší, že jen jedničky, desetnice a setnice číselními písmeny se značí, 
a hned za těmito slovo oo«87fideW'ii (tisíc) výrazně se klade , np. 
•sb* ^-QVQd&s^ (tak) = 4000, •+¥• uu«eTfi9euf8 =11000^ •!!!¥• w-eva^evs 
= 12000, *bhsb«uihe<pfi9ew4. (tak)= 144,000, •*vf»eb*ira«Tfia€«řs= 999000, 
•^* 09-87fi9€W8 = 1,000,000. Někdy spojka 5 (et) mezi číselní písmena 
se Vřadúje* np. •b* 8 'h* 9 •%• vif^Tfisév^-i* (tak) = 144,000. Znamenati 
sluší nesrovnalé skloňování slova 0M7fi»€W'i> čili vu-e<Pfi9ew-8 , kteréž 
v obojím , mužském i ženském , rodu se užívá , a někdy k formě srb. 
a rus. tri — čefiri člověka^ uchyluje. 

Podlé bukvářův však , čehož jsem v rukopisech neviděl , psávaily 
se větší počty druhdy také tak, že se ^ dle počtu tisícův opětovalo: 
^^ = 2000, **^ = 3000 atd. , což arci jen pro nienší počty se 
hodilo, později paktak, že jedničky, desetnice a setnice před « se 
stavěly :-e^- = 2000, *w* = 3000 atd. Podlé toho 999,999 byloby 
•*vrwřVf»eb^ a 1,000,000 = *j^j^* 

V odrůdě cyrillice , v Bosně u katolíkův oblíbené a v tazích svých 
dosti patrně se lišící, nacházíme někdy, spůsobem hlaholitův, «> polo- 
žené místo f za 700, qi místo & za 800, q místo a za 900 a y 
místo f(k za 1000, někdy též % místo ^ za 500. Z těchto i| místo a 
i v jiných, daleko za hranicemi Bosny psaných cyrillských rukopisech 
dosti zhusta se namítá. Poněvadž v v hlaholici za 900 platí, cyrillské 
pak i| i podobou jemu se rovná, patrno , že užívání písmene i| v cy- 
rillštině za 900 od hlaholštiny vyšlo. Cyrillské písmě a (900) , jakž 
i číselní znamení 9 (90), přejato neprostředně z řečtiny a jen prostředně 
z feničtiny. První v řečtině někdy ve zvláštní podobě se jeví, totiž A, 
kteráž i do gotičiny a valaštiny přešla (41), anobrž i v cyrillských 
rukopisech, ač velmi pořídku, se nachází. 

Písemné památky hlaholské oplývají, jakož i cyrillské, všelikého 
druhu skratky^ smtky a štítky, a to čím dále dolů v času, tím více. 
Zdá se, že ty zadrhle, yynikše ze slabých nepatrných počátkův, v po- 
stupu času, jako každé zlé, víc a víc se zmáhaly a plemenily, až' 
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naposledy i malku svou, hlaholštinu <, íadrhly, kterýžto osud teď cy- 
rillici hrozi. Čas jest svrchovaný, abychom aspoň my, pokud ještě 
s jednou i druhou na hrátky chodíme, sobě usmyslíM a tomu nerozuma 
výhost dali. 

Skracování ta jsou hlavně dvojího spůsobu, totížto buď s vaznice, 
bud opravdové skratky. 

Svaznice^ u starých Slovanův vc^b^, fi-év€Are (cyr. si^k, au^h, 
litera jugata, ligatura), povstávají umělým slučováním, kupením a do 
hromady srážením dvou anebo i více písmen, někdy celého slova 
(odkudž monogramma), tak, aby jedno složité písmě býti se zdálo. 
Užívání jich jest velmi staré : v řečtině od VIII a zvláště IX století 
se množí, runské písmo jest jich již plno (Binderune), v sekelském 
byly známé a bez pochyby i v tom , z něhož se hlaholice vyrodila, 
v nížto samé a», w, 9e, ae a «6, jakž jsme viděli, již svaznice jsou. 
A však v památkách první doby, mimo tyto, do abecedy vřaděné, vždy 
jich ještě nad pomysl málo : naproti tomu v památkách druhé doby již 
celé lesy se jeví. Výčet a výklad obyčejnějších z nich milovník na 
ten čas buď ve starších bukvářích hledati, buď mozolně z rukopisův a 
starých tiskův sám sobě vytahovati musí. 

Skratek^ slovansky titla, od slova uo80VA4-, thtaa, čili uuboOíM, 
THTAO (z latinského tihdus^ compendium scríbendi , obvykle abbreviatura) 
slově, když místo celého slova jen některá jeho písmena, obyčejně 
první a poslední anebo prvnější a poslednější, někdy až i jediné, buď 
první buď prostřední, se píší, s vynecháním aneb nahoru pod čáru 
neb i bez čáry postavením ostatních, np. tt%« místo e!9si»«, %^ místo 
Sb9fir9<flr8, sfiHi místo 8fi»fi«, <vb« místo ^VAfi-i-b-e čilí později <v-i-b-6 atd. 
I těchto v památkách první doby velmi střídmě a po skrovnu se užívá r 
v druhé době puštěna jim zápora a rukopisy jimi zaplaveny. Výčet a 
rozřešení hlavnějších z nich klademe níž, jakožto klíč k ostatním : 
úplné jich známosti jediné pilným čtením rukopisův a starých tiskův, 
nejjistěji pak přejímáním jich na prozračný (slaměnný) papír a snáše- 
ním do všeobecné sbírky nabýti lze. — Při rozřešování skratkův při- 
měřeně věku a zemi, do nichž slovesná památka padá, velice jest 
prospěšno hledati téhož slova v též památce, anebo aspoň v památkách 
časem a vlastí sourodných, úplně (bez skrácení) vypsaného., což často 
se přiházívá, np. v misálu 1483 místo skratkův <vbi, <vbfiouv9 a 3bfiA8^i 
tištěno někdy <vafi-i-bi, ^vafi-bb-ťfivw) a dba»fi9^i80ui, čímž pochybnost, 
kterak slova ta ve smyslu vydavatele čísti sq mají, docela mizí. 
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Totéž platí o začátečných, uměle yyozdobených, obrdzkovifých a 
květovaných písmenech (literae figuratae seu florentes), v rukopisech 
zvláště skvostněji psaných, ježto se velice od obecných různí. 

VÝČET HLAVNĚJŠÍCH SKRATKŮV. 

* ■ 

i. Bod proitou tUlou, 



4*^ : -K^SM^-s, později •i-VPdťi. 

COUJW • C.Ov*PiDT9* 



e!dST5 : e:9«¥5, než es : eiddss. 

VAS-VAh : VAMT VAhaw<e. 

sire : sbafiTdiOre. 

SbV5 : Sb9fii"d^bdV8. 

M>« : Sbdfir9<flr84>«. 
Avab«8 , i$b^^ : ab«i-HP8Aí4. 



^lilH* : éhS^UÍA'. 



3rf*« : 3r8fis>aM"-e. 



9bfiA8W*6, T3bfi<$b^9*e:3b»fi4*A8W-6, 

T9ba»fi-i-in»8^-6. 



<P8fi« : ¥8fia»fi-6. 



8fi<e : 8fi»fi«. 



oA'v » owob4 • 0%b*l*6db^a' 



BAV4 A ¥AiAV4 r 8^b*p8A3 v*v« 



bhww : ^b«fif^l•6. 

hbVU8VV8 : hb-8fiUV80V8. 
hbOUéM : tb<efi0980Ud<A»«. 

WV8 : W«bVU8. 



«roob3 : w-boudbd. 

^Klfid : 4>9e!3fi3. 
PEffiM : 4>3i!:3fi9M. 

9V-8, dow-B : dvo^^-e. 

rbf inr6^-b*bfb9 : rbAr94b3e-64»-b4>%9« 

rbbh<e : rbdbdM. 

bdasfivovd : bd^Sctb-efiOwd. 
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fiWdť-6 : fiV<€V3-P-8. 

fiTfiVOS : S4ir4.fiOV8. 
fibAVd : fib<8<flr8*V9. 

bfi : bbsfiuvdfi. 

hSA : l»b8fiVQ§fi^. 

2. <S eýstavkóu písmene nad 

4i^b9 s A nad 9 : -i-^bd^ura-i*. 
V9 s ^ nad 9 : v95^3M^a. 
V9 s A nahoře : va^M^<ev. 
VbA sw nad A:vbAW€. 
SM«i. s fi nad 4- : %A4-fi«, 
SM4--I- s v nad -kh- : sbA»4«v-i-* 
9 sou neb Pajerkem' > nahoře : 

afiUM. 
9v, 9V-I. s M nad v neb 4- : 9V4>4>«* 

M9A59. 

^^ s 4> nad •!. : 8d4-4>4- (Genii.) 

hd s v nad 9 : hd^^^v-e. 

^b» s h nad a» : ^»mi<p. (6.) 

AA s 00 nad a : ^tAOOS. 

DiP-i-b s > nad b : w•l•b•6^«^• (6.) 

Dip-i-e* s 00 nad -e- neb W4> s -e- nad 

•I- : W4-0*oo9-i-. (6.) 
W}i4- s ^ nad h : 9r9€5^94»8h-i-. 
w« s ^ nad v : «v9e¥a4»8<v€. 
^T^v-i- s fi nad v : «Afi€V-i>. 
^fioo« s ^ nad a v w : D79cMfioo«. 
wjf ^ W00V4- s A nad a w : WMjř, 

W€r» s fi nad € i » : wcsa- 
i?a»fioo^. 



bfi9v« : K)b8fioodfi9v<e (později kbs- 

fiooav-e). 
^vbWT : <vb«h-e<p^ chorv. "VbShB^ -hv+. 
*vbhVB : "Vb-ei-vs^ chorv. <vb5^VB. 
"Vb^ : VAfi4>b« (p. v-i-b-e}. 
vb-efih^e : <vAfi*i*b-6fi.'*<8 (p. v-i-b-efih-s}. 

Vb-6fiOOV9 : \Afi4-b-6fi00V9 (p. "V^l-b-e- 

fioovd}. 

^AVh-e^ ^M^^ ^h*6 : ^<$b9VAh-8. 
řádek, pokryte i hei pokryšL 

4>d s A nad 9 : 'P9^aaab. 
4>9V» s w nad a» : 4»9v»a»«m. 
4»A s fi nad A : 4»Afioo<e. 
r4- nebo r4-«P€ s oo nad ^ neb € : 

r«i-w€oo^. 
rBfi«i« s 4» nad 4. : f^^A^n. 
f MiA s ť nad 8 a b nad a : rd- 

PbB s fi nad 8 : rbBfirPd. 
rbd s ^ nad 9 : fb9s>5^9^<e. 
rbA s as nad a : rbAds<n»9. 
fA s fi nad A : PAfi4>-6. 
r€0O4i s i> nad ^e : r€oo<6M. 
b9 s 4 nad 9 : b9^99. 
fibA 8 <fb nad A : fibA^de. 
fioob-i- s fi nad 4. : fioob-bfioo^. 
fise s tt nad 8€ : B9ei!!9009€. 
oo-i*r«i« s ^e- nad r^- : oo4*r-i-o-i- neb 

oo-l*f-i-0>8 (rá ná&rj), 
009) 009Sb9 s as nad 9 a Sb9 : 009a6^)i9 

a 009MaS((^9. 
aMf89 3 w nad » : »w-6V9rP89. 
4^9 s h nad 9 : ^9oovb4)oo4iM. 
5^9oovb*8 8 ť nad •e : «90ovb«6oo<eh«6. 
ASI- nahoře : Ah9. 
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POZN. Mimo tyto obvyklé a s malými rozdíly obéma polovícem, hlaholitům 
i cyríilitům , obecné skracovánky nachází se v chorvatských rukopisech a prvo- 
tiscích množství jiných , jimiž hlaholité přístup k svatyni obsahu knih bohoslu- 
žebných nejdfív laikům, potom sobe samým zatmili a zachamradili , až je napo- 
sledy potkalo, co nékdy zendity, o čemž čti Raška o jazyku eendském v německém 
vydání od Hagena (v Berlíně 1826. 8®. str. 58). Zdef některé z názvův boho- 
služebných, jichž vysvětlení by nadarmo u hlaholitův a našich slavistův hledal, 
jako pro okus : *i«ť. -m*i. 4.ť<)HP. čti •m>ov8<|>»pi (antiphona) , lei-pu ^ tt^u čti Kd^^a- 
AShvoi, :> e^PdAShovi (benedictus, ad wbenedictusO? ^' c:bUJ. e:biuv. čti e:9bUJi, 
K:3biuii , i::3biujivi (versus , versiculus) , va«voi. ^ ^éhW9\. čti Vd^bsvsooi , > Vd<f^- 
V8WI (magniíicat, ad «magnificat»), vb, vbiu. čti vabuii, vdbiuii, V3b«i*uii (versus), 

dfAfh. čti 3f880V9^M< (Opistola) , ^o^r, M'A^. čti M> fAlM (SUpor populum), BVS-P, 

8^4>i. 8Wť*i>. čti 8wi:Pi, sw-M*i, 8^i'P>f (hymnus), ^w. M^swaAi. čti ^•Kr8W9^ 
(capitolum), ww. ^•Mn. ^ vsm. čti w4-<ioa»vo8ťi , > w4>mN084*» (matutínum, ad 
«matutinum»)9 ť- '<'a- '<'^i- ''•^a. •f.bAi. -p-bArb. čti 4»-bArb8#9UfM»89 (infra canonem, 
sic jinak ^^ rb8A8dSd4>8 a v rb8A9dS94*8d infra actionem), ^-p*!*. b -p-pa. čti 4>»i>4>, 
b rP9rPA (nona, ad n.), rPS. rPSA. čti 4>*i*sa9A9V*kp83 (sequentia , i. e. evangelii), a^. 
d9?A8A. čti d^9<A»8A, 9^8<f^A (bomclia, homilia), abv. ab^^s. čti ab-f><V8A (oratio), 
909. 900V. čti 90VVA0VI (rcsponsorium), 9<|>faoo9b. čti 9<|>dbOQ9b88 (offertorium), r9eb. 
f9i!:b*i>. f9i!:b'MUťi. fdťib-hiu-pv. čti f9e:b>i*ui-i>pm (postcommunio), rb. fbs. čti fbA- 
fiV90V8 (sanctus, sanctissimus) , i<'b9(|)*f><v. fb9f*f><v. čti fb9<|)'f<V8A, rb9f*f>'V8A (prae- 

fatio), ffi. čti ffi.fAI^I, ffiťfA*!*^! (pSalmUS), bUl. bAUl. bdUJ. čti bAUJf9ťCl»9b88, 

bduif 9ťdt>9b88 (responsorium), sh. čti fiii98bi (versus), voť8. óo8rP8. čti vo.i.84*8 ^secreta), 
oobb, viibA>ooi. čti O9b*i<booi, oob^i-jb-itovi (tractus), voo. vwd. čti tfoodi>83 (lectio), ui3s«v-r<v. 
uid^VTP<V8. čti uj3S*V3dP<v8A (sequeutía), uK-soo^f-. i- ui^fiovA. čti lll^^fiW4•, ^ ul^^swA 
(sexta, ad sextám) atd. 

§. i5. ZvláítnosH i^rvatské hiaholice. 

Po7iůstáyá již^ bychom také o chorvatské hlaholici a jejích 
zvláštnostech několik slov doložili^ jíž jsme se posud jen povrchně a 
jako mimochodem dotýkali , upřevše zřetel téměř výhradně na památky 
starší, macedo-bulharské doby. 

Vůbec znamenati sluší, že hlaholice chorvatská nese ráz písma 
rázu hlaholice bulharské docela naproti stojící. V této panuje okrouhlost, 
v oné hranatost všech písmen a tahův , tak že místo malých i velkých 
kroužkův v písmenech v, %, <%, d(, ♦, o^, «p, s, *, », f , b^ uv a a> 
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zde samé čtverhránky a čtverhrany se spatřuji. Místo w píše se m a 
místo -6 i -e jen i (jakož i ve starosrbské cyrillici jen k^ ye yala- 
Stiné jen i^). V některých starých zlomcích ještě se sice výskýtá Jer 
této podoby 4^ a všaik již střídavě s i^ kteréžto^ jakž viděti^ z onoho 
povstalo a někdy dole (řidčeji nahoře) drobet kusé^ celého asi o čtvrtinu 
kratší bývá. Tam někdy i 4> místo «^ a v misálu 1483 i j. několikrát 
36 mfsto 33, cyrillsky icm, jakž výše (v rozd. 10) místněji dotčeno. 

Uvážíme-li nad to , že i v ostatních tazích snaha po pHmočárnosti 
za pravidlo jest a že téměř všecka písmena nahoře i dole příčnými 
vláskovými, v jedno splývajícími čárkami se koncují, snadno pocho- 
píme, jak velice v té straně chorvatská hlaholice runám a sanskrit- 
skému písmu, mezi anebo aspoň pod přímé čáry, jakoby do rámce, 
vřezávaným a vpisovaným, podobati se musí, ješto naproti bulharská 
hlaholice .více nese podobenství písma pérem a štětcem malovaného, 
nikoli vrývaného. Tento svůj ráz zachovala chorvatská hlaholice v ru- 
kopisech i knihách církevních od pradávní doby (věku nejstarších pa- 
mátek na ten čas určitě a s jistotou udati nelze) až do novějších 
časův: než v písemnostech k světské potřebě, v listinách a zákonech, 
velmi časně utvořil se rychlopis méně hranatého rázu, kterýž čím dále 
lehčejší a ohebnější tvar na se bral, a však tím od ústavného písma, 
zvláště v XVI a XVII století, tak se odloučil, že zběhlost ve čtení 
jeho zvláštním cvičením buď z ori^nálftv bud z vydaných posud snímkův 
(v Kole, Arkivu a j.) pracně nabývati se musí. 

Mimo tvar a podobu jest ještě i jiný podstatný rozdíl mezi oběma 
hlaholicema v počtu písmen a užívání jich. Podotkli jsme, že chorvat- 
ská hlaholice s rozdílem mezi •e a -e i znaky jeho pustila (ač měla-li 
je kdy oba), píšíc všudy a vždy bud i, bud Pajerek, anebo i tohoto, a 
to nejčastěji, pomíjíc: maa, va^^ i^AJk. V písemnostech světského 
obsahu již jen pouhý Pajerek někdy na konci slov, a to jen ve starší 
době a pořídku, se vyškytá. Písmen «r, <p a o užívají chorvatští 
hlaholité pouze co číselních znakův, jen v nejstarších památkách na- 
cházíme ještě někdy «p na začátku souvětí (periodus) a vžtších roz- 
dílův; místo -eT vyslavují a píší s; nosovky <e, 9€, ae a ^ řeckém 
a záhadné ft v jejich písmě, jakož ani v jazyku, se nenacházejí. Podlé 
toho všech v chorvatských památkách obvykle užívaných písmen jest 
třidcet a dvě: 4-, e, v, Sb, ^^ 9, 9^ ^^ 6^, 7^ 5, m, ^, a, m, 4», 9, f, 
b, fi, fpv, », «, b, o<) vf, v, ^, ly. I, A, w^ mezi nimiž tři: ^, <p a o> 
pouhé číselní znaky (iníaTrjfia). 

12* 
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^ S' i^' Soustavný přehled písmen* 

Dříve nežli ke čtení samému přistoupíme , nebude zbyteéno pře- 
hlednouti ještě jednou celou řadu písmen a rozložiti ji, podlé bližnosti 
zvukův, na menší rozřady. 

Čtyřidcdtero hlaholských písmen dělí se podlé povahy a mocnosti 
článkovitých , jimi znamenaných zvukův na sedmnáctero samohlásek a 
dt>adcátero i troje souhlásek. 

I. Samohlásky jsou : -i-, d, t, 8, 9, », Ó, «6, «6<p, -e, a^ jf^ <e^ d€, 

Z těchto jsou 

1. Strany tearw, jelikož písemné znaky, 

a) Prosté dvanácterý: +, 3, t, 5, a, o, -e, -a, a, jp, « a &. 
ft) Svaznice čtverý: »^ 9e^ x a %e. 
c) Sloíitá čili násobná jedna •e?. 

2. Strany «í?ííAw: 

a) (^i^fó jedenácterý: 4», 3, «p, 8, 9, », o^ "B, «6<p, -e a ». 
i) S přiměsí šestery: a, jp, <e, »e, ae a ^»6, a sice: 

a) Jotované čili přídechem měkkosti opatřené dvě :^ a a jf. 

/3) Nosové dvě: «e a ae. 

;") Nosové a jotované spolu dvě : ae a m. 

Všecky tyto samohlásky jsou prosté (simplices). 

Původní dvojhláska 4iv jednodušším vyslovováním již dávno 
v pjouhou a prostou samohlásku se proměnila , za jakouž zde počtena. 

Písmě A dle rozdílu vyslovení je^ ja^ anebo ie^ ťa, rovným 
právem za joto vanou samohlásku nebo dvojhlásku jmíno býti může. 

n. Souhlásky jsou: e, v, Sb, <n», d6, ^, 6^, m, h, a, ^, p, r, b, 
fi, ou, «, A>, w, <v, «, uj a -o-. 

Tyto lze rozvrhnouti na 

* 

Z těchto stojící v prvním sloupci ^, ou a r šlovou tenké (te- 
nues), v druhém %^ ^ a ist prostřední (mediae), v třetím k a •» dysné 
(aspiratae). 



1. Hrdelní !• 


% 


2. Zubní <ro 


lOi 


3. Retni r 


e^v 
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4. Podnebni ^^ é^^ h. 

5. Sykaeky^ a sice a) hustši čili preoharné »^ ui a 4^^ 
b) řidU čili druhotcarné «r, Ob^ fi a v. 

Souhláska w ze dvou různorodiiých součástek složena jest^ ze 
sykayky maz tenké zubníce vu. 

SnažQJíce se milovníkům^ ve slovanštině nehostinským^ na ten čas 
podlé možnosti a míry sil pouze úzké dvéře otevříti ke čtení hlahol- 
ských památek ^ nikoli prostrannou bránu ku poznání jazyka ^ jimiž tyto 
psány, přestáváme dalšího uvažování zvukův a písmen s grammatí- 
ckého stanoviště , k čemuž i rozdíly hrdosti a měkkostí náleží. Strany 
měkkosti však podotknouti musíme, že Jihoslované d^ n^ t před • 
rovně tvrdě jako před y (jehož vlastně již nemají) vyslovují , nikoli 
měkce, jako my čechoslované , np.sadUi^ cěnití^ prostíti atd. 

Co se tkne eyslovoední Jeru -e a Jerku -a, o tom žádného vše- 
obecného pravidla , kteréžby potřebě každého postačovalo , ustanoviti 
nelze. Zde{ každý Slovan více nebo méně zvykem svého domácího 
nářečí říditi se bude, a proto Bulhar a Slovenec, u nichž podobný 
zvuk ještě trvá, spíše se do něho vpraví, nežli ostatní Slované, jenž 
toho nic více nemají, čechoslovanovi •e a -e v slabikách po a a b a 
na konci slov (vyjma jednoslabičná bez samohlásky a bez <f^ a b) 
přirozeně a mimovolně zmizejí : PéM^'B = pln, vb*6M = vrch. Všudy 
jinde, jakož i na konci slov jednoslabičných bez samohlásky a bez 
A a b, může( se oboje bez rozdílu nejpohodlněji jako stištěné é vy- 
slovovati: A4UI0V8 dešti (filia), sw^ehAd štěklo (vitrum), ^^e vé (in), 
M ké (ad), fi« sé (hic) atd. 

Nosovky (narinae) buďtež podobně polským 9 a § vyslovovány: 
<e ^ , 9e a , ae j^ , ^ jq^ np. Meťts zqb , ovbdes^ trqs , 9i^ťi9e z§bq, 
oob<efia€ tr§sq, rbCťdews pr§n8[ti, fiV€P9ew5 sv^nqti, ra^^fdews po- 
m^nqti atd. 

Již nahoře (v rozdílu 12) jsme připomenuli, že v hlaholských 
rukopisech žádných znamének není^ dle nichžby přizvuk a délku slabik 
s jistotou poznati možné bylo. V té příčině čtoucí bud pravidly staro- 
slovanského jazyka vůbec, ač i tam nejistými, buď jiných jihoslovan- 
ských nářečí, buď obou dohromady, říditi se musí. 

Ostatně při psáni a tištění starých památek sloea tak děliti a do 
slabik rozkládati se musejí, aby slabika vždy samohláskou se konco- 
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vala, leda by samohláska a střídnice její Pajerek proti pravidlu na- 
skrze byly vypuštěny. V této pHpadnosti samohláska anebo Pajerek 
v mysli doplniti a za mezník slabik položiti se musí*, np. fioi^e-i^A-e 
stb-blb, neb fiou-eai st-bl' (culmus}^ sb^i^-eaM gli-bok^ neb SbA-edM 
gl-bok (profuridus) atd. Místo neforemného Fajerku v tisku pro prakti- 
cké potřeby Jerek do řádku stavěti radno. 



VÝBOR ČTENÍ. 



PŘEDCHOZÍ CVIČENÍ. 

Ev ÍTefoyXiiaaott 
*ai év xeHtatv 
ítéfotí Iní^aw. 

I COK. XIV, 31. 



KS e:9 Vi«S KA. 99'h V-S V<B^ VA. %•!• %0. Acf <n>9 

<n>a» «n>A. d63 dss aep aec. «8 -^a. eb^ť do8. :''i' :>» ><8 

>«2? >9€. A-l' <ft8. ^8 ^«S ^€. iV\8 iV\» M3. rP-ť 4>3 

io4>8 f« -pss rPA -pae. f-i. f8 rd. b-i' b8 b» híss bA. 83 

fi8 fis fiE fiA fi€. WA- 008 009 00» 00<8 DDSS 0D€ 0096. 
(p9 <p8. «3 oB^. b'1' k3. »•!• W8. "VS 'VA. 98 ^ VF V€. 

UJ9 I1J8 m\F. -e-i- -e-d. 



•!•%« -i-éifíi. •I<e«« 'l<fi« •M>« •ťVA 'l<^9 •l':'9 •l<:'4». 38 3%9 
n9éM. 3<ft9 3A8 3AS 3<%A 3^». S%9 Sd$3 S^e 81^:9 
BV^I- 8<%8 8<n>9€. 8ek>« 8<ft« S<)^8 &PS. 9e:« 9t!+ 9V<8 9>9 
9ť<8 9b8 9fiS 9fi'l< 9<VA 998. »8 »e!9 »V«S »d$3 »VS^ 
aN*3 i»l(>9 a»lll8. OOdS Oh^ 06f>9. ASit^ ASh^ AbS A^8 
A^9 AD09. 1^%^ IF4'S VM. 969^ 966(^8 9€e»'f 9e<ft.'l< 9e<$l>A 
» 9€d63. 9696 SCeo-f 9600%. ^€fiS ^<n>». ScA^ Sk$&8 ft^ť-S. 



3V89a»Q<e<e<P'eA)ř€969e4e». 



es es e-8¥ eA. vh- v« v«<p va. %* %o- <fk'i> as Aa» aa. 

«3 AB J(|P «€. ♦B ♦A. Oi+ A8. ^•l• >•» l"8 t-ST ^9e. A4- AB. 1I7B 
W«T «7€. MS Ma» M3. 4>-l< ť3 ťS dP« 4>«<P 4>A ť9€. P-l< fS PS. b+ bS 
j» b9 b4<P bA. &3 fiS S<6 fi« SA S€. ini-l< OOB OVS «Va» OO^ 0047 ao€ 0V3e. 
4>9 <|>B. *3 *B. I><l> b3. W-l< WS. <VB <VA. «B «« «P «€. IU3 UIB 
lUlP. •O-l' -o-a. 

•Klre -l-A-e H-ArS -l-fi^ -l-b-S -l-VA ^-Víd +>9 *>^V. 9B 9%d 9A,4> 9A3 

3AS 3A« 3AA 9íl?a». T%9 VX9 fSS^. Se9 8V4< S<%B B<ni9e B9r8 8A4 

30 SAS Sť-S. 9e<6 9e-l< 9h9 9'l>-6 9b8 9S« 9a-l- 9I)V<6 9VA 9«S. SB a»e9 a»V«¥ 
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93^ »^«e aN>3 a»k9 »IIJ8. QVW OMí QA3. AéM Aéh4^ Ab<e AS-e Ah9 

Aoud. |P%« |Pť«e iPbH*. 9€fi<6 ae0i>« deek»4> 9eA«i* de^A dc^a. deae de«»4- 



sb^itdeedM sb9b»u]8V*i-. éhhA^A»^B9 A9€i!:b4-v«i*. ^(n>&p-l-^9 d0i»3bd. dS3d6drP*e 5 

aGCaSifti-l-. ^A<A>9 ^AA»OUd. db4*MP8eb<ft»*i>UV<P Meieb^. Td-ť^-e 79fi8*B^. 8^ddPS0V€ 
8fih94>8 B|P<n>A5 BAhdHP^e. MdbMdfiSi^-efih-SY /Kd94»4* •■•^'/MdA-S •|.bb-l-rP/WdA<6 
9V4>rPMdi$b8d 9M|Fr-8VU«e r«fb-l*fih3V«/K8A. l>a»iiPSb< h-GYfi^bdVO-l*. ^€<{bV8 a»d€- 
l>4>V«. 9ra9?§S0U8 «P9€iR»b9fiQU-8. rPd3efi^¥0U-8 rP9€a&A'l*. 9ťíB^AéM 9&a>»h^. 
r-l-a€^&P4> TACfi-l-VBV-l* ra€^8^4>. b4>e!9ini4> b«6Tift»4>rP8a. fiVA0U8<(b«rP8S>«e lO 
fi9ein»8A. ir[Fbd8V4> VUCUUBVH*. »e!T8^4> a»^bAd6<n>4>0U8. •B>4>b4>0^-8 ««bb8fiA8. 
A>9<ft»«bW-l*8 b9€<n>9Sb«. QUU-8VAUU-8 Ofi4>rP-l*. W3<{bb9VU-l- tfCAAUOS. WAUO^^V-e 
VAA^K!-!-. «bAf54>'l> ^F<ft»90UV9b-6rP-8. UI3fiUU9<ft»«ť8d lUlPBV-l.. Ain»b9 Ab-8^-e- 
rP8^-6. IPa^-eSh-S FrP9llJ4>. 9€%A« 9€0Ub9e!4>. X^v^V^^S de^f«^-8T. MiftA 
MdS3. -e-BOU-l* •6'4>((1><ÍI>38. ftfifi9r*e &a&8'V'l<. 15 



e!<6b<e^4> v-8rP<e v«((i>9V4> v-6fi-8 iíb^SdSift-e (n»«iijuii8 <ft>-8P-8 <a-8e:b-8 a&-60iK(V8 
as-s^ae as-SrPae m^sm h*euv9 mca^ h-efi-e^AVos ^-8^9%^ ^-efiou-e ^-s^^-evo-i* 

^«UI3A<6 W-eSbAH* ^-eaG-KUVB ^'BM^ ^•60tNft»4^ ^•eťAOUB ^•eť9€ ^-eftuu-s 

we^-B dP-suioin^eT f^evus^v-b r«eb-bQ08 f •e4»9€ r^es^e fiou<ee!A€ fiou-85i»rP*b fiov*8ha»9 

fi«er-l-VU8 fi-8fi*b9V5 fi^VU9 fi«Q\l«e UU*eh>bOU8 0U«ehdP9€QV8 OV«ef<eUll-bUUS OU-SUJOQ-S ^ 

ou^e^-b uv^^^de uv€fiov-6 ^-e^^ae ^-eovde ^•6uii9 uiov^ef-e^o-bovs ui-sf •evo-boos m-B^ys. 



l!!A«V-bU05 e!<fb«b'b VA€rP*b VA«%«b*e Va»«b«6 V^fb^^-S^V-S VA«A>V<8 Sb<$b«(^9^•8 
9Mfb«0Q-bUU8 4a»4MSb« ŮMMVW MMHf^ SMh^ťide l-A€e!-bfi-b h^b«b-b h^b«<V-bOV8 
^A^eaP-b W^b«brP9eV08 ^4fb«4>8A ^A^MC PMAM9B^E f A«l"8 f <fb«rP-8 f A-SOV-S «» 
f>A€V*bUU8 fiA€rP-6Va fiUVA«r-8 0UA-8b<6 OUA€f-b VQéMWW Mh^V^^B. 



b*eV'bOU8 b«66l»-bUU8 b«f*6VO-bOU8 MfJW 9e!<eb«eOV80U8 b-SV-bfPBd b-SVdí^Bd 
Cb-SV-S ťtMOrB ťlíMřEA VbOb-bOUB Vb^Ef-b Vb^V-8 Vb-8Sb9€ 9UV-6Vb«0b9e 

vb<eA>«e sbb^rP-sv-e sbb^^-s sbb^esuu-e sbb«eoU'bP'e Ab-8d6-bou8 <$bb*eoii« asb<8ť-6v*e 

aSb^UUV-b aSb-8i$b-6 6l»b<a^*bA9 bbSV-e bb^SM bb-S^-b hb*6r*b bb-8fiOU*e ^b*eekrP9€0UB 30 
^b«VUV<e r>bfb<60U-8 rb<6V«Y rb*6fi8 fb*6fiUlb6 rb-8fi^-6 f>b«eOlb6 fihVb'64'4> 

fibb-SKf-e fihb-8a&-6oib6 fib-e<n»-6V3 fib^dP-b fib-sr-e sb-sfivu-e fiuob-s^-s uuvb-Scfb-e 

UUb-8SlrP9€V08 VOb<eSb« UUb^S-P-S VUb-8r-8b<6 OUb^fAUUS bb-8e:<80U*e Vb-6hOVAP83 
"Vb-eb-BT ^b-eV-S ^b-6dP-8 ^b<6r'bOV8 ^HfiVOV^e ^b-8UU'b ^b-80U9S(>« UJb«eUI3rP-e. 
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e!A4>1b9fiA9Vdťd. fiVA00B4R»«rPBh*6<P. fPaeAAUJOOCde. 4>9A8Vd^Ab-84>9. a»b8b8-* 

'VAfi4.b-6fitmvaMeiiioud». VA€JbVdv-i>rP8a. e!dOii«^|Fv«fiow€ť9^«e. w-s^bifbddvv-s- 

5 ilb-l-^J^eV-S. l!!M9V€<n>-8ArP9V9rP*6. aiWb-6lllOQ-6VAAMI11009. 



•KbioBuubBhABrPdVB. e!^ebOb-l-^^rP•8rP8^^^'^. e!3fiA<n»a»Mujim9^-i<. e^Afi^- 
ť»«ew?B^8'fi<e. v-sebvb^ftujuu-i-^eiijuud^^e-fic. v-efis-b-sfiPdVd^sd. 8fiVA<ft»A- 
<u^iiia»»^». rb9uu8v<A>AMiiiou<P8-fi<e. ^AdVA^-efihs^iiffd^. rb9fiVA0V8uu3<$v«- 

^•8?^8. ^8(ft>9fib-6<ft>9V'l*V-8UJ8. 9UUVAI1J0U'I*4€UJU03^'I-. rdfitf^SUJ-efiOUVSMIlJVOa^. 
10 0Qa»a6<ft>db9aS<n»34»8d. ^•6ť9Sb9^8<ft>9fiUU8V<eT. 9<fti84'9?79€<Íl>b-8dP9. r9<íl»VS%9f 9<ft»9- 
a&^dPBh-e. .■>b«e^-8^-6fiUUV9V*l*'M^9^<6. 



f>b-eV9fi\nnf9b9fP<l-<l-Sb9. QA»UI^Val»^4».^•|.Sb9. l!fA«|.Sb9VAfiU0V»MUIW9^4-. 
a»«a63fiVA<íl>AW9A*8fiOUV9V4-l-fo9€. •P^9^e0be:<$b4•Sb9<n>-l.9V<e4>•6<P^e. fi<61"9fi9K:'9- 
fiOWSi4€UJOV9e«e. VA<A>9«79€4n»b9V-b4>89. aM>9009V<l>4>a»»97». rP38fir9<iPA<fV8^79e«e. 

15 f <n»9«n»9rb8^9IU9rP89. a68V9QW9b<eiU0V9a»97a9. *rbAf b9fi<a4.V<$l»9rP»»^7». -rdS- 
fi9i9€fi9K!b-l-4^8rP•l•4•. I>9«reA9SbiR»4>fi9V4>rP89. e!^4>%99€QVb9l!!'efiOV'U»9V-bUV8. l!!9Sb9- 
f^4ab4>^4>UUdA-e4»<6. fiV€IU0U94>9f'b9r9VA^b«rP8M. ^90Wb-6Ull9a?<ft»'l*fiV0Va»MUI90a». 
fi-8fb8r9fi<5ba9llJ-6fiVUVa94€Ulfnia». ^a»9VAI-9A|Pi:!!-8fiOW9V4>'l-K>9^-8. ^bAV94'9- 
8fiVV9<l^efiOW9V4*V08. VA00T8fiVUV94etUUU4>4*%9. fiV€IUUV^rP95B79€^^4P8^9W•^. 

ao «90UV9b9e<fb4-5b9VAfiOV8a. e!A-l-%9»fib-8<ft>'8fiOOV9V4><U^UJ»»^». 



8^93€0li«7^-e4»-e¥^l78 8 a»fiVQ«4>-l>^8 &PAW8 V<edbSbA4.Sb9AM« 

c%4.5200« Sb9fir9^b« de^í^^TM ^^8 W^Seb^bdC W8, T OVAW€ ^U^fikV*!— 

8 V«fiAI><6 9e0li«TI-<e 8fir9VAfiOO-8 fi€ Sb952f>9i(bdV8. 
^5 8 fi^b<eUJOUdOQ€ dM A^9 W4*UU8, ? AI-9 dS9dP4* AA1^efiQW4- Tb?- 

8^90V«8 8. a9A>AAe80V€ 9%9 hSI>Ai;t9V9'B b-l-ebSW*!- ^ 8 V9^9M rbAW9€^b9- 

8008 f •i-r98oo-e 8. 

30 ^8^9 T 97990li8h4* V9fid^b€00*8 fib<e^b«Vd^ 8 f^^9 9e!93Sb9 HřSMI^^- 

l!!<a9rP8d rbA^9€<n>b9fi008. 

fiv8bA<fl>-8 8 rbASbdCifli^d^B^V-b a9fiA-l-aSifti*l*4€ TAfi^^^ 8 ^-^^^ 9e9dSb9 

)o9V9e dS9 v-BfiAj^-e v-^fi•8 sbA-^sb9<fl>-^oo8 dcoiy^Th-e^p. 

33 'l-Wa ťdVA^-e 9Béy9V SbA4-fi»^ I!!96<fti9€ SbA-bSb9AMUJ009^B^ W^^ťA 

V-l*b<8V<l*b-8 , 8 S(Ma*l*Sb9<ft»3e8 ^•SťA V-f-bO^-fb-S. 
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♦+• •ťf* 'V* •%• 'A* *9* •í6* •*• •0b* •¥♦ •+▼• •!!;*?• •W« ♦%<!»• 'AI** 
•OT»» •a6*P« •*¥• •Ob*P- 'S* •5'l- •M* •/«•!•• 'ř* ♦»•+* •««>• •A+* ♦W* ♦W+* 
•^* •P4i« 'd* •d^h* •f« *r*l>* *b* *fi* *0U« 'd^* *4>* "fo* *Q* •tf* *v* *^* 

•e:^* «<p^* •b^* *^^* 

diíliSi^-S. <n>-8V4> (9e!4>). 0Ub83. ^dUll«<Pb9. I^OV^. UldfiW-8. fi9<n>W-8. 5 
98^-8. «n>3V€VU-8. <n»9fi€U9-8. 9<n»8^-8rP'l«n>9fi€UV9. <ft»-8V'l*ť'l«$l»dfi€0V9 (9K:-I>ť-I.- 
(fbdfiCVUd). UUbTP*f<ft»3fi€V09. ^9Ull«6Tb9rP4-<n»3fi€U93. r€V0«-P4><ft»9fi€UU3. UJafiOU*8P4— 
<íl»9fi€0Q3. fi9<n»^-eť4><n»3fi€UU3. 9fi1l7-84'«l«<n>3fi€0U3. <f)»3V<eUU-6P<l*<$l>3fi€0U3. <ft»*6V4— 
<Ili3fi€UU3. <$V«V4>((l>3fi€UV3 8 3<(b8-P-8. Ullb8<ft>3fi€QU3. ^dOU-8Tb3<n>3fi<€VQ3. f>€Ul^6-. 
<n»3fi€UU*6. llJ3fiUU-64Íl>3fi<€UlH8. fi3<$b^-6<ft»3fi<€0U*e. 9fi^'8<{^3fi<eUV<6. A3V€UU'8((l>3fi€0iy-8. lO 
fi<«UU9. <ft><8VA fi«eUUA. UUbS fi^BOU*!-. ^3UU^67b3 fi-89U>|.. f>€9U-6 fi-800«e. UI3fiOQ-e 

fi<6ou«e. fi3<n»^-e fi-euu-e. 98^-8 fi^vu-e. <n»3v<€uo*8 fi-eou^e. ou•e<pfi9€Ulov-^. 

O ^3Q0<6<Pb3M ^€fiOU3M AAOU.^. VdfirP*!- 4>4>^8rP4-3W-6 QOV-6 *S^V* 
•B-3l!!b»-l-b84- ^AfieVH-, dS€OW-b ipVO^e *«?• ^-I-BA^ 9fi34»-8 <9UU^6 •dT* 4-V%a»- 

suFu^^ eí)8w*f a&3 c^ou<e *%v* ť9^^?vb8•^. s uo•l*^9 b^K^iNniAAAduo-e ste aau99i5 

4»-|. 4^30W9b9. 

ť-b rbAfiOV9<$bl r30Ub-b 0b85B7-b 6b<fb-bdir8, 3bd ť-bťl fb9UU»AA0U53 HPA*b6b8. 

9bl!^4>4»l f-bfM- AAVO» ra»UOI 9VUV*hb*b^ 6^4-4^ rb9im»<fbA0V83 e(»-b09V-bb«b. 

UJ8^<|>9b8AdPI AA909 ra»3^ 3b3 9«ft> ť3Sb-b 3fi3ťl l!!9»3. 

S"-l.a»8UJVUI r-bf-b ek>8?ff9» ei>9V3^ 3b 9A rPdSb-b A8&90I 3fi3dPlfih8 fA9V3. 20 
5^4*VQ*8 a&3 8 ^AfieV-e •£!¥• 8 •PdfíbAifb^ •AK!* 8 4>9W3ab-e4>-6fiOW9 
3((1>B-P9 8 4^3VUVb-80U'8, (fb^B^TS •OV^tlb* 8 «30Wb*eim*8^ «*bfi*6 •%• Ull«e<Pfi9€V-b 
8 -UU* 8 •9' (•Sl»^9090, fi«b9h«e ((bVA VO^A 8 U0*e<Pfi9eV9€ 8 ••!•?• 

'^ fid 8^B^dP-b WAfieV3^«e: ••b* 3ť9»>Kb-e (Sb3rP-8V-bb*8 ^ %3rP<eV-bb<P8, 
Sb3rPa9-bbT8^ drPV-bbl^ M3dP'bb-8) b3.'-9^<6? Pb9fi8rP-e<V-e^ -ti* •»3Vbd»*bb-6 (•B*3b-e- 25 
V-bb-e^ «3Vb3»-bbT8, fdbV-bbl) b3h91l7*eY dA^-6P*6^ *V* ^-bb€0V<6 (^-bbQ0T8, 
^-bb^l) b3b9^*6¥ fia»l>€<P^ •%• >brb8<ft>-8 (tbfbBifbTB^ >brb8<{bl) b3S>. l!!bA6b9b<6^ 
•A* W-b8 (W-bAtl) b38>. 0Vb-bV-8dP-8^ •3* TF^-S (BaN^TB) b3b. 86b9b-6^ •aS* <PFA€ 
(8»A<P8^ 8F<fbA8) b38>. ^b-6V3dP-e, •«* -bVSba»fiUll-8 b3h. ek»-bb3^^e, •Ob* fisrooccib-é 
(fi3bV0€e:b-e^ fi3r003^3?Vb83^ fi3bOV3We'bbl) b3b. b9»34>-e (b|F8ť-e)^ •?• QS-OUCebB 90 
(^hOU9^S^b83 ^ C^hOV3^e!-bbl) b3t>. M(fi009r>b<A»«e^ -b¥* rP93€l!i;b-6 (ť93^7Vb83^ 
ť9V3WI^-bbl) bdb. %hméh-B'P'B^ •£¥• <íl»3S><€eb-6 (<fti3.'-3^IPVb83 9 <n>3b3^K:-bbl) 
b3h. fiUUa&(íb3rP<8. 

'I* fid BlSS^drP-b c^b-erPd^oB : -b* •P3<fbAift»-b 8A8 V-efibb-8fi3rP83 , 'C* r9rP3- 
AA(ft>-8ť8b*8 ^ •V* V^6VQ9b'eť8b<8, •%• fibAiíb-b^ •A* A^309Vb•80V•8^•8 ^ •3* r<eU0-8b«e^ 35 
•d6* fi9€l!i;90U-b. 

4> fi3 8W3ť-b fiUUb-brP-b^-8 ^8b-b: •'b* V*efiUU9b<8 ^ •ti- ^^P^áh-B ^ •V- 
fiAV3b-8^ 'Sb* FSb«. 
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«V* ťia»S^9^'BV'B^ *%• h^l"B^ *Sh* <ft»-8V«^ *9* <ft»AV'l"l* (<$l> AV8V4>} , 'dS* Ab-e^-6 
BAS kd^deQll-e, •^^ fihdb'81^'l<^ *eb* fiOVbA<$MV-8, •?« ^d6D8b9%«^ -l-T* V9A9AAS 
8A8 ^9^b9iiJ•8 (^BTdhbdtU-S)^ ^E!?* b-8?e!'l-. 

5 O fi3<{l>W8 V«ebb*l*fiW-8 ^Shd^Ab^. ^A-l-(n»drP-8V-8 QUU-8 b9d&<n>-8fiiniV-l< <$l»9 

•Sb* AAOV-8. (íbAOVC OV0<6 •<íl»* <$bA0V-8 A9 •%¥• AAVOSV^e QUU«8 *<n»T* AAVU-6 
(fb-baSd <$b9 •8e!* JFP9UJ-I- QVO*e •S* ? *V« Sh-hS^^ <n»9 ^b* 8 •%* ^^9€d6-8 QOV«e 
•hab* A-hd&d a»9 •Ad* AA^<8. fiUU4>b<6 C^0U<8 •AdG* <fl»ÁUV<B db-b^d A9 •^d* 
W4.0V9b*e OVU^S •^JS* A-bd&d ((b9 h9ť'6^8ť*e7 d68V90V-b fiV9d%9. 

10 Oe!AW«b aG9 ť-b ((b9fi<eUUd -br9fiOUQA9^«b 8^d4>>b fi9€V0*6 fi8: -b* 

fi5<B7QrP«e^ 8dS9 ť^ibSV-bdOU-S fi€ rdOUb-8^ •£!• -b^Abd-b e:b-bUU-8 9Sb9, •v* 8«bh9V«e 

6b3V9<n»39<u^^ •%• 8C^-bť*e e:b-bov*e dsb9^ ^a* •fl*8A8rr*e^ *9* v-b b'e-9A9^d8, 

•d6* •0'9^*b^ '^^ ^•bOU-e-38 ^-eTUU-bb-S^ 'db* S-bbQV^ •bAfrdC^V^ ^ *V* <fl»3Vd8 
dP-bbd^d^-e? -O-bAdS^ ••bY* SBV&Q-P-B b-bdP-bP80U-e 8 *ttV* BJFA-b 8fiS»bb8q><JU-8- 
15 fib-8T ^ 8d^ 8 rbAA-bfiVU<6 d5b9. 

9uii«e -b<{b-bii7<b <n>9 r9uu9r-b AAUO-e •e^^fi^ťi;* 9ov<e •bA-bii^-b a9 bb8- 

fiUU9V-b V-8rA6UIUV3ť8-b AAUV*e •<n»^«B^* 9UU<6 V-8eirP3fiddP8-b Sb9fir9<ft>ťA <$b9 
rb-8V-b%9 VAfi-bb«b S*9PJ3UU-bdP0V8dP'b A>AUU*e •UUb* 8 VAfi-bb-efiUW9V'b '/MA* 
V-6 AAVQ9 •A^W* l!f<e¥fiVU« f>b<8V«T fi-8l!!9b-8 fiV€UU-8?Jb*e 90U-6'V'e *W¥^* 
20 H?^ rP8S>38 dP4- -bb8-b 8 ť-b 8rP<8? *9* dbdOU8í-e ^ V-8 'Tet^* AA0U9 <VAfi-bb-b 
b9<PfiUU-brP0U8ť-b. rP-b^<€Ať8b*e fi-8K:9b» ť^A fi8<$b8V3fiUUb-6 b8Wfib-8T f'>bf-b. 
HP^ AAUU9 *d^VU^?V* rP*br8fi-bUI€ fi€ fi<$b9VAdP'efih'b r8fi^9ť*b fiV€0U*67W-8 
MFb8<fb9^-8 •B-8A9fi9«9^-6 8 »^80UdAd^-e fiA9VAť'8fib'b%9 dCOiid^b^b. V*e 
AAVU9 •^VdV* f bAfiUU-b^U^B fi€ fiV<€VU"8<P fi<iPCUQ8UU3<$b-6 9UU-8V'6 rP-bllJ-e bA8^3rPUV«6 
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U 



t A 



9ábA£b*^M4*, 



Stí^^Pl d-PI^ %PAV^ Sh^^l^ 8fii'>b9JF 
fiVAift»30UI <íl»4>V5<AI fil lll8e!8<ft>9|F. 

DOba^ť!-!- kdW39UI 4^a»<A»rP9HP-l-0U8 

fd vfiAbi 'sbbde^Abi db»M ri»WH-V08^ 

VfiSbl f bA<ftil f bAfiUOdAl rb&p»- 

9^1 8>a»<n»» M5bi fia»jG<n»«i*3oui 83. 
fi^»<n>-^vl d»e:9 3SbA«i* fi3((i>3U0i^ 

Vfi-I* VU-l>8^4< 83 9U3SÍm{K4< AV3UUI^ 
VÍ3M f>^M-^fiOU8 ťsV dfiUU-l*4»3UUI. 
tfV09 3h-l-dPP8M OUdSbA-h b3^a»? 
>l f^M9WdP8t-» l>9Md» a?0V3h»^ 

3<íi>v4* rb-i-V8 .■■•i*^' »903>>a»? 

^-hb» fiOUb-I.UIfP3 V3a»8^dPdfiVQ8^ 
fir-ffi4*38 Vfi3 dfiUQ»fPI i(l>9fiVU8, 
fif-^fi' M3, Vb»0V^3 f bAM8<ft>dfiOU8l 

l^cfb-l-Sbl 8d»fi3^ r9M3dP' fi3Sb9^ 

<$)>-^ fi-i-Mi aNi»b9M ra»uu4- 0W3%9: 

•P3f9Sba»i;!' M3 <n»4>3 9ť3%9. 
()Qb»<n>4*dPI fi3AI fi8^ MdP3 8fiS-»tf8^ 
5ek»e!'l*V8<ft>l fi8, hb8d6l fiV0b*l*d6<Ib»VB: 



(Bd>A. b>i.4>. A^v>^^9V8w•l<. 1631.) 

ť3i!:a9<n»' vfi»3 uubai<$i»i 004<m vb^w 8. 

rb*l*<^8 fi»«fl>^3 9V0/Vl'l-tf3PA^ 
filVfW9b8 <ft»l>bl 90Vr»tf3-PA 
rbAd&<íl»3 (fM>3V-l- b4>Ayfid»a&<ft»3ťA. 

Vie^Kn>8Uia9^ AS>' fAIrPI S>b8V8'V3^ 
%bAk9MI ^30lrP3Ulll M93 <A>8'V3. 
rb9J3UU8, i::9dG3! M9<(b|F fP8V3. 

>8 M4.b8|P 90UbAlll-l-<fl»l fi8^ 

b4-ek»i::98^8.'-'l- a»fi4ft>8UJHHR»l fi8^ 
MrPA UU-l-^9^<ft»3 dP4>4ft»a» <n>-l-<fl»l fi8. 

dP3ab9fi9U9300l M9<$be3 M93: 

dPn* UU8 <n>9li:b8^ fiOW9b' i:!!A«l-Sb93, 
€%-!- M3 dP3dSA3UUI fA-l-MI VAM 

8V093. 

((liH-8 M8 MAfiOU9 M3dSA' 90YrV«l«M8, 
8 90VI h9ekKft>8WI M3 9UUrP4*M8, 

9 <n»3fidP» fiuub-i-dp' fiuu-^v8Vl fii 

9fi9»«(l>8VUI8 f b9h4n»3UU83, 

f A-I-M9MI VA4fdP8MI rbA<fti-l-ť83^ 
^9HP' M3 M3dS<n»a» eA«l*dS3rP83. 

M9AF rb8A3Sbl f>9dP8d$3fP9^ 

fibl<n»<V3 <ft»Ah8 ASM fi^b^»UJ3ť9, 
r-l-0b8 M93 f-^^94*«3dP^. 

<$l>-l-dPI fi3 fiAldkrP8 9dP8 fiW-l*fP30VI, 

5m ^9^3A•^ sbA«i* vlfiou•^ť^vol 

9fi»<{b8M8 ^.ft»9VAM hb8V8. 

fi3Ma» Pb9fiU08, l!:9dS3 a&8V8 1 
N^^éhl 8fi»fi3^ Sb9fiP9(n»8^ 

Sbj^E 8MI f9h98 fi<iP9t^9i(l>8 1 



VÝŇATKY Z RUKOPISUV 

A STAROUŠKŮV. 

Ne nHCbueNH, ni A^ifXOY: 

HHCbMA BO OVMpbqiHAKlieTb, 

II COR. III, 6. 

I. OKRES BULHARSKÝ. 

í. Z evangelistáře Assemani^oca v hibL Vatikánské. 

JO. I, 1—28. 35-52. 

io 2!fi^»P8 KA ^a^^ř^^ ¥ SA^apd eA » easb-i-^ <p i!!9%« ca fi<MV9. 

fi9 KA <Pfih94><P d» l!!9SM>. ^^6fiA WAilM e^enilC^ <P l!!9as dPd%9 4>8«dfi9d&d 
4»dl!!-8<PfiV04 ^ daS9 e!«67fiUV<6. a^e 0V9W-8 ft¥V9UQ<6 KA^ ¥ aSBVdOV^ e:A fi<iPAUO<e 

^AdVAhd^iM. <p fiVAoiKe ^^e uu-e^A fiv«tnrpou<e &€<, "p vo€^4> dSbd rPddecou. 

K!<65fi<nK6 4^<A>9VA^«e Fdfi^A-l-rP-S d<nK6 e!dSb«l>^ <P?7€ 3Wa» Vd-l-rP^e. fi« fb8<n>d 
15H^6 fiVAiftrAUU9<ft>fiVW9 ^ <(b-l- fiVAAAW3A«fiOWi»dUU<e d fiVAOUA^ <{b<l> Vfi<P 
VAb9€ 819Sř9eVU«e 35nP». -PaeA fiVAVQ<6^ 4>« <$b4> fiVA<n>AWd<$V«fiOW»9VQN6 9 
fiVAOVA. K:A fiVAW 8fiVHI<PfP-efP-e^ 7d&9 f b9fi<iPAUIW-b9W<6 9^efiA^9M ^A9<IPAi-ff* 
9A9eUI004.>l-%9 V« 97Tb«. <)^e ^í78bA CA^ T ^7<Pb« UUA^-8 e:-88fiUQ« . "P 
V9fi-8^8b'6 9Sb9 ** rP3f>b€3eUll*6. 9^71^9 aS9 <PA>«6 rb89eOV-e 8^ S^^WW 7^-6 
20 9e!A>«l*fiOV-e ^€A9^IM l^9ftY9^«e e!<68008^ VAb9€MWST^<6 V« ?W<e 9%9, 
<P^9 ť9 90Q<e hb«eV9 rP<P 9V0<6 f9fo9V0<P f<A>«0V-6fii-e89e rP<P 990*8 r9l»90U<P 

•^iiP9€a6*8fih«eT, ť^e 90u*e K:9Sb-i- b9<n»8UJ€ fi€. <p fi<n>9V9 rjb-600-6 e^STfiou-e^ t 

^^6fi94bS fiC v ť-er^ 7 V8<ft»Ab9W-e fi<$b-bV9e 9%9, fiA-l-V9€ A^9 74»9«<€- 
i(l>«l-'bSb9 90V-6 900-8^^-1-^ ^PfirA^fP^ CA^-MAAOUT <P <Pfi09<PdP<68. T9-bdP«e fi-6VA- 

25 i(bAW9(lb-8fiOWa»3im*e 9 P3?7«^ <P a^eOlreV-b %A-l-5b94ft>9€ : 9A eA^ 9%9d69 bAk-8 
<Sbb€<JV68 n ^*8ťA rbA<$M ^•64'9«e e!<68fiU\Ke ^ Ah9 f>b«VAY ^9^9 CA.* 
<P 90V'6 <Pfir<A>«rP94><PA 9%9 ^-88 VfiT rb<P9efi9i)?-8 e!A-bSb9<íbA0V'8 V«0b Cifb-I— 
Sb9<íl»AV0-6. A^9 ^9fi99^*8 6b-^f-9ť•8 <$b-l.4>^ e:-88fiUV-8^ l!:A-Mb9<fbA0U-6 <P 7fiUV?ť-b 
<Pfi9fi9^*8 bb<Pfi009fi9W«8 e!«88fiUV«. e9Sb-l- rP8l*0V9aS9 4»9V8<íbA •PTh-8<fb9dS9^ -P^B 

ao UU-6i'-e^?9 ¥4»9^<€<ft>«8 fi*88P«8^ fi«8T V« ^b94»A 909*8^?^ VO-8 TfifriPAiíb^*. 
7 83 3fiOV<8 fi<8VA<$bA0U3A*8fiU0V9 T9-^P9<)P9^ %%Sk^^ f»9fi*8<$b-MU<€ Y|P<n>3<P 90U«8 

. Y3b»&>|.a»'PW•^ <P3b33e T A3VM80V<88^ <{b-l* V*8rb9fi€Q0«8 8<P: 0U<88 Í-0U9 3fi8? 
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rPAfiw-e? rbdbd^-e ^¥ »e!9 dfis vu-es? t 9vuva: 4><p. bAUJ€ d^»: himd 

385? <n»«l- 90U-6VA0V-8 ^'h{'Bí4Í} f>95^•eA4*^^eilJ5<P^•8 ť-e?. ^-6099 SI>iA»H-Sb9AdUIT 

9 uudEfA fi>i-^9^-8? bd^a: ^9rB Sbéh'hQA v«fM6UlOO•^•l•%9 H^e raifiuo«e74xp : ^ 

«<Pfif b^fVSUOd P9€V0-e %9fif>9<ft»-6rP*e^> Ah9 b9^d ¥534- Y•^ f b9b9M. 7 r9fi^A»>l<rP<P 
e:A>l"l-Ji>9€ 90V« (|)'l-bTfid<P ^ <P V-8rb9fi¥lll<€ ?^ T bAlll€ 9^7a» : ^•8UII9 »l!f9 
^b•8tf•^^UJT, -fWd OU-ST rPAfir kb¥fiUll9fi« ťS 7AT4- ^V rb9b9h-8? 90V-8VAW-I- 
V^S <P94-rP-8 9M$^4<Sb9<ft<e : -l-e^ hb<e«r4-M V«e8 V« HPdShA^ r9 fibA^A d&3 
V-l-fi^e fiOU9?UU<^ 9Sb9d&d 9^68 rPda?AfiOQ9^ 5bb3€<fti-85 n 1l7-6rPA ^ Ab9 f bA<$l>< tO 
W-8rP9«e 9fiUU«e^ 3^a»a&d -l-e^ PAlS^-e <$^fiOU9<P'P'6 9UVbAlll5V08 bd^3('P9) fi>l— 

r9Sba» dsb9. fi57 <!?« vs-e-f^xpT ef^esujc 9K:9rP-8f>9(<ft>)« <p^b<ft•^dP•^ <, 5^3 eA 

<P9+dP«6 S-b-6fiOU<€. 

^•6 9ť9 VbA^9>€ fiOU9A-l*UI3 <P9-I-P«e T 909*8 »^3dP<PS><8 3%9 iSli-eV*!-; 
»^-8bA d63 Tfi^fi-f k9A€W-l«^ 7 Slnfb-I-MAH* : fi3^ ^%P9V'B I!!9d68. ¥ »fia»-e¥- 15 
Ul«l*fi004- V 91^4. »^34^h4- %A4-Sb9iR>9eW«b^ 7 r9 Tfia»fiA <Pi(l>9fiUll3. ? 9eb(-f)v-e 
fi€ <Pfia9fi<e <P V<P<n»AV« 36 n fi3KA ¥«ft»9eV4-, S(Na-l-Sb9A4> Wí^ : 4^6009 
b9V30U4. ? 9^4. d&3 bAfiU03 3^l7a» : h4*H?9řS^ 3^3 SÍMa4>Sb9A3VU-8 fi€ fi«6^•|.0b4-3^P9 
9»^?0U3(A>|P^ .■>*8cft»3 dSTV3lll8? SbA-bMA-l. TW«b .* fbTAAW-l*^ V8<n»8V04*. rb8-- 
fn>9fiOV3 dS3 V V<P<n»AfiOV4- ^ ^•ei(l>3 JS¥VA-I-UJ3 ^ 7 i::«8fiV03 » 4>3Sb9 <A3<P30U. 20 
S^fftB^^'!- d63 e!A AS>9 <n»3V€VU4-A. CA 363 •l-dP<$bb34* Kb*l*OVb<e SS^S^^I"^ r3Ullb-l* 
3<n>&P« 990*6 9ťlMe fia»-e<PUJ'fV*6UIFF 909*6 T94*fP4- <P f^ ť3W*6 llJ3ift-8lll|P|P. 
9if:bA003 fi-6 rbAd64ft»3 ll!b>l-00b«l- fiV93%9 fi8W94>-l*, T SbA-bM^-l* 3W» : 9ebA- 
009^*8 ^3fi84€^ 3363 3fiOO*6 fi-6S-4*eb4*3^*6 kbTfi009fi*8. T rbTV3in»3 V 1-6 
Yfia»fi*68. V*6^«bAV*8 d63 ť4- dP^ <Pfi»fi*8 ^ V b3«3 : 09*6<P 3fi8 fi8W9tP*6^ 25 
fi«88dP*6 Y94^4»*6. 00*8? 4>*l>b3«3llJ? fi€ l>8<|)-l* ^ 3363 fi-8h4-db«l*300 fi€ P399b*6. 
V«8 »99bA8 363 éh^f-B V-8fib909A Tfi»fi*8 T6k»899r HP'8 Sb•^<$b8<A»3«e^ T 9e:bA993 
(|>8<ft»8f-|.^ ¥ %A-I*%9A4- 3^99: Sbb3€A8 r9 W*84»A. KfA 363 <|>8A8r*6 900*6 • 
V8ift>fi-|.Tin»*68 ^ Sbb^-fíb^e^V^- 4-4»<ft>bA9V4- T r309b9V'l>. 7 9l!!bA993 (t>¥A8F€ rP4s^ 
•e^-hP-h^AA, T 9M$b4*Sb9A-l* 3Wa» : 3Sb9363 r8fi-l- ??9fi<P V*e et»H<h9ťA 7 fb9b9'VT^ 90 
9t^bA009^*6^ <Pfia9fi«l* fi-884>4- ?9fi84>9V«l*^ <P363 900*6 ť4-eti4-b3004-. T Sb<$l»4-%9<A>*I* 
3^a» •P4>'6'4-4»4-T<ft>'6 : Q00*8 ť*i*6bH-b300-l* W936300-8 A8 ^009 <n>9i::b9 l!!-8800T? 
SbiR»H-Sb9<ft»'l* 3^a» <|>8iR>8r*6: rb8<ft»8 <P V836iíb'6. V8<{bAH?-6 363 <Pfia9fi*6 dP4--e-l-- 
dP4-?ift>A Sbb€ift><ew-I* ^-6 fiSeA, V Sb<$b4*%9<ft4- 3^99: 83, V*8 Tfi00¥4>9e T6^b4— 
TA800ArP<P4>-8 , V-S 4*3^-8363 A-6fiOOB -PAfiOO-S. SblR»•^Sb9«ft>*^ 3^99 dP-l*'0*•^rP•^¥A•8 : 35 
.■>4.S>9 ^€ 0(nP'|.3UJ8? QOO*6H?AUI09-fV*6 ?8a9fi*6 b3«3 3^99: rbA36<ft»3 (ft»*l«363 
dP3V«86t»9M$b-ffi8 00311:3 (t>83l»8r*8, fi9€V4* f9A*8 fi^9h9V<8rP8V3M, aP8in>A)b-8 00€. 
Q0O<8aPAW'l« 3^99 ^'^••O**!- rP-l-7a>-6 , ¥ Sb<A»*fSb9A4* : b<l*W8 , 00*8? 388 8-8SP*8 
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90V« fi9AT aNirSbYfIVd •fdK!9fi«l* aW-BVb^fiW*!* ^ T 4>ťM3a»«5 e!9^6de H^efib9<fb€tf€ 

JO. IV, 5—43. 
V<6 94^9 VbA^59€ V^SK^^bd TfiSMM ^^e Sbb-bifb^ fi-b^-bbdVfiM 4»-bb<P* 
<V-b99raT fi»b-bb«, ^Pfihb^e <U^fiY^ ^96^9 <íl»-bfiOV<e T-bh9V-e T9fi8(|>d» &«&Pd» 
fiV93^7». I!!A aS9 Wa» fiV0a»A9^9V« ¥-b>9VrP€. TfiS»M dSd 0Vba»d&4$b«6 fi€ 

ie 900*8 neOOS, fiAAA4>UI9 0V-bh9 ť4> fi00a»^b3PVT. Sb9((b74»-f 369 CA Ah9 UldfiOO-b-b. 
T rb<PA9 3S94>«I- 900-6 fi-bW«bb83e f>9^b<ef 4-00-6 V9^b«8. 9»<A>-bSb9A-b 99 Tfi»fi<8 : 
4fb4>3&^b-6 «7¥ rSOOS. »^94>9VF e!9 95b9 9UI-8<lb<P eA-bA»9e <l^8 Sbb-l-<$b«^ <$b<b 
Cb-blU-d-P*!- ha9f*«e00-6. 9M$b-bSti9<(b4* d^» d694»4< fi-bW>l<bAť*684>Y : I>-bh9 OO-SS*, 
YF^bdT fi«8, f>b9fi8lll? » ^!P94>9 rSOOS^ d&94H)5 fi-b^.bbAP-d&PC fi9€V€? 

16 4>9rb<Ph-bfi«b4€00-6 l!:9 fi€ <PF^b9Y fi^-W^-bA^Pak-d. OOO-SVAtf •!• <PSa»fi<6 ' T b9^d 
9¥: 4-tf9 e!Y VA<n»AA-b A4ib-6 I!f9«<ťi, T h009 9fiOO-8 Sbi$b4-Sb9A9eT 008: áh^hŮMM 
«8 rB008, 004nP e<P rb9fi<P4b4* » ^9M^ Y ifb-bA^d 007 l!:8 V9<$b9e aS8V9€. 
MbH-MA-b 9^N9 J694»*b : Mfir9^¥^ rV f9^b-6f •l*^bn>^•^ T^-bUlV^ 9 80099^9- 
ťdVe 9800-6 SbA9ee!9li*6. 900-6 h9€i$bA a»e!9 <PW>blll8 V9<{b9€ d68V9€? 9<(b4> 

90 00*67 e!9^b8¥ 9S2T 900€<V*b 4»-bUI9M V-b|i9V*b^ 8369 <$b4-fi00« ť.b^«6 fi00a»^b94'9V-6 
»0^ T 0041 TOb 4>95b9 1^00*6^ V fi-684>9V9 9%9^ Y fil-9008 3%9. 900-6VAV-bV« 
Yfiaifi-6^ b9^9 99 : VfiAM r89e? 90M V9^b«8 fi99e^ Va6^b9e36i(b900 fi« r*b»>«8. 
•b 8369 r8900«6 900*6 V9<(V68^ 46369 -h^rB <{b«bW*6 99P»^ •P9<PW*bOO*6 a^636i$b€- 
36A4.008 fi€ <U^ VAM^ ť-6 V9<fb-b ^ M369 -b^b^ <{b4>W*6 9VN^^ e!9€<(b9004l HHI 

nnW*6 Tfi0094^-64^l-*6 Wé^BlV ^^fiAAr^bMUlOOCae <U^ 368V900*8 VA^^e^^^NST. 
Sb^b*b%94b4* Hi mM9 369^-b : ili9fir9<{bT ^ A*b36<(b*6 «78 fi8M V9^b9e ^ ^-b ť8 
369e36^b9e, dP8 rb8l»936A9e fiA^79 f^^b4r-bOO«. %3b4-Sb9A*b 9T 78918*6: T4b8^ 
T PbYftA«b88 W9€36«b 8V99Sb9^ T rb¥^b8 8A9P9. O00«VAV«b 369l»-b Y b9«9 
9Wa9 : i»9W-bW« «9e36-b. Sb<ftKbSl»93b4- 9<P 78898*6 1 ^b9ebA b9«3^ Ab9 ^796364- 

Wť37W«b9ra. r€00*6 e9 9P9€36« 7WAA»*b 987, 7 4»*6&PA 9Sb9369 7W<blll8, 
4'A800« 007 979636*6, 89 <l^6 78008^96 b9^9. Sbi$b-b%93b*b 959P99 3694'*b : %9- 
fif9A»7, V736^b9e, Ah9 rb9b9W 988 00418. 900«V8 •P-blll7 r9b^b9P8UI€ (8<€) 
V« MbA 897, 7 H^68 Sb3b*b5b9ab9009 , Ab9 a^6 9bd98-bA7WA 98004 ^A8009, 
7A9369 bA«b4>A008 8€ r9<$b9l!:*b900*6. %A-bSb9A4* 94» 78998*6: 3694P9, VAb9e 

Mf77 7«?8^ Ab9 Sbb«^b900*6 5b9^b84>*b, 9SbA-b 4»7 V*6 9b9M{«b<lb7WAfe*6 f*9^A9- 
4»7009 8€ 9004rVF. H^67 bA«bfPA009 8€ ^ 9Sb9369 4»9VA8009, W*68 369 biftxb- 
^A9«<6 8€, 3Sb9369 VAW*6, A>9 8f>*b894'79 900*6 71PA97 9800*6. P*6 %b€<ft»900'6 
Sb9^7dP'b, 7 4>*684»A 98004, 9SbA*b 780074»4>77 f»9b3b94*4»7V7 f^^A94^00*6 8€ 
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WTYM fi« 397a». Aa»k« dfioo« ed%«^ sa&d i><$^*i>4>Adim« fi€ 9^i?»^ A»b9^*e 

v <PfiOV8#a<Oe AdfiOU980M r-A4>rPA0V8 fi€. SbA4>5b9A4- 3W9 ^dťfl* : VAW-6^ 
A^^ ^^fi54> fb8^l»9VM^ iyM>MA9^*e8 A>bTfiWdfi<6 ^ Y 9SÍMÍK4* OM f>b8a»90M, 
a^6ei»VAfiUll8UU€ ť^fW^e H^SSA. SbA4>5l»9A^ 9V YfiaKM : -l-ekr^ afiWe, %A4-1b9- s 
^ider fi<6 VU9I!!9M. 7 OVdSb^-l-aSd fb8A9€ »^M»TV8^ T ^|FdSA-l»l-A>8€ fi€, 
Ah9 fi<6 a69^9M SbA-l-Sb9A4**MU9. T 4>r^W^^S^ 4»3b34^9 : «9fi9 Ttf9lllB^ A8 
4^€W9 SliA'|.Sb9<ft»9lllT fi« •PPW« ? afiOU>l<V5 «9 V9iM4>9fi<6 fiV9T 9^9^^^ V T^b9 
V<8 %b'l*<n><6i) V SbA-ťSbd^H* 4fA9VAh9W«e : rb8AA999i, V8<$b80V9 ^<MVAh'|.^ Sa&9 
b9^9 ^-e^^A V-6fiA^ 9A5h9 fi4IOW9b8M. 9^4- OM 9801^6 K>bTfiU99fi« ? ¥6l»?<n»9e to 
^9 ¥^ Sbb«l*<n»4*^ T Sbb9eAA4*Ai9€ l>*8 dP9^N». W9aSA|P 369 fiS^IM ^79AA-I>I>9€ 

7 »5^9ťsvT 9Sb8^ %A4*%9^i»«etf 9 : a»4f70V9A|P^ Aas^ve. 94>*e 369 b9A^^ h-e rP8w<6 : 

•f^b^ Eíb.l.lUPd <PW4>^-8 AfiOVS^ 9%9369 V«8 4*9VAfi009. SblR»•^Sb^A>•l>•l>K>^6 369 
a»^94>TVP 95b9 M fi9K! A : 9<M- I-80V9 rb84'9fi9 9V99 AfiOVS ? SbA4-Sb9A4- <PW4I 
<Pfi»fi4) : «ff99 eib-KUIM 9WW , ^4> VW9bM V9A4e rdfi<6A«l*a^6U14>4*1b9 ^V€^ i& 
T fi*eVb*6U19e él>AélA 9M. 4»9 "t^B^P <R»T %éM»%Mí9^9 ^ Ahd 9111009 (•%*) 
^Afi€VT fi9€00«^ T 36eOOV«l* rb8A900« ? 529^ SI>A4>%9^l»«e V4*W€ : 9NMliV9- 
<n»A009 9^¥ V«I*UJ<P^ 7 V8«n>8009 <fY<U>«?^ Ahd fSM^HP^W fiSeOO ^'8 3SC00VA 
F369. 7 3S*8rP<eT W-80b<n»d€ f bT9^4n»900«e^ <P fi-6l!:<Pb-l-900*6 féhdáMI Hf4i 367V900«e 
VA^-6P«6Y^ iQi-b fiA9eT V<e >a»fA b4Hftia»900^ fi€ T 3S'84>€T. 9 fi9W«e ^9 30 
fiA9V9 9fiOO^ <Pfi00&M4'99, Al>9 YrM 9fiOO« fiA9eT <P <PrP*6 9fiOO<e 3&84»«Y. 
*b^« 369 <1^6V 1"9fi«A-l-M 36eOO« ^ T^b9369 ^^e8 4»900b»^^S009 fi€. ¥4^ 
OUb»^¥UI<€ fiC^ 7 a^e OObSMb^ ?M V<eťY4b9009. OOU 5|>b4<A*b 369 009Sb9 
Wťa^8 VAb9V-l-UI€ ^^e ť*8 9004 fi«l*^«l*bArP*6^ 6i»«l* fi^b9V9 3694>A fi^WAAA- 
009A-8fiOOV94€W8 : Ah9 b9^9 WT a^6fi€^ 9A<PI>9 fi«00V9b8M. 9%ift»-l* 369 2S 
rbT<fl»9e h^e 4»9W» fi4-W«l*bA4»9^ «lP94f^A4-b96 T^ <fti4i l^T l»bAI!!*eTA« » rP<Pfe«. 

<p rbAe:<e8fioo« ooa» ai«v-i- ^-e^^s. <p wmm* f>4*^9 VAb9v«Mii€ m» fiA9V9 

9%9. 369PA 369 Sb3b4*%9A«l**l-k9e : Ah9 »369 ť9 6b«l* 00V9M i!:9fiAA9e VAba»9«m. 
fi-l-^7¥ efd fi^fMBIII^^kdW-e, <P VAW«6^ A>9 fi« 95200*6 a^6 ¥fiOO<PM€ fi^Gf^-fi^ 
Vfi9%9 'SSVbé' bb<Pfi00dfi<6. ao 

JO. IX, 1-4. 

^•6 9M VbAW€ rbAh9A€ 8fia»fi«^ VTAA «A9VA|i<b fiAAFJ. 900^9 
bd<ft-6fiOOV-|.. 8 H^6f>b9fiTlU€ V »^9^EW 9Sba^ SbiR»«l*SbaAMII1009 : a»^¥009A|F^ 
M009 fi*8%bAlll*P^ fi« A?^ 8A8 b9AT009^tA 9Sb9^ ^^4< fi^l^Af-e b9AT flC ? 
900VAV4- 8fiaifi« : 4>8 fi-e fi^%bAUIT^ ^B b9ab¥009AA 9Sli9^ 4^ A-l- AV€00« 35 
fi€ AAA-I- e9368-b ^4* 4*9W«6. ^-SťA f>9in»9l^ •1-90041 AAA4>00¥ AAA4> r9fi4M-l— 
V*6U14>-l>Sb9 "S^., ^b9'P-6<(b9369 ^b94>« 9fiOO«. f>b¥A900<6 MW<6^ 9M)A4- rP8h<6009369 
^9^^00*8 AAA4*00¥. 
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JO. XIX, 38-42. 
^•6 9ťd VbAW€ rbdfiT 5fi»fiH- » f^<fl»-l«UU-l* 8dfi<P<|)-8 Ta&9 QOU-8 -l-bT- 

5 8fi»fidV? fPdMrSM fb^^^^a,, •Pdfi^T fi<6^AUJd4>T3 eii^&bťd S <l-ASb9B4>9 Ah9 
8 <R»80Vb<8 fi«0V9. rb?9efiWa d6d UIIAA9 SfiS^fidVd^ 8 9e:?fi9V9 3 bTOb-f^PT 

fi<6 •i*b9^4*w-6<p ^ A^9a6^ 9e:•e<p^.^8 9fiov« 8F<n>39w-6 f>9SbbAK:'i*ov<p. eA as9 

fP4* 187AfiUllA^ 8^9a&d 8 b•^^d»^e^€^ Vb<609<6, 8 V-S Vb-8QUA Sbb9l!:-8 rP9V*6, 
V« 4»9^M«d 4»8h9A8ftd rP8S-eQV9d&d 'P9VtA r9A9^94»<6. OVa» ^3 6b>l- r-fbH— 
iOfih9^^8MV4€ 8|f<íli98fi.'-9e, Ah9 CAT^lKe CA Sbb9l!!*6 <^ P9^b9d68fiO03 Sfi^fiťh. 

POZNÁM. Na sir. 43 ř. 19 scházejí v přepisu mné dodaném slova: rP3f9eb4'*. 
)f«6 SN79A rb8A9 , T 8V98 9%9 4>9rbSdeui€. Str. 44 ř. 25 Tfi9fi-68 místo -99. 
Str. 45 ř. 9 T>ťh9V^« místo -v^m. Str. 45 ř. 22 v přepisu f^ae^T místo rsaeT. 
Str. 46 ř.6 schází poa»«d-f8*v8 slůvko 9Sb9. Str. 46 ř. 38 d>3W909<6 místo -Pd^aasago^ 

15 nezdá se býti omyl pisce, nýbrž krajinský vlastnomluv, jako ve zlomku starého 
misálu kláštera sv. Jeronýma na ostrově Čresu Is. 55 , 6 : tw8003 %8fir9A>i< , 9<a«f 
9e:b88098 89001 (quacrito dominům, dum inveniri potest) místo 83 ^9d$9ooi. — 
Ostatně připomínám, že jak zde tak i jinde všecko co v závorkách stojí, buďtež 
písmena nebo slova nebo věty, jsou mé přídavky, v originálech a přepisech buď 

20 nestojící , budf nečtitebié. Strany <68 místo "er viz Dostavky a Opravy. 

2. Ze ctveroevangelia V, Grigoromče f) Kazani. 

MARC. IV, 3-9. 

fia^ 8^li8A3 fiA3e8 fiA-bOV*6. 7 i;!*6TfiU0*e, 3SiM{b-^ fiA-bUI3, 9V-I* f»-^<ft»9€ 

•l>4- F3e9V8^ 7 f>b8a>9€ r008<V<e^ 8 ^90ll9e•^UI€ A. •^ Ab»%93 PJhéh3 rP-l* ^'|.- 

25^dť'8ťA3^-6^ T^b3a&3 •P38^A M^AC ^•8>P9%«?; <P -ťK^-ed fb9^€K!3^ ^•l>-P3 

4'38^A-i-UJ3 SbA9€lff8rP-e¥ 6^3W'6ť-6<P3e. ^SM'P'BV» dS3 <U>«fi8AV<«m|P^ rb8- 

fiHP<eA3; v 6l»'bdP3 ťd8WAUJ3 ^9b31p8A^ 998^013. 7 iSbba9Sb93 f'«biR»3 a?*6 

V0b'8rP88; Y 4^6«i8<ft»3 0Ub«eť83^ 8 r9A*bV8 3^ 8 r^b9ilb«l* dP3(íb-l.fiOQ*8. V <n»b99- 

Sb93 fH-iíM 4»•^ db3W8 «n»9l!!bA^ T rb8f'4$b9i(l>8 9V9 00b8<n»3fi€UU8 , 9V9 '^^^ 

3o9H?9 fi'e099. ¥ SbA»-l>MA<l-UI3 : ¥WA3e8 a9m8 fi^b«<PUIA0U8^ <ft»*b fi<fb-6<PUJ800-6 I 

JO. XI, 1 45. 
tÍA a^d 3A8dP<e e9<fl>€ A4-6l>4*b-e 900-8 V8004*4>83e, %b-l><IVeV-h ^-fb88ť-l> 
T W'i-bU0«8<P fi3fi00b*8<P 36. I!!A ^3 ^•l>b8A r9W-l>ek>-hV*8UI8A Sb9fir9<íl»-I- ^&b9^e^ 
¥ 900-8b*6UI8 •P90l»A VA4-fi«¥ fi<iP98W8i, 33€d63 I!:b4-00b<6 4a-l-(6b-l>)b-e e!9ift>A-fUJ3. 
36 r9fiAH*fiOII3 dS3 fi3fi00bA 3%9 M 4»3^» Sb<A»<l>M<ftMUI008 : 1b9fiP9<R>8^ 83^ 3Sb9aS,3 
APe:8UJ8^ i::9a»8U0<6. fi<fMTUJ-hV« d&3 8fi»fi b3^3: 88 l!:9<ftAeb-P-6 rPA800*8 
^4I fi^Wb-6008, 4><6 9 fiA*l<VA e:9d6?8« «$b4- Pb98A-l-V80U« 8<e S-e^-P-S e!9a6<P8 
3M. A|PeAA«l*UI3 88998-6 ^-l>bOU9e^ 8 8380Vb9e 336^ 8 <ft»'l«6i»<l>bA. 9%éh^ 
aS3 a98(A»-6¥UJ*l-^ Ah9 e9A8U0-6, 00-e%<a»-l« aS3 f bAe-eTSOU-e ^ rP-l- rP3W*8dG3 e!A 
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nFa>3«e r-i->«e<p. JktA^i-sbdA-i-uic 9Vfft^ d»«dťsv8 dSb9 : w^^9éi^ , ^'•eT-PA 

5fi^-l"l•A>9€ VUdli:d >4*^d4>53«7« f>9e80U8 8|Pift>d8^ 7 T-I-MY éhS 8^)i9UJ8 094.^^? 
9UU<6a?AllJVU-l- 8fia»fi: ^^ i$V6VA ^8 dP-l- <ft9fi€0U9 %ěéh;WA 3fiOV9 ^^ ^^^8? 
4-11IUII9 l-UVa kd^l>8inMI V« Á«4>9, ť3r80V«N*9VU«e fi€^ Ah9 fiVAOV^ W8b4> & 
fi9fl>9 V8^l»80V<6. 4*UIW9 <ft« S-009 «>9^V80V« 4>9UI008M^ r90U*ehť9VQ<6 fi€^ AI-9 
4>Afi00-8 fiVAOV-l- 9 ťd^^e. fi8 bd^fd^ 8 ť9 93 W€ %A<l*Méb4- Sf^M : ^M-M*M 
<n»bd»S(>« 4>«|.UI*6 a»fi*8r9, 4»«6 84Í^9e^ ^4- V«6^ed»JGA9€ 8. bAUI€ d$9 a»4^94>8V8 
3Sb9: 1b9fir9<ft»8^ 4iUJVQ9 9fi<6r3^ 5Sí«r4*fi94»«6 i::9€A909<6. 7fi9fi dS9 b94^9 9 
fi«^b6VU8 91b9 ^ 94>B aS9 W^Si^AUld^ A^9 9 a9fi«f> 94>88 5»«4>4- 9>^b4«Sb9^b3«M. M 
Olh6SlKft>-l- b34^9 B^-e 8fia»fi dP99i!:84>a»9e fiC: <{b«l*6b4-b*6 »W*8bA0V<6, 8 b4><{ba»M 
5^ <IP4-fi*e b4-^l>8^ i{b4* VAb9€ 8^9099, Ah9 ť9i::Ak« 00». 4»-6 8<fbAW<6 M 
4»99?a». b9^3 aS9 fni9W4-^ 4»«l*b8<V4-9^-e? i!:A8ekrP9<V<6^ M »«9^8h9^<6 : Vé^A^S^ 
8 ^"ST^ <A>-I< d»^-6b9^<e 9A 4»S^*6. rb8IU9^M 3^9 8fia»fi V<6 V8V0*I-4»8M^ 
9K:bA0U9 8 4^9U0*8?b8 <n>-eť8 F%9 8^9€llJUU*e V<6 Sbb9lf:A. EfA 369 V80U-l-rP8A t» 
é<ft>8etr8 89b»fi-l-A8^*l< A^9 rCVO^B ť«l« «n»9fi<eOU9 fi09•^^b88• T W«e4>9^fr8 90V« 
8Jfift»98 e!AM9€ fb81U<6<fb8 M ^H-bVOA 8 W4-b88^ A4- aHIVAIli€0lh6 78 9 
e!b4-V0bA 9F. ^-l-bQO-l. 369 , 9SbA-b a»fi<A>'««PIU-l> ^ Al>9 88996 Sbb€<n»30M^ fi«bA- 
0U9 8: -h ^-l-bBA iM^-l* fiAAA*bUJ9. b9^9 369 W4-b«0U4* 1-6 8fi»fia»:. Sl>9- 
fir9in>8^ •M1J0U9 EfB fi-8<n»9 i:!«6YaM^ i'9i::8 i::b4*00b« ^998 9»1l7b«<A>^. 4^ Y » 
'F-ST^A VA^«8^ A^9 9%9369 S>94ft»836in»9 rb9fi8UJ8 » 1119%^^ 4fb-|.fiOU«e VV9eA 
l!!9Sb*8. SbaHh%9A«l* 98 8898 : V-6fi>b^fi'P9QV« eb4*99b*6 9W98. SbaHh%9<fb4- 9^» 
^•|.bU04*: VA^-6, Ah9 V-efihb*8&dP9VU<6 V« V'8fihbAUJ94P89 ^^6 r98AAA«4>88 
^trB^^e. b9^9 98 8898: thdiy^ 98^<6 V«8l>bAIII9dP89 8 36<PV9VU-e. VAb9»9e8 
^f^6 ^<e^ 4-111^9 a9^-8b90V<6^ 9368V90U-6. T <U^8AM 368V«<P 8 VAba»9e8 36 
V-6 ^€^ 4'9»W-eb90M V«6 VA^'8. Y^79IU8 i$b8 VAb96 89Wai ? S(Na4*%9aKl* 
9V^»: 98^ Sb98r9<lb8, 4.0i>« VAb9HP4>liKe ^ A^9 UU^Y 988 l»b88V09&« 8«T4><e 
t::936¥8 ^ 5bb€^lr6T8 V^S V98« W8b«. <P 89 b9Mlll8 8A9^ 8 f b80i>-6V-l- W*l*« 
b8M 8980Ub9€ 8V9M 0V«I*8, b9SH6llJ8 : a»4^8009A« 89 98094^ 8 6b9V90M ime. 
9rP4- 369 A^9 2ě^éMV\n^ V•e8U0•^ 9eAb9^ 8 8<ft>9 t»6 dP9^37a». dP9eA 369 4'9a» 80 
8898 f>b8UI9^b« ^^6 V98« , ť«6 ťíA fP-b ^A8UVA 9W9^ 8^19369 86bAim9 8 
W-hb«eUU-b. ?Jf^b98 369^ 89€«r98 8<e ť94€ H^6 A9f79i, <P a»0VAlU-b4€UI009 M^ 
V8<$1>AV«I1J9 tl^-bbBM^ A|i9 9e<(bb9 V4809-I* <P 8eb8<fb9, f*9 ^99 8^b9e^ Sb^4— 
MAMW9: Ah9 8^b90V4 ť-b %b9l!:-8, i{b-b rA«b«900« 8€ fma». W<bb8A 369^ 
Ab9 fb8<fb9^ 8^b9 I^A 8898^^ V8AAV«UJ8 8, f 4*^b9 9WS9 fP-b n%»^ SÍnM— 35 
MAMI1J0U8 9«P»: %98r9^b89 4*I1J0U9 CB K:«6?^M 8*6A9^ 4'9I:!8 W98 Cb-bWb^ 
9^M4^. 88a»8 369^ Ab9 V8a»A M fA-b4^9eUIV99e 8€^ V f»b8IU9^-8UJ€96 
8*6 F9M 8|PA99e f>A«b«9€IU0V€ 8«, dt^brbAUVB «AS9Jb»^ 8 V*60ii1ff9€VV8 86 
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v 

(8) <iP8«<(M. 8 fbdfiA»«6bB fi€ Bfia»fi€. SbA-i-M^-i-Mae a^d 8Ip^^98: v8as<$M, 

I>-I*h9 ^IfCAA-I^Uld 8. 9<(b84>8 dS3 9VM 4»8M bAUlC: 4>3«79d64"l-Uld 4I»8 fi«^ 

9V0Vb*e^b«TB 9«8 fiA»Ar9»97», fi«00Vdb8W8^ A-l* 8 fi« ^^dSW-SbdW^e. <Pfia»fi 

5 «3 r4>^4T fbAOO€ ^^8 fidCA^ Tb&fbd M Sbb9l!!a». I!!A aS9 fdlUOM, 8 l^-l-Wdi^^e 

3t)7» fi9fiwb-i> a»w3b4mi4*-i-M W4-bw-i> : M8fdA8, pasa fiWb*e<fb8inKe^ ^aoovbA- 

A«<P9V«4>« Cd 9fiOO<e. SbA4*SI>dabH< 98 8fi9fi : ť9bAlt« 4b8 008^ . A>9 -I-UI0V9 
VAb»9UI8^ aMr6b8UI8 fiA4-V9e e:9aS84€? V«0li€fi€ aS9 K*bW9ť«^ 8^b9«9 CA 
<0 9W9b«'P A9«€. ¥fia»fi a69 V«e»V9A9 WITfirb^ 94^8 8 b9«9 : 9VM«9, 
l»V4-A«e 0V9I!:A V«ebA4-«6^ Ahd aKMMTIll-l* W€. -I-Okre aS9 VA^AM^ A|i9 
V'6fi9Sb<I^4- «P94>9 n8A»tU-l*9UI8. 4^6 ť4-b9A-l> b-l>A8 8gVd96lllW*l-4-Sb9 9l>b«fi9V€ 

bAfc<e, ^4- vAb9€ Eivneme^ A>d omy v^ naMM*. 8 89 b9>«6, sb^b-i-fia^^e 

V9A89t)M V«er6V4> : ^•l*^4-b9 ^ SbbC^^ V94^e. "P 8eb8^b9 »iff9b4IY, 9e!€M>4>«6 
>'«%4W-I- 8 b96h«l-W4- »^b^9t)M^ 7 a»8V9 9M a»kba»fidW*e 9e:««i4-4>9. Sb<M— 
MA4- 8W« 8fia»fi<6: b<l-eiiabbAUI8W9 E^ 8 •P9(fbA80V9 9M TU08. W<6ť9^fi a&9 
990^ 8|fA98^ rb8Ui'6^MUI98 h<6 ^.l-bBB, 8 V8<ft>AV«U19^ 9a69 »e9W9b8 
8fi9fi, VAb9V-l*UI€ Wl ť9Sb9. 

JO. XIX, 10—28. 

M %A4>Sb9A4* rSíf9 f>8A4-inKe : W-e^A 4b8 ť9SbA-l-%9A9lll8 ? 4>9VAfi8 A8, 

A|i9 mb-l>fi09€ 8«-bW«6 rb9r€W8 VV€^ 8 V^4*fiOV« 8W4-W« 1"a»fiV080V8 00€? 
9Q0«VAIUmi«l- 8fia»fi : ť98W-l>UI8 9l!!^Mfi008 •P-l- W«ťA 4>8h999e a&9^ 4*W9 ť9i;:8 
W8 <(b*lvP9 fi« ^^e¥lll9. fi9Sb9 b4*A8 fbASM^^Iř^V WC W9e!A e9A88 MAItC 
8W-l*inKe. 9inKe vtom r8^b4-00« 8fih*l.4.tU9 f>9fiW8098 8. <PJF<ni98 a&9 V«f8A(A>9€) 

35 SbA-l-M(fbMUI009 : •bUI009 fi9Sb9 f^fiW8UJ8^ rPASB <$bb»5l^ h9fi*l.nV8. V«fiAM^ 
B»9 fi« 0W9b8VV« VAfi4.b4l«) rb900TV8VM fi€ l-9fi*bb9V8. r8^b4-0M aS9 fiA^Y- 
UlibSHI W4. fiA9V9fi*b^ 8«bV9A9 V9ť<6 8fia»fi4.^ V fiA4b9 rP4. fi9€<n»88iU098^ 
ť*b WAfiVDA •P*bb8V-l*9WAW6 A80V9fiOUbdQVA^ 9WbA8fil"6<P aS9 %*bW-l*00*b, 
ťtA «9 r-l>b4-fil*9V«M88 r*bfiVA^ %šíh»^4^ CA A^9 lll9fiV9-l"f. V SbA4*Sb9A^ 

90 8|P^b99W«: fi9 VAfi^bbC V*l>UI*e I 9fP8 aS9 V«f>8Afe9€: V«0b«W8^ S^66kr6W8, 
f»b9r-64»8 8. SbéMiSb9A»*b 8W« f84b4-inKe: <VAfi-l-bA A8 V4>UI9%9 fb9r'eť9€ ? 
9VMWAUIW*M1I€ 4-bb89b98 : •P98W-I*W« VAfi4>4>A^ 004I^W^ I>9fi4-b-l.. VMSb<I^4- 3(9 
nA^M-fiUMI V 8«M^ A4. 8 rb9INH>9€VM. 94>8 aS9 f>99W«lll9 8fia»fi4-, VAfi«* 
Y fi-l*«« fi8 ť9fi«<P hbHlfiOM, Y«b8A9 V« ť4>b8'V*l<9tff99 |ib*M'89V9 WAfiOV9^ 

l5 9aS9 MMft9^b9VM fi€ 9Vb98fi|HeT Sb9«(bSb90U4-. Y^b9aS9 8 rb9f*€fi€, T 841 
#81IM 84»*b <(MV*b 896 A» 8 9V9€<fb»^ » fibAiAiA «9 8fia»fi*b. rP-l-fSfi-l- aS9 
ini8W<ft4- f8<fb-l-VM^ T 1*9A9aS8 4»4- hb<6fiOOA« I!:A aS9 •P4.r8fi-b4>9 : 8fia»fi 4**l— 
0b4*bA8 VAfi^bC 8Jř<fb98fiM. fi9%9 a&9 0Q8V0<$b-l- W*6^90^ 4^8fi<e 9W<e 8JFAA8^ 



50 

Ah9 e<$i>8dtr6 ^A ^Afioud %b-i*<n»-i*^ <p<ft»3a&3 rb9r<efi€ 8fiaifi«i». v ^a ^.i-rB- 

fi4*ť9 ^VbA5fi^<6<P^ Sbb«¥<efiM<P^ A-f-OVS^^^Bfih^BY. SbA-l-%9A«l»b9e a&3 f8A-l-00dÍ?8 
•I>bb59bd8 8JF(lb38fi<V98 : ťdTSUJB VAfi«l»b« SJPifbdBfiM. . dOU«VAIllOV«l- 1*B^4*V0« : 
3^3 rafi-KM^ rafi-Kk-e. VdS^^S ^3 3SbA*l> rbdr€fi« 8fi»fi-l-^ f b83€fi€ b86kr6f> 
3%9^ V fi«UW3b8UJ€ 4^30M<Pb8 4^€fiOV8^ í'9W»aM9 Vd8P» 4^€fifnNI 8 li80Vd4^e. 5 
CA dS3 k8V094>-6 4>3llJ-8V3^*e ^ fr6 Vb4lba» 8fiOV<6h-l*ť<6 a^»e. bAUlC a63 M 
fi3e!A: •P3rbA<Q>3'bA^-6 3Sb3, ť*e W30VA98^6 ^bAe!83e, h9«^ ťt9e6k»9VM. A4- 
fi«e!9€<Ib3€finM fi€ Sx6-P85Íi«<P SbA4*%9A«eUI0V€3e : b4-ebAA^b8lll€ fi3e!A b8di»8<P 
W33e^ T 9 W-l-W80li«M 9798 W90U4.IU€ »bAe!83€. V98ť8 »9 a»e9 fi8 
fi«VW9b8UI€. fiU09Afo9€ ^3 f b8 hb^fiWA 8fia»fi9VA W-I-0V8 3%9 8 fi3fiOVb4. lo 
W-l*UV3b3 3M W*l-b8A h<R»39f°9V-l- ^ f W*l>b8A W*l>SbA'l>^b84»8. 8fia»fi a&9 V8- 
^bASHI W4-0U3b-6 7 a»4f34»8S-l» fi0093eillOV*l>, 3S(>93&3 AJPI!! AA-|iUI3 ^ SbA4-Sb9A-l* 
167-l-0V3b8 fiV938: «3ť9 ^ fi3 fi<6<Pť<6 0DV98. f>9 QV99M d&3 SMb-l*Sb9iAi4- »4^3- 
•P8ha9: 83 W-I-0U8 0W9A. <P 990*6 0V9%9 «4*fi-l* f93eOO<6 «e »«34>8M ^^6 
fiV9A 98. r9 23^-6 VA«{M¥ a»fi»fi« ^ AI-9 V«fiA ^^3 fi-6Vb«UI8UI€ fi€ 9 15 
ť3W«i) A-l* fi-6l!:9€^9€00«e fi« M<P85l^7^ SbA*l>%9<(b4* : ^€(d&^96). 

POZNÁM. Na str. 47 ř. 29 f 4.a«, dle výtisku v Petrohradských Izvěstijách, 
místo f*i<A3. Str. 49 ř. 11 bv-ini^^e místo hVA^aae, omyl pi^ce. 

3. Zlomek čtveroeeangelia u A. Mihafwviče v Cařihradě. 

MATTH. V, 23-48. M 

(>I<UI003 rb84>3fi3UI8 <a»4-b« T r99^<P3UI8 , AI-9 Cb-I-OM 00V98 8^4.004 
•PA4^)009 ^4- 00€^ 9fiVU'|.V8 V0» ^-Kb^ 0UV98 fbA<(M 9A»«<ni4-b3W<e ^ T md^lb-e 
f bAa64{l»3, fi<e^8b8 fi<e fi« eb4>V0b9W<e fiV98W<e« 8 009)b<fb-l- rb8UI3ia>« rb8-P3fi8 
A*l>b*6 UW98. I!:9€<ft»8 diVAV-l-3e fi€ fi-6 fi9€f»«b3W€ fiV98^« fi^9b9, A94MMb3«;3 
3fi8 rP^- f>9e0\l8 fi« -PEW-B^ éhA» 4'3rbA<(b4-fiV0<6 003l!:3 fi9€^»88, T fi3€A88 VV€ 35 
rbAA*l*fiV0« fi^aNbA^ 7 ^^6 V03W«<P8'V9€ ^^6Vbea&3inKe 00€. •I*W84»« SbA«l*%9AM 
0V3e!A^ (•P3)86i»8<a>3lll8 909*6 009ei(bA^ ia»»P-6A3^3 V«ei»A4*fi8 r9fi4bA^-6fP88 ^9- 
^b4-4»V0«. fi<$MTill4*fi003^ A.'>9 b35^3P9 ťf^SYfiVO^ <ft»b3^^6fP88W*e : >fP3 fbAAJPeí-eY 
fi«0W9b8UI8.< 4-6^ dS3 SbA4-SI>9<R»M V-l-W<6 ^ A^9 V-6fiAi*-6 , 8363 V€dlr6b800<e 
•P*!. aS34>9€ fi« r9b9V08M^ |fd63 AFI^^BT fi-600V9b8 fi<e •Pd^e ^^e fib-6ifl»V8 30 
fiV93^*e. 4-W3 363 9h9 0W93 A3fi4>93 »eeA»4-d6(fP)-b4-V0« 00€^ T0re«P8 3 8 
Vb*e«b8 900^ 0U3e!3. aN'A3 i::9 008 3fiOO<6^ iIH- r9Sb«<PeA300<6 3«íb8ť<6 »<(M 
00V98b«6^ -I* 4>3 ^^683 U0AA9 00V93 V«Vb«ea634>9 e!9€4ft>3inKe <U^ M39«e. <P 
*KmV03 A3fi4>4- 00V9A b9€^•l* fi«l!!<ft-l-aS4»*l>*l>00« 00€, »fiA'V8 M 8 Vb«e6b8 900<6 
fi3e3. a9rPA3 i!!9 U08 3fi00<6, A4* f>95l^<PI!:A3U0-ft 3ifb8ť-6 »<ÍV6 U0V98M^ 4- 4*3 35 
V«fi3 <n?AA9 00V93 8ifb30V'6 <i^6 M394>9€. b35^3-P9 363 e!<6«PfiinKe : ><P3S3 4iill003 
ra9fiU0800€ d63fP9€ fiV9M, ({l>4- in>4*fi0Ve 38 ^•64>8%«T b4.firaifiV0<e4»«eY3€.< 4-eif6 
363 Sb<$b4.Sb9«ft>^e V4-^-6, A^9 V^fiAi^^B f»UI0U4-3e8 3634>9e fi^OTM b4.e(iVA 
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f ASb9€ f>9d^9in^8^ rbAAJFe^e? V0V9bf»V0-e. r*l-S-<e<P fiA«TUJ4-fiOD9, A^9 bd4^3P9 
e-eTfiOM abb9^^6P98W<6 : >4>9 SHI A<ed&9€ ^éM^9Ui9 §t€^ Hf^6bA*l>fi8 369 Sb9- 

fir9<{^9VB ^A€ov^^6T ouv93e.< -i-Okre «d sbA^fSbSA^e v*i*w<e: •Pdi<^b«w8 fi€ 

5 90MP96A«6^ 4>5 4>9I!:9W<6^ A^9 rbAfiOVdtfM 3fiW*8 Caa^SS^ ť8 0b3W<Ri9^e^ Ah9 
rM^nXS9 dfiOM •PtSb4-W-l- dM^ -PS 8db»ft*l*iíb8^<e^<6 ^ A^9 %b4-<(M dfiOV 
V^A8^•I••I•%9 ^VAfi-bbA^ 4>8 SbA*l-V9«e fiV99«6 h^fMrPB 9€^ Ah9 •P398ř9dG3UJ8 
VA»*l>fi-l- 9<n»84»9%9 eSAA*!- B ¥b«4>-l. fi«Uinf9b8008. KfdeAS d6d fi4b9V9 V-MU9 : 
95 38^ ¥ rPB 4>8. A8k9d l!:9 fi34€ 9in^8 rPdfbBA^irPB 3fiVV<e. fiA«<PUI*l*fiVOd, 

10A»>9 b94^d!P9 e<eTfillO«e: >9íí9 6b*l> 9I>9^ 8 MetíťB M' Mee!*e.< -bOlre «9 SbA<l-r 
MAM V*i*^M 4>9rb9V08V8W8 fiC ^krSAS^^ 4><e *I>V9 ^W9 UU€ a»<fM*b800«6 Wl 
A9firP9€«e A-bP8W9€, 9e:b-l-U08 9«^ AbaM>9€^e, «P fe9UU€Wa»979 fi9eA<6 
f bB9€UV<P fi<6 VV9e9^e 8 b8eb86 W&9^e V-eOiíCOVB^ 9inhera»fi008 9^a» 8 Sb-f-r 
«8V9e 0UV9M^ 8 tl-Wd >e009 r9897dQU*e 0V€ f^ fi8AA f>9r-8b8W3 9A8P99 

15YA8 fi« 4»8ilP« A-8VA. rb9fi€lllini»^7» » UV9I!:9 A4-8^ V k90V<eUIV04*Sb9 90M 
inidKId ed-l-aeOVB ^990U-eVb4*008. fiA8VUI4.fi003 , A^9 b9«94>9 dfiOM: '^U^AiAJP-r 
K!8I1I8 8fihb'e'PASb9 fiV99%9 f V^dlrPd^^-fVBABUlB Vb-I*%-|. fiV9dSI>9.< il-MI áS? 
%A«I>%9A4€ V*l>W«e^ AlfeíBOVd Vb*l*5Íi«<P V4-UI«^ e!A-l-SI>9fiA9V80Ud hA^^^Mtuovcae 
^^eT, <n»9l!!!b9 V0V9b8W9 P9'P4-V8A€I1II1V88^<6 V«l>fi«^ 8 fl79A809d ei»-l< 0UV9t 

90 b€tf €de V4-^-6 ť<|.r<|.fill08 8 8^Sb9ť€W<63e V«T . A4- e!9€A90U9 fi«eT4*9V9 

dtMV-i- v-i-uidM^ E^^ 9fioo« fP-i- ťdedfidM^ Ah9 fiAefP-e^d fi'v»99 fi-eA-i*ou«6 

^'•li 0b«A«T 8 e!A4>%«T 8 (fVea^ABW^ ť*!- Tb-l-VdifM^^^eT 8 í^-b •P3rb*bV9<$Mť<8T. 
•bWd l!!9 AJPCBOVd a»JFe<eV«3e V€¥^ ^9€^e Ví^Mh»e 8W-bOV9 ? 4»3 8 ^-ef- 
U04-ba A8 W9a64(b3 0W9b€0V« ? <P -l-Wd VAASdOOd Ab»5l^T V*bUJ€ 0V9><eW9^ 
95^009 A8li9 (nPV9b8V09? 4»d 8 W«e¥VU-bbd A8 0ll-bh9 imP9b<eOM? e!8i€AAini9 
WĚtd VW SNBVb4mi34>8^ Ah9 8 9U0dV« V4-UI<6 ťdCdfiMT fi-6Vb<6lll94><6 380041^ 

MATTH. VI, 1-16. 

V'6-P3WAA0U3 W8A9fiinKe74>« V-l-m<63e ť300V9b8008 TbA^S «A9VAh«6<P9 
A4* 1P8A8W8 K:9€A30V3 8«G^. •blllOV3 A8 »9 ť8^ W<8diHfb-a«P ^38^4*093 900*6 

ao900«'V<b V-|.lll3Sb9^ 8aS3 3fiOO« fP-b •P3e3fi3M. (3SlMft)*b a»e9 00V9b8lll8 ^8<$b9-r 
fiOMT^^M^ •P3^^efi00b9€l!!8 fbAAf fi9e:9^e ^ Ah9 a»^9^b8008 0OV9b€O0<6 Vf 
fi«4><6W8lll008Ji><6 8 V-e fiOO-eSirP^-k-e^ <Q»-b rb9fiA4>V€00« fi€ 900*6 5^«ft9VAb*6. -b«P8F« 
SbA4-Sb9AM V>b^<6^ <ď«firb88«79eOO<6 VÍSMlOe fiV9M. 003e!A a&3 0OV9b€Wlf 
W8A9fiOO<6<P-P9€, A4- •P3^P'300*6 UIJFSV^b 00V9A^ 4^6009 00V9b800«6 <ft»3fi4>8V-k 

39 00V9A^ A*b i!!:9eA300« W8A9fiOO«74>8 00V9A 00*b84>A. 8 9003'V*6 00V98, 
V8A€8 SHI OO-bBÍ^Ai) ^^66bA•bfi00•6 003e!A -bVA. T 9%A* W9A811J8 fiC^ 4>3-? 
^96^8 Ah9 8 A8'V3WAb8, A^9 AJFI!!€00<6 ť*b fi94>-6^8UI008Ai*6 8 1^6 80041-^ 
SÍrP-bJb*6 8 4»-b b>bfif9eOOBM fi0093eilJ003 ^9AB008 fi€ , A4- (f b9fiA4.)v€00-6 
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M*00V9b8 <^V«b8 OUVddC n^BfMiB fi€ 9VV«^a» OVma^HW ^^e 0U4-8PA. <r 

9903<v<e owd8^ V8A€8 ap<e w*i>8ťJk^ v«ebA*i>fiw<6 9991!! A *i>vA. wdACWd ao 
fi€ rPd^iiSbdSbA-i-M^RiAOVd ^ Ahaasd <p 9eore¥4^eť9VB. t)rať€9u<e i!!9 fic^ A^^ s 

Vd ^9«4>MA Sb^b-KMA-KÍ^S fiVd9W« a»fiA«rUI*H>8 l!:9M>S€9M. 4>9r9^^l!!SV93 
fiC a»l!!d 8^8M. VAfiW-6 Cd dW9V€ V4-UI-e^ 8Jb«»9 09bAi!!»99V9 ^ f»bAd&4(b9 
rb9Uld4>8A HP-KUIdSbS. W*l•^9 a»i!!9 ^179^8909 V«<r fi€ : 999-e«9 •f.bUl^e^ 8aS9 
(9)fi8 4»-l- ť9l!!9fi9li>«6^ éhA' fiV«99899 fi€ 8WC 99V99. éh4> rb8<n»999« VAfi4-b9- 
fi99V89 99V99. 6kt* l!!9eA999« V9AA 99V9A ^ A8>9 rP^* ť9l!!9fi8 8 4>-l- MW8. i« 
ft>AAI!!«e •P-I*lfl*e •P<l-fi99*bV«UI*l»l-%9 A«ť9 ^•b«<(M 4*4-W«6 ^MNP9fi«. V 999«ra9fi998 
4»4*W*e ^M»«Sii*87 4**M1I€, A^9 W4lf> 999-6r99llJ99«l*9W4 A<(MaS«eť8l>9iRP-6 4**I-I1I8W«6. 
T •r9V«V9A8 •P-I«fi4 V« 4>4«r«l*fi99« , 4*« 8^I!!*I*V8 4»8 999« •r9rb8AM»8. Af>9 
99V99 9fi994 VAfi*l*b«fi99V89 Y fi8A-|i <P CMM-V-I* V« VAMY. •ftira^*^. 
4-^9 l!!9 999«f^«M999 4^A9VA|i9^M fi<eSbbAUI94>8A 8M^ 999«ra»fi99B99<6 8 t9 
V-I-VM 9999*V<6 V^ÍIM 'f9l!!9fiMT. 4*01999 ^b8 4>9999«efW*l>9999 «^b9VAh9^M 
fi«SbbAUI9fP8(8) 8l(i'6^ 4>8 9999V«e V<l>UI<e 999<6l>9fi9989a8 fi4ISbbAIU94>88 V4-UI8M. 
9SlHa»4. aS9 r9fi998999 fi€^ 4>9l!:9eAA999 Ah9 8 a»r9l*b8998. rb9fiWb-l-a6iA4-^e99« 
l!:9 4b8*V4. fiV9A^ Sl,^ (fi< l!!-8TIU€ -I.V8A8 4Mb9VAh9«Ne r9fi99€U1999). 

POZNÁM. Začátek a konec, onen skrácené, pro docelení smyslu přidán w 
z evangelistáře Ostromirova. Ostatní opravy a doplňky v závorkách samy sebou 
dost jasný. 

4. Z rukopisu hraběte P. Cloza v Tridentu, 

a. Z ře^í 8. Jana Zlatoústého o srádč JídáSové (Kopftar str. 13—14, ř. 486—549). 
-I-IU999 rP9999«f^fi998lirr Vb-KM^ 99V99«79, M 999M 9fiV 9l!!f'AAiM^ as 
ť« fi4-ilM fi9l!!9. 94>9W8» l!!9 W«4»9SM.UI998 -P-l- fi9«P'6 aST99?8 f*|ih9fi99« 
99V9b<PA« 9fi7^ fi-l-W<6 d&9 fi9i!!9 9fiT fi99V9bf>A»« l!!90b999«6VA99(fP)4- 4>4* 
fi9e<(M#<e<P A94»'6. •P8«9fi9aS9 f'4'9M 4»9P4.VYA?99« l!!9ai«, A>9aS9 999Sb9<, ?«9 
Ab4ld&?99<6 SIkPAV^. 99<Mi9 l!!9 9fi99«e ^ Ah9^9 4>4*^b«YW4>96 fi« fib«AV9 <P 
91!!<e99bAMUI998 fi€ A»UI-|.. l»9fiAaiUI4-T e!9, 4HI999 fi«99« : *9SlMft4- 1»b<P-P9~ 90 
fiTUlY «a»4*b^ 99V97^ *P 99» f*9WA4>9UJT..^ Ah9 i!:b4.99b« 99V97 TW4.99« 
4>A4^^999 4>4- 99«, 9fi994-V? 99» ^-hb^ 99V9Y ^ 9AT f>b«eVA9 fi-8^l7Yb'P99« 
fi€ fi<6 l!!b-l-999W'6 fiV9TW'6^ Y 999%A4i UI9<(M rbT4'9fi<P ^4-b*e 99V9T.< 
^•6999 SbA4-Sb9A9UI<P ? dSb<699V9e AT WP V9ATUIT 9fi994-V¥99<ť ? 98^ fi€99«^ 
W8b4* l!!9 b4.AT l!!b4*99b'6<PA 7 fiT «b*e99V-l* I!!<6¥fi994l. 4»IU999 a9l!!9 W¥b4 S5 
b4>A8 Y fiT a$b-899V4- i!!<e¥fi99*e^ 994lf> d&9 4*9Tfif b4*VAA9Ulf ^lff<Pb4*, l!!90b»W4i 
fi€ rb<P4^€UJ994-9UJ<P dSbe99VA^ Y 8fiPb-fV<$b94>€9 4>9r9A«^b«ť9 99? Í!!*e7fi99«« 
MřMb? »l!!9 fbAa&4fb9^ 9 4»9W'ea69 d6b^99V4> FbYMfi94»4i l!!<6Tfi99^ <P 999SbA4i 
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A4* fbVWBbTOM bd^b« ť-l-lll^e 1^41 ClfdSbA. fidM b*l>AT 4»9 fi*l>W-6 Ol^e^W^ 
fb<P<ft»d^ ^'•e 7 ^^'•eT^ OUVdbCUlQOC W4-h9V4-l-^ fiV99^7» <P^794>«P 9e!3UlinKeťYh-6Y 
UOVdbTinKe. *ťia»4'»9^V^ fi€VV«^ fi^^IPTbAMUlWyP^ Ah9 OVT fi«<PfP9Vd CdaST 
5 P4>b9l*9eOU<6 fi«.< 9d&9 fi««9V9bf>A« 9fiVM 'P4>94f€^MT fi<6TP<6 CaaSf, W9a6i$b9 
Y inWP fiOWSb?^ 3A<Fh4- SVéM* 4^A9VA4Hlfil-l- 9fiV0«^ if^4- l!!!9€AaUI<P ^fVb9 
lb9A4>W-l*<P^ T fi3l!:A 8 TrPAW*6. fi9%9 e!9 b-l-AY <P fi4IY4»<l- i!!9a$<PA -PH^bY- 
V<l-9inKe 97Yb9VUV9b'eV'b. fi9Sb9 b4-AT 5 V« VbA^TC ^b<60WA <Pť9»e rb<l-WMb*6T 
h993e ť9fni^A4>9e^ rP<e fi«^l?Tb3^-69 e!b-l*V0b'64>9^ r9l>*bM*9e^ Al'9 e!9^b9 V«89M 

io9fiVM. . .. 979«Me fi« a»i::9^ a-i- raw^^Tw^e fbTs^ fi^b9V9fi*b fi?^ fiV€VQ-i*A 

^l»9e-6e(i4*4>€A , fiU0b*l-UI-64*-l-A 'VAA9V-l-4>'ěA i|^ Ad&3 WddSAJP fi9l!!9M <rař*b^lM. 
fi<PV9 ca fi«r^A0V4*9im<e fi<e^*6Tfi<ft>^<P 4»4-UJ€^ Y 0W9b7U9<e V«fi« rP^eT^ if^.f 
e9eab9W*6 WAA9 3<n»<P^9^ r9<P9a63 V-BSY 9inKe 3ifb<P4>9Sb9 WA<(b-l- rb<P3WiA»3^<6. 
iR»'l* e9ein»9W<6 V<e ¥fiV98P9€ 0UAa»9 3«ft»<P4>9^ ^3 V0AA3fi4* M 631!:^ fi^^A- 

ift UI<l-MlllOVa, ť«6 ^»UI9e :«6 fiSKIA fi«V9€MW€ <ftJFe!9V*eť<6T«'6 fi9V<eha»r<R»A* 
MUI0V3. 7 00-l<b9 V«6l»«79a$3^<6 8*6 ifl»b«0b4>9V3ť'63W«6 4*-l*fiA4>ia»TUV8 fi€ 
rbA((VefiOU93€UIOV€3€ UOb^t-TO^b^T. •1-111003 i:!9 ¥ 004^96 «PW4-^<6 A9i:!b«<PMI 
AAA»«^ SirPAS^e a&3 4t»b^6ft<PW«6^ V-6fi3 V«fi»3 <P •I-U1JFW<6^ <P i^h93SI>9a&3 
fir-i-fid^-SA fi-f^TY ^79^63^-6 9e!bAfiVlřP. fi<P a»l!::9 VAifb9€UIU03^ SHI6InA>PI!!iA»34>-I-|í 

30 e:b-l<0Ub-e3^ V-SSAM Sb^AS^e <ft»4- 9UU<6Vb«6a&3^<e • 9^<PU100«I113 4>-Mll<6 a»w<6, 
f> fi« ^b9U09fiOU•eM <P f*9fiA»Ul-l<4>-6dW-6 Y W«d4>9Sb9W-6 MVA4>4Í3W-6 <(^4* 
rbTfiOV9€rT^<6 rbT«€fifl!V7UV<P fi€ fiV€0V«TJb*6 <P fiUVb*MU<6ť*8TA>-6 U0<|.T-P<6. 
ifb4* T ¥<ft>9VAb9<ftJFe:3V« l!:9Slr6<, fi« <V»-67lli3 VT4t»AV«6 4>3a»<PV3^Ab«4>9 
9e!*eillOU34*'63 P-I<1U3^ <P Ó7^<6 l!:^-l*Sb«TBW«e •P-8T fi-6r9«n»9l!:T0U<6 ^ V 9i:!A- 

35 lllOV-M>'e<PW«6. 

b. Z řeči na Veliký Pátek (Kopítar str. 14—15, ř. 556-588). 

V^A¥^-l• 9i£t9 dfioo-e oov4.b« ť3e9<) 9vU'e •P3e:<e<pou«A ^f« E^^evou^ed 

fbTOb-eV-f^^-l-. V3<^<PS-eT a63 fi9€UU-8 <P •l-4*A(3<fb<efiS»6T3e fiY^t^T^ ť3VT«ft»7- 

^•6«P5^7T <n»9l!:b90U-l<^9Y VA4>«¥-I<3^<67. nMttVflM fi€ f> fi<PW<6 fi^b^^^^BVd, 

90 <(MfP3HP«P-6Ti)7-6 fi€ fiVA00918?-6 9e:<fl»-l*Sb-l-3e^ •P3e3fiS*93 0V34^34>-63 %9rP€. ^<P<V»<6 

vfrv>9bYinKe a»^a9 ^^<r»a VYfi^uiovT r9V3^A4>-e3^-e ť*!. V9<ft»-i<b<6, -i* oo<ea6-8h<i. 

V3UI0M fi9€UJ00T. 4HI009 ^3 ^•60V9 b3¥3V0'e^ 979b3 rb9fiOVb<6<n?9 VYifb€ ¥ 

FAfi^6^9w•B fi^evceir-hfPa ? -ps v-efiA »e:9 A9e!b4- fi9€W<6^ v eiiAA9 A9i!:b-i-^ y 

0UV9bl4^€ W9€<n»b9fi00¥ l»9€A9aG-6fiOUVYA. TbAfiTA dS3 fi«M A9e:b9009€ A^A9- 
35VAM, r94HI0034»«3iiP-e i{^9fi4-a&A3'P«3 r9^'e0034>-6V^)7€ fiVW9b-8. ^TV<6 l!:9 
UUV-l<b<P nV'P9BS^ rbAfirAMillUO-8 WAb9€ VDV-l<b<P^ P3fi<ft'l*V9e 4^'60U9^*8?1B8ř«6 
T6lNft«A. W-fh9 eí<67fiU0<6 UirV4<b-6 A-8fi9U¥ ^-fUOS ť3VA<ft»9€UI0U8. T r9^8- 
A9V-I- M e:9Sli4l, T ^9fin'V9-6 .*>b*6fin*8 n SbAAA^ b4-«AW4> ef9^8A 4^<$b9VA^•e 

15 
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9WM fi<8fi»^b*e<) OW*l*b? V«efi93€ fi<P^tťA8. CdOli «ft»A^-l- d^íítd e«eTfiOO« 4>3e!9 
M <PBfirb4*Va»»f-6|f rPd^HIfiWB^ <P fiA^ť-eva fiOO<eT<n»A*l>lll3 fi«, fniÍi^*|.<PA4>-69 
rbTdW^M^ V^e^eb-K^AOVB fi« f*9hA-l*<PAMIIJ0V8W«6 fi€ ťd^Tdd&d. W9bd 9e<$b<P* 
^4»M03 fi€<) AYkd fi-er h<6 fiOVb4>fiW9«M. f» ^A9VAh<e fiAAf*'e f*bAk9d&<íb«b4«IU9 

9i!!bAfiov<p^ 9%šs^9 v<efidde oov4>bv ^^-bbdifti^ rb9r9VA<(b<fdtm<e. ť9i!!-8?fiVM 
AdV'e^'e4>« rb<PMfi<PV08 »^94»-6a a 9<fbTť9^-6 es6i»A : 4»<e^ aM^d 4*3fivw9bf> 

mmn^ ťb^fiVIKe <U^e»W9«9. ¥ 9%9a6d fiA«4>-6V3 ť3W9«*l-UI3 9Aa»«<PVQ8, 

POZNÁM. Na str. 52 ř. 27 stojí v rukopisu is36b90ii<evAoiM- , omylem pisce, lo 
Sir. 53 ř. 12 sbv3, z mylného čteid řeIKtíny, totiž ovtoo^ místo ovrog^ se. 

5. Hlaholské vstavky praxaposloláře Ockrídtkéko u F. Grígoroviče. 

ACT. XVn, 4-7. 

8 90U3b8 ^ln^6 pbm VAb9V4-uide, b f>b8^9^8Ui9e fiae m f-bv«^ba» 

8 SSShA^ 4^3efiW8V<e8 9A84>8 •P<f b9<ft»<6 W-6rP95ly6^ d&9P-68 ^9 8 fiOU<l*bA8m84><e8 15 

%b<l*<ft»f 4*9W-bA9. V«€bb9V«ť9V4-<U^UI9 f»b90V8VAAMW88 696 8F<ft»98, 9W<6UI9 

llOb^aMrP8^•68 WCa6€ 9UU9b-68 ^éMS ^ 8 ť-l*b9<ft»'e fiOW9b<eUJ9 ^ WA-6VAA>€ 

f"9 5bb-l-<ft»a9: 8 fb8U19<ft»<6U19 SHI fn»9^<6 -l-fi<6fi94'9V-6 , 8fi^-l*b€ 9JF (8eir-6V9fi008 

M 4*4-b9A9W-6. 8 •P99l!:bAVU<6UI9 dS9 9|F) VAA¥-I"bb€ -l-fi<6fi94><b 8 9009b4l8 

90V« e:b-i-00<6 h-e %b'l*dS<ft»'l*4»9^<e, l-b8¥CW9: Ah9 b>l*«b'6VAW-l-V'eUJ9 V«fi94b94*«69€, 20 

fi88 fi-l-979 4*-e8ťA rb8ifb€0V-6^ 9edS9 rb8<60U-6 •l<fi«fi9P<6 : 8 88 V«fi8 rb9- 

0U8<I^6« 4'b4-V9W<6 (S>9fi4-b9V9W<e 0W9b€U0<e , 'V9fi4-bA &P9%9 SbA-l*)b9<ft»9eW9 

l!:<680V8, 8fia»fi4>). 

EPHES. IV, 11—13. 

(8 0M8 Sh^hWW 9V9 •i-r9fiQU9A«<P, 9V9 f»b9b9b«f>, 9V9 9V-l-4'M9A8fiin^8<p), 25 
9V9 f •hfiOU-STbC 8 »¥8V09A€, ^•6 fi<6HPb<6UJ94>8F fiV€VU<6¥A>-6 <l^6 <ft>AA9 fi<A»»- 
a&9ť8A^ V« fi<60kNA-l-rPB9 UUAA-I* kb8fiV09V-l- : tft>9ťA9d&9 fi90V*6S>ť9^<e fi€ <l^6 
9<ň>8-P9€ VAb9e 8 b^t-Oba^^-l* fi-ST^*!. e9d6<PA, ^^6 9P9€«4- fi«Vb«UJ9ť4* ^ ^^6 
WAb9€ 0UAA4* 8fi*8f<$b«4>9ťBA bb8fiV09V4>. 

f.h^cuu-e fiv<evu9^s^ sbb8%9b8F 9r8fis-a»ra»^ 8 «798fi9|F^ 8 fiv«vu9^7a»ao 

^b9^9im8-i-P9 , 9rBfii'«»f*» ^9<ft>^dPVU8(4'•8fi^9^»). fiHf€UUA8 e:9Sb9b9($b8V8 ^ 8 
f*l*^<eUU<6 fiV€0U9?7S9 fiU09(|)-i-4>» rb'8V9^9€«9ť8h» , Y fiV<eW9^» 9V0«VF 
4'-l*UI3^a9 89-l*4>a», 8 fiV€VU9^a» ^9€^3rPB.*>a» r9<ft>T3VhUU». fi'6ť€(n;83 vo^e^A 
4-ťM3<$b«. fiVUb-l*fi09-6 fiV€U9-88^-6 ^9€A^3ť8h9^<6 9039<íb9b»^ 8 fiV€9UA(8 
W9€^3ť8n^ V0•I>UU8•^4>88 V<6 3VA>H*8U0AA><6}. 35 

POZNÁM. Co v závorkách, váženo dílem z praxapostoláře macedo-bulhar- 
ského, dílem z jiných starých rukopisův cyrillských. Kus synaxáře, ačkoli téměř 
samé , zde rozvedené skratky, pokládá se a^e pro některé zvláštnosti 
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n. OKRES CHORVATSKÝ. 

A. PÍSEMNICTVÍ DUCHOVNÍ. 

í. Zlomek homiliáře bez vročeni na perg, e bibL Lublaňské. 

!P3<$l»AA'l> *•!•* rdfiOV«|.. 9MdA8A. 4^093^89 fiVd004-Sb9 dV-l>-PM3<ft»8A fbA- 
H?l 9^9 9PbAM9 V9<{l»3^l ť!8fi8 fiT^-fil ifl»9b9AII VI r»fiOUSdřJF, ifl»-l- 8fiha»- 

ssmi fi3 e:8 9001 <r>iava4* v rb9^4-A. 

dMd^SA. 4^V034>83 0U9SI>9^<fb3. b4-fir-l*4^4-0V8 fi3 90VI 3U03b8bl 9e8h'l<30V4 ^ 
hSMI <{l»9»Ai9MI V3<n>3^<B l!:8AI i!:8 Sb9fir9<ft>l fil^H-fil VI r»fi008^)P. UV9Sb9 b-|.<n»8^ 
10 Ah9 VI fi3Ma$4ni3 A^0V34>8 3VIPM3AfiVA3AII SbA-l*Sb9i$b30VI fi3 : r9AQ0t 8 ifblAVMI 
V41 fiV3VU8 %b-b<fb^ 8 r<l*l-8 ^93901 8 ť-l- Sb9b» V8fi9ha» 6bAA9. 
bAllir9fPdb9b88. fi!uV»dG8<fbl e:8AI^ •l*W3 rP3VA(Í>»A. 

^003^83. ť-f bAfi-PA 8 i;!3^l Vfi«l»l-9%9 1^h9b*b rb83Mi$b3QUI 83^ «ft>*l- 
«I?3U08AII db»b9AII VI f>a»fiUQ84'|F V3<ft>3ťl VAb9V'l*<ftl fi3 e:8. <{1»>I> 00-I.M9 3M 
^i& <$b»k*fl fiV3mP8 V3AI e8^ 8<n»Ad63 <{Va»l»l eiN(b9i!:8V8 ť-l- 8fiS>»lll3^83 9ebA<$bl ťfS. 
bAlIir9ťOii9b88. 'l*ťM3A9MI. * 

V9034>83. ť-l* 3Sb<I^4* 883 Sb<fb-b%94fb300l 29^ A4- l!:9%l 8 4^<ft»9VAM AIFe!9 

'VI fiV3V08 5bb-l-<ft»l^ <$bJFe:9 ť-l* %9b» V889l-» 6l»A<(b9 9901 <a»IAV<a-l- r9AmPt 

e!8<$l»l e:8^ M8fil^l •PAS>8KiI A^A9VAM a»e ASb-l-3UVI , ^4(b9VA4MfiVA »III8 fi83 

ao fi<A8IU3W9 a»fiWb-Mll-l-3U?-l* fid. -P-l* 9l!:*bM Vfi-l*.'>9Aia» VAb80U3<ArP9 l!:80V8 OlrP-l*-^ 

M34'*bOU8 M9a63MI^ -I-W3 V fi3MI 8 ^ba»Sb-l>A fiUUV9b3rP-|.A M8fil<ft>IAI8. Wb8M8 

V 8fi008rPa» 8fi!>a»fi-l-M8 Sb9fir9«(b4- 4>*l-lll3Sb9 <$blAVI<A»l 8fiS-a»fi8. f»blV9 <$b4-h9- 
M9fiW8|F ^9^SblOVI^•b I) 3SlMft-l- b3«3 3M» : -I-W3 88^1 l!!9dS8 3fi8^ bl'V8^ <n»4- 
^•^M34>83 fi83 A»4$tAe;8 l!:»ifb»OOI. 4bb»%9V8<V3|f a&3 00IW3fiA-l-V83MI ^ 3)b<fb4. 

35 b3V3 3AI» : 4*W3 fi84>*B e!9d&8 388 ^ VblOi»8 83 4'86b9. U0b30Q8<V3|F a&3<A»A- 
rP83AII 8MAť8A^ 3Sb<(b4- b3^3 3M»: V8-I- 88A «n>-l*MI UU8^ 4*W3 r-l«$b4 fni.'><ft»9- 
4'8UJ8 M8 83. l!:b-|.008A^ ^9 ^dMA 38001^ 4-^3 Sb98fni<ftl ť-KUII hrP3e»9» V8Akl 
CA8I 88^a»8800& 83 l»9<(b-l*. 9W3 e!AUI3 rb8UIIAI 8 90VI »M 3Sb9 ^4^81 b'l.<n»8 
e!l3PI ef80U8 8 b-l-8P30VI. Sb<fb4-V4. 363 8 V8Afol * (ft»IAVIM 38091^ »<JÍ>8 363 

30 3Sb9 8»00l V^a»f>l 81 VI8AM8 e!A88. r8A'l<9UI 8 4>3VAblfP8 8P'<fbA8 rb9ri- 
4>IIII38 Sb981'9A4-^ 0V8 ^3 VI88 Méh;S^ r98<R»A<ft>l80W»FW3 ^IAV<ft»a» ebl<a»8M8 
i$l»A<n»8. fP-h Al^9d63 Sb98r9AI fP-MIII f>9rb4- <n»IAVA-l- ^ 0V-l-h9 8 M8^ VI9ba»368- 
VtUI3 83 r9M9W8JP %98f>94bl'PJF r9r8b4>3MI V83 AI8008 <n>IAVI<ftl8^83. 
bAUlf>9-P«i9b88. V3«n>34>l e:8800l. 

35 ť3ifbAA+ *£* r980V-l<. «0V8 9M3A81P. ¥V93fP83 8V30U«I.%9 3V-|i4'M3A8A 

rbA8V30U*|.Sb9 (?) AIJ-UOAA. 

Vl 9P9 VbAAI3 8^UII4bl 8^-1.81 90V TbAifliAAI /K34'88-l-blUUI8h8bl ^ rb8<ft»3 

VI 9«Vb+4>B 00a»b«fil-89 B fi8AN>ISI<B3. B fi9 ai3f* h*f*fA9S^* 90VI f>bA<lbAA4 

15» 



56 ' 

OUAkl^ 56^IUII<ft»lllJ8 VldblfS Sb<fU%9<RiP'W8 dM»: r9AI8A»8 M9. S(>9fira<$^^ fiSdř3 

9MdA8A. 4^VU34>89 VOdSI>daS<í^. Vl 5^V03fP8 fi3MI fiVdOV-fSbd aVH-P/KAiAiBA^ 
aaO fP-l-MI 4>8ť9 4^UU94>d dfiUUI^ |!!b<fV08d AI8AA8UJ4-^ fiA»8UJ<fA>8MI V3<ft»8|P 
VAba» aS94'8 8 0Vb«BPArP83 UUVbl<n>9 fiOU4-4>lfiUUV-l* 0Ud<R»8 fiMAba». 5 

bAllird4'eii9b88. /VV9<ft»-MÍJ9 fid Ahav. 

90O34>8d. 3aS3 VUAMI VdWd 3&V9I A8V8Md M8filA8 9e!A0OaV<l*4»8d^ 
8MaS3 fi8A V 8fiVU8'P» dVOl A6i)8M ^^ i!:9aSlfih8l.l SbA4-SbdAI 8fiS>a»b94>l KfAUJd 
909^9^3^4- a»^94»8. rPB 9e:4-M »PAM8^ 8aS3 0V8«A9 SbA4-SI>9<a8 h-l.d6»0VI^ 
dfiOfUI aM»BUI94'4- fiSA-l-MB. TM-bUOI V 8fiW84*a9 H99éhS VAb8 fiVbllll9PB3, to 
9dS9 AI8<R»9fiV08 fif 4*88003^4- rbafi8U04i ^ b3l>a»WB : f>9M8<fbd»8 M3 ^ Sb9fif^A&, 
fi8'P3 «$b-l-V8<ft»9VI. 

bAlUn^^MbBB. b3«3 •l*<PM3A»í. 

4ř0034>83. 3sbA4- »e!9 0V9Sb9^<A»3 Sb9firaifb4- fi&P*!. ((^•l*V8<$b9V-b rP4-b8- 
<V*l*3(roi ^ 9VW-l-b-l*3WI V 8fiOVBPa9^ Ah9 bAfirP9 fi4- ¥A9VA9*I i, bAfi>9 a&3 VA- 15 
b9»3V0l 83 8 e:9%l. 7 9%Sffh d63 9 <n»3W3bA M9<ft»3W8 ť8 fil fi9tli:9JF 33 
V9A8V0I^ 4>8 Sl>9fir9<ft»'b Fb80U8 rb9fi800l , 9VUVblfiV0A 90W-I*b-I-3V0I i) A^9 3%9 
4*8^0V9Ma» 4>4-fiOV9 A4'83AII ^ 4*4* 8 fiA9V9MI Ob<{bb4-V83 M9W8 ifb4>U?8 VAba»30VI, 
3SI>9d&3 4>4*fiU?9A4'8A 00AA3fi4>4-%9 4>3f»b9fi8UOI. 4>4. 8 V fi3MI ^^ 3^3 ^9 M4'9«- 
«iAA>l fiM0l>4-Ail 9i!:4-M S*^4*4>4-lPtf8 fi3^ AI9<$b800<e Sb9fir9<n>4> b3h»W8 : %9fif*9A8, ^ 
r9M9M9 M8i) 4>8h9A8 83 90VI 4>3SI>9 l!:9aeifiVDVI'P4-Sb9 V3A8«lfiVDV8A 90Wbia634>4* 
VAba9JFV8^ 3Sb9a63 AA9<ft»8WI^ ifb4- ll!;9J$8JP AV8AI l!:8 88^99. %98r9<íbl dG3 
9l!:4-hl WMAM^^^ 8 4>39«0V3W4- 38 8 fiA9V3fi3 ^ ifb4- AV8AI ^8 VAba9 8 
0VbirA4»83 0V9A8 fiAIAba9 33. M a9«34>8h9MI aS3 90W3W4-VI b3^3 : 4>AfilMI 
r>9fiA4-4*l.) 0VI^M9 M 9VI^4-MI fni%8e!llll8MI íh9fA» BM4>8A3V4>. 95 

bAUIf»94>Mb88. V84bAI>l Sb9fir9ifb4- <A»8V3MI. 

-P3((l>A<fl»4> •V* fnifiW4-. 9AI3A8A. «W34>83 fiV3004-Sb9 3V4-4>M3A8A FbA- 
8V3004-Sb9 (?) a»a9l>8. 

V 94>9 VbAAI3 tli:A 889981 86l»il>94>3 l!:Afil. 8 OVI ti A Í^AÉŠ 8 rb9^4-A. 

9M3A8^ «lfigOI4>«b%9 eA4b8 rb(9)6liV800b4*. l!!Afi4'8 363 84- VI 3V4'4»- 96 
M3A»8 e:A4*3634*4-Sb9 M4-9VAA 3V4>4>/W3<$b8fiVU4. rP3 V9lh4AI9 4>AMI^ 4>4- 8 fiAAr4l 
i::8VI Fb4>V80VI 83. T8^A^b34>l aS3 AAdOUl 83 90V Sb98r9<(b4** VU4<.'-9 ^ A^9^63 
Sb<R»l>Sb9A4-AI l!!8 8 V8a»Aa>l K8. 0Vb8 99^9 V3A8A M»4-M34>8A VI h99n VI 
d<n>Bť9MI ^A9VAVA 8Vb*flUI34*4- 899UVI : 8^Ar8 V8ifti800l^ 4>AM8 SbA4-Sb9<ft30V^ 
I!:A84>8 9U?I I!:A84- 8M:4>V<R»4<30UI 83. • » 

bAtlir94>eb9b88. fi3 A8 38VVI. 

9W34>83. 3a63 fni9SbA4> V 88V984>99 01IAA384»A 8UUV9b34'9 380DI %9- 
8f^AIMI 
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POZNÁM. Pro snadnější sUcování dřevního překladu, náležícího k. prvotinám 
hlaholštíny, s originálem latinským, totiž homiliářem z rozka:m cis. Karla Vel od 
Pavla Diákona Voglejského sestaveným, uměšfnjeme začátky tří homilií dle vy- 
dání Mik. Kesslera : Homeliarius Doctorum. Bas. 1493. F. Omelia beati Gregorii 

^ Papae, Dubitari a quibusdam solet, a quo spiritu sit Jesus ductus in desertům, 
propter hoc , quod subditur etc. Omelia eenerabilis Bedae Presbyteři. In lectione 
sancti evangelii, quae nobis módo lecta est, fratres carissin^i, audivimus magnam 
mulierís fidem, patientiam, constantiam et humilitatem etc. Ejusdem, Daemoniacus 
iste apud Matthaeum non solum mutus, sed et coecus fuisse narratur, curatusque 

10 dicitur a domino, ita ut loqueretur et videret etc. Na str. 55 ř. 5 a 36 a str. 56 ř. 27 
skratek rb. a rbfi. nevím, dobře-li mnou vyložen. Str. 55 ř. 29 po vfiAA>i mezera, 
totiž slovo vfiAJbi, omylem podruhé napsané, smazáno a pravé nedostaveno 
Cv lat. iniquorum omnium). Str. 56 ř. 8 v originálu : aovi A«>8^ h KsasiSi^-Ski, 
omylem, mním, místo AibSM. 

16 2. Zlomek kostelního zpěvu b. er. na pergamene v Zadru. 

Na lícní stran é : 
(d<a»)8ť<e Sbbl¥h8 -I- i$bba»Sb8 fi<R»9v(ArPl)fih8 V9<$I>89MI SlHAi.l.fiaMI J^JF rAfi4>l. 
(9)vVd 0VSť4 fiVU4-Vb9-P4 rb9fi8A(dfi)4>'P« f-l-bdrPaMS^ V09ť-fl ."-SbSd^* (0V8)fi4 

ao 3sbA4. 4*4- ^b8^s(8 4>)34^8fiVU8V8 f b8%V9db<ft>8U]9 Sb9fir9«{b'l. (fi)A4-V8. 

3V9-I- rbdfi 4>V0»fi: ims 8M(-l-fi)<B 8<n»8.**A8fi4.fi<B 8 34> VU8ť8 r'l>(b)4H 
(9b)S(>8fi-l-4'«B ? 

bd^a > 4*8Mi : W9% ... 

Na rubní straně ^ 
25 -l<^« V8 8«»VAfi« %m MMA9 3JFr(lV0lfih8d) ^ nm9PB>W fJ^hA^WA^ 8 V99 

(dSbd) V AI9b8 «blM-PAdMi: 4- V8 Md Fb(AA<b)fiWd 4-bJb83)>A9MI. ShP^B Ald8, 
(«0V9) fiOW9b8l><e V4.M<B ? 

9<nWAllO<e. >fSb88fi« 8fih8b9fi<B. 

>l*Mi fbAA V4-M8 9VWbl^« M9b3: 4. V8 9iniVb46^fi003 t>8fl9MI b3l!:b4* 
ao M(dA). 

dvOVAinfr: fiV9VV8 hbAr»8. 

POZNÁM. Řecký text, zde velmi zkažený, zní v novějdích vydáních: 
'OtB trk atavQ^ ngotrííhotrav noQávofAot, tov xvQtov t^g ^ófi/^, i^óas ttQog otvtav^ 
Ti Vfiag iXvmjffa ; íj év xlvi nagmQyKTa ; x. r« 1. 

35 3. Zlomek misálu b. er. na pergamene e Záhřebe. 

JO. VIII. 46—59. 

H?l Sn VbAMd Sb4b4*Sb9A4-UI3 8fi8»fi4l 4>4-bdifbdM4l 8IPVbA8fih8M4l 8 4-bb89- 

bAaM4l : S-0V9 9U0<e V4>fi« 9e:^8#80V M9 9 SbbAfiA? 4>Wd A8 8fill08Pa» %éhA'%M^fř^ 

f94^V09 4>ddMA9V03 V8 M4'A VAb8? 8^9 9904 e!9Sb4- 980041 1^ fi^b9V9fi4- e!9- 

40 468A r9S24b»IU4-dODI. fi9Sb9 b4>^b8 V8 4»9r9fi4b»UI 4^009^ AI-9 9^041 ťin^ 4>Afi009« 
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d09V9W^UId d&3 EUPéhAS S bAlUd 3Ma»: rPaiflkdebA <$l>8 M8 SbA4^Sb9<ft9AI*fl^ Ah9 
fiH-M4-b-|.4>Sť«B 3fi9 V08 8 e!(Afi«B VM4-1ÍJ8? dV0V3W-l. 8fia»fi<B : 4-d)« e!Afi-l- 
rPd8M>l«M4)^ fP! 4^UUa» 9UUV-I* M9dSb9^ (4- VS) ť94^0U3OU9 Mdť3. 4-6b4 ť38W9» 
fiAH-VS M93d^ 4><B dfiOOl (8Wd8) 8 fi»<n»d8. •fMdťl •I-AI3-PI SbA»^Sb9AJP V-I-M4, 
•fWa Mnra fiAdH?9 AISS fi4e<ft»|f^dOUI^ fi3MbiaU8 !P3BM-I-QVI V8<fl»AVU8 ^^6 VA.'>8. 5 

bAUld %3 3Ma» 8Fií^A8: •P8fP3 b<bObd»MAfo9M-B^ Ahd CAfifl 8M'I-UI8. -t-Vb-t-l-M^ 

• 

a»MbA 8 rb3bdV8 »^bAlll3. 4* 008 SbA*l*%9<$b3U18 .* •I*W3 hUOd fiiA»9V9 M93 
fi<Bli:<$l>JF<n»3UUI , fi3MblUU8 4>38M'I<0UI V.'<»fi8U08 VI VA.'-8. 3A-i- 0V8 l!!dA8 3fi8 
9W\J'h 4>4-UJ3Sbd -liVb^-^l-M-l* ^ 8aS3 »AlbA 8 rbdb9'V8 »MbAUJ3 ? ."-UOd fi3 fi-l-MI 
V0V9b8UI8? 9UUV3W-I> 8fid»fil : •l*W3 -l-9bl fiA^I-V^ajP fi3 fi-í-MI ^ fi<R»-l-V-l- M3A io 
4»T4^0U9a&3 dfiOUi: ^4 3fiOUI 909m M98 fi<ft-l-V38 M3^ 3Sb9a&3 V8 SbA-l-%9i$b3W3^ 
(Ah9) l!f9SMi rP4-llll 3fiOVI^ 8 •P3f>90irP-l-30V3 3M. 4»Mk dS3 VAM« 8. •kw(3 b3ha9^ 
A.'>9 •P3VA)M<e, ea»Aa» r9<n»9e!4>l V-i-AI*fl Aia6«. -1*4 VAM4 8^ 8 fiA9V9 3%9 
fiHiKfifbJPiíb^-F. -l>Vb-|.4.M-B 9001'VI V-I-UI<B (b'l-)<$b9V'l- fi3 V8<(bA0V8 M-P^ (m98 : 8) 
V8<(l>A, 8 SP06b4*<ft>9V-f 83. bAlll3 d63 8FAA8 h ť3Ma» : • A* <$bAVV4l 4*3F 8AI-l<Ui8^ » 
•f-Vb-lx^M-l. <ft8 3fi8 V8i$bA<ft>«? b35^3 d&3 8M<e 8fi8fi«: •i-Md^'! -l-AI3ťl Sb<fl»-I— 
Sb9AJF V^^M^e. rbA«<n>3 -Pd^Sd -l-Vb-l-l-M^ e8fiVlHi. ^MH 3fiMI. VMUld 363 
8|F<ft»AS h-KM34»83^ «n»l* VblSba»09« 4>-l*4>4: 8fia»fi« dS3 a»^A94>8 fi3^ 8 86b8A3 
8fi 'Vb8i'>V3. 8 rb9UJI<fV4 r9fibA<n>A BMI^ 8AAI113 8 k9«ifl»'MU3 UV4-^9. 

Antífony ,,Offertoríúin^ a ,,Po8tcommunio" (jiné dvě nečtitelny). 20 

8fir9VAM 83 0U3ěA^ %98r9<ft»8., V8AM<e 8bl<n»V3AII M98M4Í. V^MÍb-KaMMI 
b-M!!» 0UV93M». a&8H^e l!:»<ni» 8 Slfob-M^JP 8<MV38-|. 0W9A. d6BV8 M3 r9 
8A9V388 UW93MI^ Sb98r9<n>8. 

t!A86li4 l»a»<n»8 -P-l-ilM^ M9<ft»P' 0V3^ Sb98P9i(b8 e!9d63 4>-l-IU«B^ A4. 3X3 4>8 
OpV98M8 0U-i-8ť<bM8 9ll!:(4'9V8J<ft>« 388^ VA«<P8AI8 ek^-I.WBOOB f9M9VMB. ^ 

JON.III, 1-3. 

H?l 94>8 a^l-PB e!8800l 8A9V9 Sb9&f>9<ft»l-P3 hl BFPA fb9b9>a» ^•^^8 V009- 
b8'V3JF ^ Sb<fl»-l*Sl>9<a3 : V8UU4*ť8 ^ 8 8<ft»8 V 4*3 VM8 , Sbb-I*<fl»l V3 A8{>8 ^ 8 rb9- 
l»9VA<ft»-l*8 V 4>3M<e rb9r9VA<ft»4-4'83^ 3dS3 J^M h9>» 0U3KA. T V80V4-S^B 8Jfť-l< 
BA3 V •P3VM8 ^9 8A9V388 MSf 9<$bl4>P'. . 4>3VM8 d&3 EfA Sbb4«i(bl V3<A»8 30 
OliAA9^ UI48008A f>99U08 Wb8 <n>l4>8. 

4. Zlomek legendy o sv. Thekle b. rr. na perg. v Záhřebe. 

(<$%8M4>8 Ů^ 8 3bM9M34*l bA800-l< 0V«i>M9ba» : r9V3A8 9U0V380V8 8 M 
t>fP3dba», AS-9 b-l<)^Vb4*W-l<3VOI 4>'l>b9<n>8 9 U0IW8MI »¥3fP8 S>b8U0IAť8<VA. 8 n- 
V3<R»A4'83MI 'VA8-I*4>3V9MI f>9%»l!!800l 8. 8 8AIAV08 VI4^-P3UJ8 V08 ^34»» 35 
8V9JP. 8 VA 0U3 •P'I<»^8VA^ Ah9^3 SÍ>A4.SI>9<ft30UI 81 V8S-bAI]J3'P8F e!80ll8<) 3^3 
1!;88U0I 4^3<ft>8 4>4*I1ISMS. UU'l<AI9b a$3 8<$b8lll'l-aPI 88 90U 4*37^ 88fAI4>8 83 
Ab98UU8 8 blV4>8A. 8 P'DlVb9 HP8004-VI 8A3 9? <n»9MI 94'888f>9b9HPI 81 I*4>30b8 
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V9BAÍ 3fi8 8h9rP58fih5 %b<l-AI^ 9Wd d69 8 M9JF 9eb»^dťBV9» 09AhA»^ A4< 
4»9fo9W30VI l»9fi-l-Sb4>a9WB ^4* M9. ra8<ft>8 hl >nM» l-H.fiV0H-i$b84>a». 8 Vlfil rP4>- 
b9AI SbA<b%9A»*MU9 : Vd(ft»8 VMJbV-li W9M. b4-MPb«kW4-99VI e!9 Vfi9 a&9ťB 

5 4>4.i||3^ 8 r9 f9MI l!!8V-l*FWI Vfi8 ^•l>b9A8. . ^ 

8 SII04-VI ^4* fid»ift8W8 0V<bM9bl V9A89MI Sb<fl»*bfi9MI b9'»9 : •l*4nFUa»f4«W9^ 
4Mb9VAM fi8 •P9VAAMI 9tnF h9^a9 9fi9VI. 88 ^'d^^-fiWI dbAV-l-MI f9fi*l*%-l*W8. 
A4- b9A^dVUI fbAAI mi!!9JP^ A^9fi9 b*l*M( (ro<b|i9 a»¥80VI. ifb8M4.fi aS9 8 9bM9- 
M»PI bAfitnF4. 0U4>M9b» : blV8 ^ Ah9 hbfiVUIAfP8FI 9fiVOI ^ 8 f>9Sba»Í!!!8WI 8 fi^9b9. 

I0h4>96l» aS9 1*b8^V4>VI f4.VA4-^ b9^9 : h009 0V8 988? 8 A^Q«9 9fiOOI a»¥9ť89 
«0V9a? 4>9M4>A9 i:!9 099 9Mb9V901l4-V4-|rV0l. r«bV<fbl »9 W^^MřSXS Sb<fb4-fi4l 
8V98 %4b4.Sb9^b9 : r984baiUI4*8 , 4>4»U09f 4^0119. e9%l 4»9blV4>8gVI. ftt9%í 4»9MI- 
fiOV800l. I!!9%l 4>90VbAe!a»9mFI 4>84f9fi9a&9. 4>l ^Mb9VA«lfil*4. fif>4-fi94>8A b4.<n»8 
nfiA4- M9, «ai9VA|i8 8fiOOMfbťa»OV8 900 8fiOOAA-P8A 8 900 •P9««fi009008 8 

15 900 Vfi4-I>99 Affi008 8 fiMbl008. A4. ^8 l> 009Aia» 4>9fil%bAIU8^b8. 009%9 b4.A8 
r9fiA4- l!!!91bl fiV99%9 900b9l>4. 889 kb8fi004. , 9Sb9aS9 4*^1 e!ifb4-Sb9VAV4.JP 8 
rb9r9V9A4-F^ A4- e!8 4>4-4*l mf^4»éhS ^ 4>4>00a»r4«009. 001 9él^Wí raM9^900l 
^l^9Ma9 M8ba» l!:A»^b9W»^ ^4. títS ť 009M9» 4>998a»aUb94»8 ^ 4>l ^4- d&8V8 
eailftaOOl VI VAbA 8 800b4>8A e!9aS8 8 V b4.0lia»MA 8 4^8800900A 8 <$blPeV8 

90 8a0084>l4>A. 4*W9 4*6l»l »^»^ 9a&9 M8 98001 900í'blV9-P9 e!9%9AII^ h»JF 9ťlBSh» 
00V9ba» ^ 4.4>IOOaM'4*009 ? 4*4>00aM'4.00l ^69 r9V9AA 8V9eiif 008 r4.V<fb4-. 8 ^84— 
4b8iU9 8 VI 00IMť8V»^ A94><{b9aS9 »rb4*diNfb-P800 89^ 8 1*98A»I1I 4*9001 9Sb9 
rb8^b9aM>9. 00AS-<ft»4> dS9 V8004-VUJ8 4>9W81P, (8 8rP9Mill8) AI9ť88009 ^ ((b4.800l 
Vb4>004>b9V8. 8 900VblM 98 ^Vlb8. 8 8A9 VI 00IMť8Va»^ A4-VIII8 00bAI-P8* 

35 4H>9M» 800b4>«F «iblV4-A9 8b9e:bl4>9. 8 V4>8^b9 M P4»9fSh»^ 8 8AAUI8 9 
e9%» 9%lš^ F98<$b»UI4-lll9 V9^b8^^8A }£i9XSA. r4*VAI dS9 M4>9^ 4>8«009^9 9M9 
ea»<(b900l^ d&8VAIll9 AbldlrP9V94»89AII l!!9ae89MI. 94*98 ^9 V9b4- b4*800AUI9<) 
9e!^b9l!:8^4-P'«r8 aMb8 9Sb9. 

H?'P9%éM* d69 IStA 00Ah^4> 88^9M4• 8V98M8 8 004*M9b9AII^ A^9 r9%8l!!lll8^ 

30 8 f>9 f^009MI ^^•Ul» 99. 9A84> ^69 900 Vb4.004-bl r9VA<n>A 8MI b9M : 
A^9 4>9W8F 80b8A9. Vrb988lll9 ^66 8 : hl<(bA 8^9 ? 8 b9¥3 8MI : 8^b9 

V 00IM4>8V» M 800b4.4>4>a»M». 8 IUI<{bUI9 9ebA00a» F e!9aG89|f AFC^VSIF 
fb8V9di4-4»» 8A9V98AJbl 9^9. f6i^9<fbUI9 P* 900 00a»<fbA^ f>98MUI9 4>4-b9A8^ 
VA89 fP 81 89i!:9JP M >4>9^», 8 ť9V9A4-lll9 9M9 K!8VUI99. 8 P9V9AA 

35 hi^^M f»bBV98008 F4*VA4> 4*4- 8aiA8W9^ 8 8V900a»|F OOAhA». 94»4. «9 »l!!9 
8A9 8 b4*^b98008P' V989A9W8 89. 4>4-b9<n»8 9^9 V8<fbAVU19 r4*VA4> rb8V9- 
A94»4> 4'4- 8»ab8W9 WPhAh» I VMfcVI 98001 ! r9Sba»e8 8! 4*4'00»r4>00 «9 

V 8ab4>800l f>98^ba9UI4-UI9 r4>VA4« 9 1»bAf^a9i:!4>8l^l AAAAbl bb88009VAfcl« 
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8 fiVAOVI fiV0V9bl^ f»b8^V4-HPI WAh^S^ SbA4*SI>dA*fl> h 4*38: n^^9 -P^n-- 
fi-l*SirP9lll8 ^4- QUH-Mdb*!- ^ Ah9a69 6b«l»l>d4>l dfiOOl 8^^4>88fiMI ? 84»4- aSd fiVV9Alll3 
V0bBb-l*|fWB 4>4> f-|.VA»4-, 4>8«in»a&9 •P990W3W4*JPW8. 0V39hA8A »9^ M4.0V8 39^ 

v«btr8 SbA-i-MA»|f W8 : viasid&AVUd eaoiiH-iid-p^^BVA I siasidsavod •P9rP9VAfiov» 

rafibA<ftA ^dMb8Wfl- ! A-l. <l?fi9 d&94»8 »l!!9900 fi3 a»¥8M83 8AII. NťSebf- dS3 5 
b4>«^-l*A8VI fid V9AIM8^ 8 ť4>VA4* eBVI^ 8«blSirP<l> 8 99$ %hJhéh*^ H* VOAS-<ft>a» 
dfi»^^8 a»d&9W8. 8 Vfi«0-|.VI M>de»l^ 80b8A9 ^4. r9Mb8W9^ 8 Vlfil 4»4-b9AI 
Ul ^'BMI 8A9 4>*b AF0099 909 V8AA4»8d. 00AhA4- aS9 A-^-M^ Jh%P9 V rai«- 
S0084»8 Sb^b9^-l*9WI r4*fiOV8b«l>^ V94»h9 8 VD4* SbA94(b*MU9 T-bVA-l- 8 Sb^^ai-fJPWB 
V ť<l*b9<ft><B, V8AA Mfir9A4* A^9 8 r*fl>V^M> fiAA9W4>. 8 bd^9 V fi9l!!A : 10 
Ah9 -P9fi00blf9W» A8 M9 Mi^d? 8 9M$b9iíb4>UI9 4>-b4>l. V6i)8b*MfW8 «9 98^ 94» 
a&3 4>4* 4»9I!!!9 8^9^ M9W8 98. 90Vb9V8 a&9 8 ^AV8V9 rb84>Afi9 ifbblV'l> 8 

B9M, A-i- ooA^<$^a» »a&sba»ovi. 9Sbifi»-i> as9 8«ř»»Afi9 if ť4«sba»^ fb9fi<fti«b8 89 

^4>96l»l^ 8 ^hEVB m fi»W8 ^b9e!b900A 99: fi^A-l•^b9lll9 a&9 ^blV-l- ^ 8 P9V9- 
ibAIU9 98 ^^^89 V0bAAfitlO8 4*4* 4»4«. 94>-l* ^9 fiOW9blll8 9e!b-l<^l fcb8fiUV9VI, 15 
VdkNftiAM 4><l> ^btV*!*, <ft»|PA89 a&9 V6bSM>AirV8lll9 9Sbl4»«. 9M>|P aS9 V9^b8ha» 
fia»Wa»^ 4^fb8h9fi4>a» fi9 98 9%I4»I. I!:91bl e9 JF M8A9fibl<MV-l*<) %éhJhW MM<ai4>8 
fiVW9b8Vi, 8 9e!A4*M fi V8UI9 4»-li8A9 V9^b8 TAIfFI^ 8 M4>i$l>l rb9<fb8A 89 
4>-l- 0b9MAJF. 8 Mn«>8 »MbAUI9 %b4-4b9ML 9SM>I aS9 aMi4-89^ 8 00Ah<$b4- 
Sr4-894>-|. e!88mi. 30 

tÍA a69 r-l-VM l>9fiOV9 89 81 94»888f>9b9MI 8 81 »9nF 9Sb9 8 81 ^9- 
A9M-I- 9M VI Sbb9e!A fb8 f>9V08 Sbb94b»W8MI V ^•I.P94HI. 9SlMft'l> d69 Mť9dii8 
M-PS M84»9I1I9^ fni8U09tf9M 89 8MI^ 9VUbyV8 bAUI9 > PJ^VM^l •l-(ft»V9MI^ 8 
4»98M4-MI «8MI MbAK!! ^a»f>80V8. fĚlA £9 98004>V8AI 94'888f9bl V84- MAMU- 
4»*I-A , 8 V 8^b9AI r4.VA-l- k9aUb4-U9 81 V8AMI A9AI9AII 8V98MI. 1"4-VM a&9 29 
8VAIM 81 89e!9 9r9fPA80VI , b9«9 9V0b9h»: 8A8 ^ «9A9^ hSM^ Inf^AKÍB 
M4»9e«^ 8 rb84»988 8AM9. HM»9SbA4> aS9 ha»r9V-l>UI9 900b9M^ V8<n»A OVAMM^ 
8»89Aa9 8^9^, 8 éh9VB 89^ 8 b94^9 ^4*98: Q0Ah^b9^ I-I.AA9 8(fb9UI8 ? 9fP4- 
«9 b94^9 : r<bVA4. 8W»^ 9SlrP-l> 8«l»il!:8Vlll8. b9^9 ^69 90Vb9M : kM>B . éh'h 
UV9 V9A» h 4>9Ma». V^ift8b<b9V0 e!9 in!9l!:9 b-l.^b8, 8 M9M^ 89 8 f>989V800 go 
89 89 •9* AI-PI. . 

3sbA4- d&9 Fb8eA8a68 89 WAI>^4- ^1 Sbb9l!!», f4-V<$b8» l?bAt>4MfPilia» 
h9AA4»A^ 8 M9A9Wa9 89 8 %A4<1b9Ajrwa9 : 909^9 8V9ini8^ 88918 Aib88V09l 
A4* 4>9f b8l*984>9V0 89 OVAI-AA 9%I4»I. r9M9^B 98^ Ah9 VUV9A 98001. 94>4- 3(9 
«b-l* 4>8MI 80099 W8 b9«9 : 900¥9 8V9008^ 8898 fob88009 I e!A4-%98iA»9VAP* 009, ^ 
Ah9 8^4*81^1 M9 988 900 9«rP4- , A4> r4»VA4> VBA^P*. ¥ V8|iA9ťl 89 r4i- 
WM^ a9^bA IP 8 b94»9 : l!:9a&9, 8blA«9VAA4^9, 900^9 Sb98fniA4' 4>4-lll9Sb9 88»8 
I»b88004<! l!:A4.M8<fb9V<A»|F 009, Ah9 4b4-M M8 988, 95b9aS9 rb988fol. 
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fi5f>9bi» S VfiAMI fia»W8AII fi rP5M-l*. 9MAA»» ^63 -V* bAAI!:B 8 V9Aa» 8 
V(9fi9<$l»*l-b)9» 89 d rbAr9«Me!rP8lbl AAAAA>i bb8fiV09VAA>l. bd^^d 9^9 OVAS>A«k 
h P^H9éh» : éh^ n 099I!!A kd«AF^ AM9«9 -I-W3 S<n»(dlll8. 9fP) ^69 b9^9 .*• rP98 : 

!^VbAM9 83 6bA9 SfiVUI, VQ8 ^3 3fi8 hb4>fifP-|.. 3^4- V 4t»b9Sb»JF ť4*r4-fiOVI 
Vf4.in>3UJ8 V Sb9bUia» fblV83. b34^3 0VAhA4- h * r-l-VI<A»8» : UVIhMd 0>4*-l«M3ť83 
bbSfiWdVa ifb^l-B M8^ 8 4'38AI'I>00I MrPA rbBhdfi^^SQVB 83 •P4-r-l«8VQI. 8 b3^3 
f^^ifM ^OQA^AA: UVbir8, 8 rb8M3UI8 <n»l>bl l!:9a&88. 

90U8A»<I- dS3 l*4-V<R»l 3-P888r9b-l* V AdAII 8Vd8 3/A» 81 V8AM8 3%9. 

10 r4-VAI dS3 fni3MI OVAhAS, 8^3 8 ť3|F VI -l-4>IOV83li>8F. 3SbA-|. dS3 Vk9a6A4— 
1U30V<I><, 8bAU03 A 8M3P3MI 4.A3^8•f4>l<{llbl ^ TblVBkl Sbb4>A-|. -l-ťlQfU89A>888^-l*%9, 
M4>9%9 ObA9 0W9b3 V %b4>i(^A 0V9M4I VI AI4>8 hť3^8A 8V93M. Hf^ShAH9\ 
OVA.">Aa», A9I;!0ImI* JP^ 8 MdA«kU13 f-KVA*!- 6bA*l-0U9M<e Mť9SI>9MI 8 ^l»4>bM8. 
r4-VAI aS3 b3«3 i' 4*3Ma» : ť3M»-l-F dS3ť8, FdS3 Sb<fl»4>SI>9A3IIJ8, ťA80VI M9A. 

16 94" ^63, MfP9Sb9AI9%8 V 4-ťtW89b88, 8«kMI fP A>9V09 r990V8. 9^4- J69 4*9b'l<^9W8^ 
4^1 r4*V<n»l- 88^-^UI9. V^IF8 aS9 %9bl.*<9 : 4*3-P»A8 M34>3 8Wb*l*fP4>8V3 1 4*3-P»<ft»8 
M34>3 b4-e8 e9a&89! rblV8bl i::9 98MI 8i-9rPI4>88^•l• Sbb-l-ifb^-. 8 9MUI8 •l-iA»9- 
l>8-l>4>Ab-l* ^ b4>80VblSb<l> 9M» SbA-l*V99U9%l ^ 8 HPAVSfl 80Vbl^9 81 SbA-l-VB 9SI>9^ 
8 r98UU-fV8 8 8b*fM4>4< fbAtf^l V8AM8. -l>A9h8'l*ť<ft»bl %9^ 8QU8<n»9 89 éhfFéhE^ 

Mfb8V9<n»9 (jF PhAM brP9eb)-l-. 9Sb4$li-l* d69 88f^VAifl>A^ 4MUU9 80UV9b8 9Ma»^ 
989A8UI9 (jf) VIVbAtf 8 6bVAb3MI. a(34>8 aG3 A8V8Í1I3 83 8 V^iiraUldi, rbA<ft»l 
8»<ft>8W3MI 80V93W3^ M' 8»4t»l : 4>3rb<l«Vli{M»l 8a»<nil I OUA^A•^ aS3 »M9<%8 
^ť36b•l•, ^4* ^88QV4- rbAI!!»i(b30VI ^ <(b9ťA9aS9 VIVblSba»OVI fF M 6bVAb9MI. 
8 90V9b4- 0Ub9r94'*l*, l!:9SM«0U-l- 6bAA9^ 98^9 CA A9tf8 a»MblA-l*, f^AVOl |F 

25 4>-l« 8lfcb4*4'94>89^ 8 8MA F VI »OVAA>». 8 9%Sh4> 6l»VAbl 86l»VA89 4>«l* 4>Jf^ 
l»b8V96b4>lll9 F AIV8V8 AFWA 6bAA9. VA84>b8V-l* »9 0Vb9r9P«l- Sbb9(n»Alll9 
V 8AA<(^I 99. AIV8*V*I* a&9^ A9ae9W8 V8M>4>8 0VAS>A8^ A80li-MU9 4*96l»A 98. 

8 VI8I 4»H«b9Ai in»8VA-i-A>a» 89. V84»4* ^9 (ostatek scházQ. 

POZNÁM. Vchodná slova abaim.& — Ai^-s b«i— přidána pro doplnění smyslu 

80 dle řeckého : Einov dl jdijfiag xcu 'EQiAoyévrjg' TlQOffayays avtov T<p i^ysfióví 
KafftBXíxpy (Ág ávaTtsí&ovta rovg ox^ovg, (Acta apostolor. apocrypha ed. C, Tischen- 
dorf, Lips. 1851. 8°. p. 46.) Starý lat. překlad: Demas autem et Hermogenes 
dixerunt: Trade eum praesidi, quasi persuasorem populi. (Grabe Spicíleg. SS. 
Patrům. Oxoniae 1700. T. 1. p. 122.) 

85 5. Zlomek řeči na stéii sv. Jana Křestitele b. t?r. na perg, v bibl. Lublaňské. 

8 ^S34>l8l-9 l!:38W»A83^ 8 PBbl M»a&l l!!30b»AlrP8bl ^ 8 V0bir3et»a» 8.'-Vbl-P4>a»^ 
8 i$b4-bl •P3fb-l>Vli$M*8^ 8 r90VbAl!!A3rP83 VIIAA383 ^I80UI4>4- , Ah9 8 84>l 9V0 
i:f30»a»Mť8bl. V6InA>|FI!:A34*8^ 9%Sh^ rbA<ft» A»8'V3 8V93 rb8VA8l V3W8 l!!8VUI33 

16 
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990 8b»A-f^ -l-Wd afiOUl 8 0V8 %A-|iMA4-UU5 V9WB^ Ba&9 0V4*b8 fiAAA f-l— 
%a»K:8. VI V09 VbAMd b9¥9 8b»AI ^^aOUVblOVSVA^^I-fiVOlVI ^ fi<Ib8UJ4-VI fiASM 
8fia»fi9VI^ 8 b3^9 fi^»SM.MI fiV98MI : fi3 l!:»AdWI 8V4*ťl ^ 9Sb9d69 -l*M 
9»fiAhfP»bl. W-f K!»<ft30VI VfiW<ba»l dOO MblVW8fcl. S^^^ flQd%» b«b^8 fi8A8 
AAIFWI 89 8Mi. raVAAH-dOVI Fb9b9¥9 a»K:i9ť89^ 9Sb9^9 4>dM9dS900l fil<$bl- & 

%4-W8. VAiíbA4-UJ9 £9 ^ Ah9 rb9b9h fiV9V04-. -I-Wa £9 9M l^^tt^ 

SbA<l*%9^*l-AI 9 . . . blVUV8lil VfiOV-bVIlU . . . %9 b-l>A8 fi8A8 if^AJP ... 9 fiVAfiOV8 
MéhJhA ... 9MI »i:!8BfiOWA •!• 4>3 . . . >I*I>9MI 9 4>9Ma&d 8 fi-l* . . . VA<n»A009<fbl- 
8V0V9 ... 9 fiVAfigV8 dS8V9 . . . £h»m» fihVblfP4>a» <ft» . . . 008 aS8V»W8 8 r9 . . . 
008 •P9»00AIIJIťl 899 .. . MAFW8 8 6b4- l>a9|F V . . . a9K:8fi009 rb9b9h'l- 6i»<l* . . . 9 lO 
£9^68 rb9f 9VAA-I-009A»I . . . <f>l4>l 8 e!96^<l>h9ťl4>a9P* . . . AOOdifiil 9l!:<R»84^9ť89 . . . 
00A-I-UÍ9 b4.6bább»U19 ... 8 9fA»»9 <n»9fi009AUI9 . . . "VAfi-l-bS feb*bť8009AJP K! . . . 

e»«bi*9VAifi»9Mi i::9dS8 ... 9 »aa asa fst oo^^-bM sOb rb4-viaM»i 

9» 4*9 fblVA . . . eSAJP^bdOOl. ^-l•h9 e9 . . . r9ifb 4>8MI I>b4>fi900 • . . ¥84*9 

a»fb-l*V800l -b . . . ť9f b*bViaM*8 6l»<bb9-P8. A . . . i::bl«bA*bM8 900 OOSNS . . . -bSb9 u 
b9<A»-b 5^A9VA4Mfib9 . . . A*b900l. 8ba9<fb 363 'VAfi-bbl . . . ^F^bdMI ťl r9b900dMi 
. . . e:9 h009 r9i:!Ad6A94>l . . . dOOl 009M» 9fiOOI b*blli:i ... hM9 369 db*bb9ťl l!:93$8 
. . . b»UI8 ťl 8 »l!:88fiOOV(9) . . . AI4>99 filifbAA 8 00<bb . . . %9 »^9 Ma»d6-b 
rb-b<U»l<fM>-b ... 369 8 %9fir9<fbl fiVAifbA009 . . . V9V-b V rP9r<(b9<ft»fA ... 9 ¥bAVA 

V ra»fiOO . . . a$8VA-bUJ9 8V*b4>l 4>9 . . . -ba fiV995l>9 rA9AI9^ ab-b ¥<(b9Vi^- ao 

«lfib-bSl>9 4>l e A9AAA-P8A. fii8 4>8 fiA 4»8 M>9 •PBb9Sb<$b<bd69. 

OOAM 369 8 k^Alíf-b 4>98MA-blll9, 4*8 V8dP«b • 4*8 00bir96t»8^ 1*8 9<{bb-b, 4*8 
F9b9004*«bSb9 fiAAS^, 4*8 AI9Mb8Jbl b86l»l, 9fiai<be:AAJPW8 a694*9A|Fe!4**b 00A4b9fi<b^ 
4*8 fiVAWa^ 4*8 fiVAV4>8b-b^ 4*8 fi009^-b, 4*8 ¥4-019^ 4*8 bb84*8'V9. hb9MA 
l*:9 88 M8b-b 4*8^989369 900 Vlfi9%9 M8b*b 4*900bAI!:9V-blll9. 368VA*bUI9 369 » 
4*9 V A>b-bM84*A 0bA'bOO9MI a9bb<blU94*A^ 4*1 f*9A b«bM94*9MI fi<bM9»bb-bllJ94*9MI, 
fi9M» S009M 8 00blf*96li*b 8 94bbl 6l»9MA-b CA, 8 M9fi*b •bbb8<(bl 8 M94bl 
3b8V8. fi9Ma» ^-bUl-b nSbb8W9 i::8Ui9 , 8 V84*9 V9fi9AI4*99 fiA>bAb-bA V9db«b^ 
8fil b4.M94*9 009ba9W8A. fi9%9 8V4-4*<b 9MI ^ f*b8V96b«b98 a9fiAb4>» 8. b-bA 
b»h-b <n»bl0b4*», VeblAFe:A94*8, 4**b fiV900|» V8F 8V-b4*9Va» 4*«b4*9fi008 M95^l ? 80 
9%9369 6bVAb8 r»fi0084*l4*8 e9AUI9 fi9^ 9Sb9369 ^IV8 Vfi00b9r900'bUJ9. 9Sb9d69 
bab-bfiOOB 8 0k»M83V9 8 -bfir8<(b8 eb<{bblSb4*d»llJ9 fi9 ^ 95b9369 ifb8V89 r«9<ft»8 
3bAA4-FW9 r8004-ba»^ fiV90084*9 9Sb9 b-b<íb8^ 900 b-bdkNft»8¥4*8bl tt9 WAOOIVI 8 
i::8A8 fiie8b-bFW9 b984*89 b-br<$b9^ fiOOblAl f*b84*9UJ-bli>» 9AI»^ fi9Sb9 b9b«b 
V984*-b »fiAb4*a» ^ 4*3f bA36-bfilUJ8 fi9 4-4*M9Alfib4- <a8V4- 8 4*9Vfi00b9f*900-b<<PlU18 3S 
900 6bb-bb-b 9M» fiVI009V-b fi9 e!9Sb93bAr4*9. ťl M4*A008^ Ab9 Viri$b9MI 8ba9- 
MV9MI 9Mb<b4M fi9 V984*l^ M9¥l a»i;:9 8MA4*UJ9. S9fiAb<b9MA 369 SbA-bSPA 
8V-b4*9VA 4*9b-bF4-U19 bbtVI 8eii 4*99^ 4*9e:A 1^9 r8<fbl 4*8b9A8369 V84*4>, 



63 

Bba»«a»a»: P9<fb9fiov98uui UU8 «drP8 8MAUU8 TBAsr*!* e!b-i-ini*i- fiv^3%9. ra fid- 

MblV08 e§ rb-l*VI<{M>8 aS8VI dSOOl. 9Ad fi9»b9V8 ^»<A»9VAM^ -P-b •PdAI^3 
eA|P<íbA Mdfi-b AAAAUJ3^ 4>*b 0V9Md&9 SbA-l-V» M»aS4> rb-bVI«(bť-b f9A9a65. 
5 4>difb9VAA <$b8 008^ 9 8b»4Íb3^ AIA-bifb8kl <ft»AV08 8fi!>94fbd4>8d ^ e8VUJd3 VI 
V80V<aA9MA ? •P3»^-bfi8lll9 A8 UV9l!!!d 9V0I*VI 8 MH-Wdb8 fiOV94>*bť8A 8 FA-b4^8^ 
|i9ri8 9fiOVbA8Uia ? -Pdf bAhA9-P8UI9 ^b8 W3e!9 AmSb90Vdh9»W8bl fiAIObI l>-bri$b9 
9W ^bAfi*b<ai VOkNÍbb-baS-bJPWd fid 8 rbAfiTAV-bJFWd 8fiW9'»ť8S>8 ? 9%A«b 89 
9W\fB f9 PblfidMI e8AA>a»^ 8 4^9fiOV-b VdiNÍb8l»«bť8A 8MI 90V fibl<(b-bVI fiS-V96liA 

10 •P96b<n»b8 Vfib9d&<ft>*bka». dSlMÍb-b M-b009b8 fiV98fol 4^bAfi4>AI ^ AA0V9b-l>fi^8 M<ft-b- 
<ft»8bl ^ i!:3ebVbAM9-P9 »Vdin>lllJ8 ^ ^^-b^4•A>» fid. 3Sb<Í>»-b d&d4>8 filfi^8 Ma»Ab9 
909«9W9 ^9M<$bF 9e:A<ft»8UJd^ 9Wlll0bl%-b9M9MI MA-b^d^^IVdMI V rP3eii-br» 8 
8fi!-b<ft-b3M9MI. 3SbA4> 9QUiVdAII UVIW8 e:8fiVU-b b^^VA fiV98l»l ^3^1^ 8 AI4-003* 
b3MI filfiV8 9V9 M<$b-b<ft8l»l 9ba»e:i 8 9fi^80V-bť8A BSi^-b^bb^. 9 h9W9b8 ťl9 fi3 

15 ebVAbl 4>3e:8 009Sb4$b-b rb9fi<^tOb8AI^ 4>3etKfb9l!:8V8bl MA*bifb34>l*VI ¥880083 <{ba»IJJ3 
V8<(b3 8fih'b<^'b3M8 ^ 8fea63 <Í>»»I1I3 V99AIM'I* CA-bbS^ ¥8fiOV8^ 3^IM-b 8 9»<n»8 
M<ft>-b<n>8. •P3 <ft>9VAA A8 V98^ 9 8ba»A3i, 09•b^9 988b3rP83^ A-b 8 BV-b-P-b 
»fiAb4>»^ 3Ma»a&3 4>AeA <ft»980V934>l VA^bfi-b 34b84*9%9 ifbV8Sbť»008? 8 ifbAOOS 
b-bA»8A8ť8 8fib9<ai^ 8 'Vb8bV34>-bSb9 »A^8V03<ft-b 8aP-b4>-b »fiAS>4>»i, b-bb9 fi8MI 

ao VlfiAMI M8A9fiOV8VI tl»^» \í\l9ťtA ? SbA*b%9A3UOI Mfif^AI. 9 Sbb-bAd bblV-bV8^ 
V ť3Md63 VA8'bblfiOOV9V-b 8b»4bl ! 9V8 MrPA ! 3Ma»^3 CA ťt9\IUB VAfi-bbdVB 
4^lfiUU'PA811l» ^ 0U9 e:8fi8 l!:3VlfiUV8F V9«ft»l'VI. ^9 0V9M dS3 BPifb A8 ^ •P-ba»4^IUJ3 
83 »l!!8V-bOU8 ^ <fb9 bb880U9V-b »l!:88800V'b Sh9SSh». 81 l!:9 M<$b-bdb34>V3 88bA-b 
8 BV^b-P^b a»8AbfP» 

35 POZNÁM. Z prvního listu místy pětina, místy šestina polousloupce i více 

ustřižena. Slovy fi3ib9 sv4rP4* smi f bBVdOb^ na str. 62 ř. 29 končí se první list^ 
aniž bez originálu, jehož nestává, určiti možné, zdaliž to, co následuje: 38 
a»fiAM*» 8, neprostředně souvisí. Smysl celý, vazba slov kusá, nesnadná, leda 
by se rozpunktovalo : fi3%9 sv-b-p.b smi , rb8V3«bH. ? 38 , »SAS«-pa» s ! 



30 6. Zlomek knihy bohosluiebné 6. f>r. na perg. e Zadru. 

List první. 
EXOD. II, 8—11. 15—18. 

UJl<n»UI8 d&3 <ft»AV8V-b rb8^V-b M-b(003)bl 8V9|P. rb86liV>b4>A d63 38 
ť!8VUI8. b3(4^3 m) <P38 <íb3!er8 r-bb-b94»9V-b : 8li;!<ft»Pi$b8 M8 M<$b<b<fl»A<PI*VI 8-0^ 
95 8 Veb<ft98 M8. 'b^ a&3 ^b-bM 008 M<B0iN{b». rb83MUJ8 ^3 A98^U*8'V«b M^>b*- 
^A4>I<VI 8 b4-«ft98008JP ifb9AUJ3 8. a»800bll!:UJa» 363 M<fb*b({bAd>^9 003Ma»^ (n>9- 
V3(n»3 8 bl A3W3(b)A r-bb*b9^9VA. 9'P-b a&3 f>b83MUJ8 8^ 8MAUJ3 83e:A 
V 88PI. if-bb3«3 ^3 8M3 3M» M988A8 ^ SÍ>A«bSb9<(bP'W(8 : Ab9) 900 V9f{b8 

16* 
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Hf^^M 8. Vl^bb-ffigVI dS9 M98fiA8 VI r9A-t-0U4>bl VAfi-l*blfihH.bl^ b9<n»l fiV98 

f9 (fiA<n>AA)ui9 0V» rb8 fiOVa»<ft>9^FV8. dbA8 ^63 30V3b« (8M9)rPdMI 

dOUdbl CAAUJd <V» Ob3MA8 MH.A8AM(lfi)'VA8^ 8 8MAUI9 i(b3W9bl *»• fiSd dS9 
rH.fiA(AA>)a» 9Wd 9UUIV4- 9Sbd. 8 rb8llll<n»UJ9 ^-h fiV0»<{l»(94'l)vi , rb8 4»9M^69 
fiAJbAAUJd M98fiA8, r9«9UI9 ("f^jbAf 4-908 V9Aa» 8 A8AVU8 V l-9b80UH.^ & 
(<{b)94'(a»3aS9 rP«|.f<A»«PdVO 88^ (a»«|. ť-|.f98<$b8 (e!8)ltl9 9W3 9WI<V-I- fiV99Sb9. 
^bb»«b8 »9 f>-l-(fiw)a»fi8 rb8llll<R>UJd 9VUSb9rP4-Jb» 9. VfiW4-VI M98fiA8 80be!-l-V8 
3^ 8 r9A^blf>4*9 HfMOě (rP'l-)r98 9V*V9 8Jbl. rb8UJI<(^UId 8MI •l.e:89 S-l 90VIV» 

List druhý. 

»h^ rP980»V9A8 éhJh\nS AS-9VI V <n>9fi(d)0U8P» e9%»^ r9rPda&d 90U 10 

b'M!f8 b9<A»8 fi3 dMSI. A9VM8P' «3 80bV9<$^8 «a»-l>VU8 I!;95b9»^ 8^63 9W fi-l«M99- 
A83 <n»3tf3b8 V«l-A*fM9V8 3M9 b9<Il>8 fi3. fil <$^VM8 b9<Il>8 .■'•KAV+ , h-l*AVI 
dS3 b9<Il>8 -K/Mb-l-M-f, •l-Mb-l-MI X9 rd3MI a&3ťa» 9UU fiV93%9 h9<A>Ať3^ 8M3rP3MI 
•fJii-l-V30VI ^ b9A8 90V ^33 M98fiAA. 8 éAlll3 S*b-l-fiPI V3<$^M8. T V8<íbAVU14- 

b9<ft»8VU3<$^'l> 35b9 .■>b-l-fi4»l fi»VI M<ft>*fAAť*VU hb8Ak90U-l> 8 MA'l>«a»ArPVB. 15 

fiOUb4>Jbl e!9 r-l-4^3 rb8<ft»3^-l- fiVUl. Ah9 8Cbl!!4>V8 M3 9UU ba»h8 

r«l-b*f»rP9V8. 86bb-l-8A80U8 ^$3 l!!Ak» VI 3/W»riOUA VUba»d&A'l*3M8 (ft»A<A>8 363- 
fiW9l-8M8^ 8 M9A-l-Jba» e!9Sb«l*^ <n»-l- 80t»e-l-V8<$b £8 3 90V b>|.e!9UU8 0U33. i::9Sli« 
aS3 r9M8«fb9V-l-VI 3 90U b^fedOVBi, AV8 83 M98fiAF ^''l- %9bA k9b3Vlfi«VA 

r-i*fia»w3, A.'>9«3 9 4*3/^1 r9 rbtv3 r98<aa»w3 fih-hOb-tvoB r9<n»9e!«f3Mi. so 

b(AUir9rP0^b88 ?) VlCbMAUU3 90U fi»<n>9» fi V-hM8 (a»*l-b8, 8 8<ft>A0U3 
■■> Sb9fir9<{l>8rPa» 6b3Ma>3^ 8 3Sb<n»-l* 9i;:bAUU3UU3 (8)^ ^9^A94>AW3 3Ma». i::9Sbl 
»l!;9 M98 fiOV 

7. Zlomek zaitáře b, t>r. na pergamene v Zadru. 

PS. CXXXIX, 1—6. 11-14. 25 

(56bM8 M3, %9fir9<ft»8^ 9VU 4f<ft>9VA.'-h Aa»S*-l-V-li ^ 900 M»)««l- rP3rb4-Vli$^ť-li 
86bl!:-l-V8 M3. 7dS3 ViebMSfi<ft»8lll3 ť3rb4*V<$b» V fibi(fti<V8 fiV93MI^ V*ffil <n>l4>l 
9rA4^'l>ka» i;!b«i.ť8. r99fiOUb8UI3 3^8h8 fiV93 Ah9 6bM83, A<íbl -|.fir8<n»l rdéh 
a»fiOUrP-hM8 8kl. fiJbb^frPB M3i, Sb9fir9<n»8 <, 9UU b9l-8 SbbAU14>8«3, 8 9UU «<(b9- 
VAM rP3rb'l-VI<Jl»rP8bl 8^i!:4*V8 M3. Td63 r9M8fiif^8UI3 6b-l-r3008 8009^8 M93 : ao 
fii'>b8UJ3 Sbb<$b8 fiAUU8 MrPA^ »aS8 TbAf 31113 fiAVOl 4»95b«l-M-l* M98M-Í*, 8 rb8 
fiOUH.6bA fil>4>:PI(íl»AAI r(94A»9aG8UJ3 M4>A.) 

(f 4-A9»)0VI ^'h ^BM 2Ď%Sh99 9%^'PÍ'PS^ VI 9Sb-l-ťl ť80lH$l»9a68UI8 3, 8 fiOOb-f.- 
fiUUM8 4>3r9fi009300l. fA»í^l 9S0U4-00I !P38firb-|.V8ini fi3 rP-l- Oi>3MA8: M»d64- 
ť3rb*l-Vi<{M'4< 6b4-<A»l-A a»<$b9V30UI V*l- 8fi00AA:P83. b-l-6ba»MAkl , Ah9 fiOOV9b800l 35 
i!;9%l fi»«n>l rP8W8MI 8 M^I-fiOUl a»e!9Sb8MI. 9l::«i>4^3 rb4-VI<ft>:P8 8fiF9VAA300 fi3 
BM3rP8 0UV93Ma», 8 V^V3fi3a)»3V0l fi3 rb*l-V(8 SI <fb8*V3Mi iniV98MI.) 
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POZNÁM. Na str. 64 ř. 33 slova vi ssihHPI do •P9fdfiW99voi od obyčejného 
čtení se uchylují, snad jen omylem pisce. V ř. 34 pozoru hodné a^oo^fooi 
yXfaaemdriq linguosus, jako v žalt. Bonon. a rp. Supras. místo dedbsvi^i, ui^iiiýhNi. 

Těchto sedmero památek klademe podlé pravopisu a znakův palaeograíických 
5 do prvního občasí chorvatské hlaholštiny (před 1200), a sice první tri do nej- 
starší doby. V těchto třech starochorvatské 4 stHdavě s i, v ostatních, vyjma 
šestou, již jen nft konci řádku z piseckých příčin se užívá. 

8. Z breviáře na pergamene XIV století v bibliotéce Pařťiské. 

PS. LXVni, 1-19. 
10 fir4-fi8 M9^ tt9d^^ Aha VlťS^ftiS Hf9Mi étS (ftilUId Mddd. »%M^ťtl VI 

0Q8MarPA %aa^lít9^A^ 8 rPAfiWI f>9fiOV9A!P8A : PbSM VI %éh»}ítS^» M9blfi!>»P^ 

B Kd^b-i- rdoudrs Md. a»uvba»<fl>Bfei fid virsd^ 8 ObMMi^a Sbbiuu4-ť msb: 8W9- 
Obdou-i* 95^8 M98^ »riv-h|Fwa» M8 4>-t- esasb*!- Md3%9. a»MirP9d68uia fid r-b^d 

V<(bH*fil Sb<ft»«l>V8 M999 ^'drP+VBiíbdWdB Md 8fir8QU8. »hbAr8UI9 fi9 Vb-bdb8 
i& M98<, 80blSb9f dtf 98 M9 l!!:9fi rb-bVift»8 : 8ba69 ť9VlfiA>8tf-l-bl<, OVISb<{b'b VIObifb-l-Akl. 
i;!9^9i, 0V8 a9VA«a»A e9eb(»)MS9 M99^ 8 rb9SbbAUI9:P8A M9A 91^1 0U9I!!9 ^999- 
UU-bBUJd fid. <{b-b :P9r9b-b<n»a9IFQUI fi9 9 MťA UUbir9W98 099^ Sb9fir9<íbB^ %9- 
53f>9<ft>8 fi8Ai: fFS r9fib-bM90UI 89 9 M^PA BSS-a9V98 W9i!!9^ tt9X2 8^b-bSA9VI. 
A.'>9 iny9l!f9 b4*<ft>8 1"b8Afil r9rP9UI94>B9 ^ f>9hb8 fib-bM9UU-li a8V9 M99. 009^6^1 
30 }ĚtBM e:b-bOV88 M998 ^ 8 SOUb-bťlfPI fi8ť9MI M-bOU9b9 M999. AI-9 6b-KV8fiO\li 
<n»9M» VUV99Sb9 fil^A M9, 8 r9rP9UI9:P8A r9Mfi9W8bl V99l!:9 ťd-r-biíbS í^-b M9. 
8 r9bb8kl r9fiUU9MI <n>»UI9» M9JP<, 8 CBfiVVI V r9ť9UI9ťS9 MrPA. r9A9JG8bl 
9<$bA:P89 M99 V*b VbAW8W99 8 tíBM 8MI V rb8(n7l«». -P-b M9 SlMA»*b5b9<(b-bfe» 
*fiA<$b9W98 VI Vb'bOU9l>l^ 8 9 MrPA f>9AK>» r8FW9 V8fP9. -b^bl 369 M9A80WI 
2!i M9|F b U09i!!A^ Sb9fir9A8^ VI VbAM9 i;!^-bSb9V9A94»8A^ I!!9d69 : V Mť9a6lfiWVA 
M8ift»9fiOVB U0V999 »fiA8UJ8 M9<, VI 8fiW8:PA fir*bfi9:P8A 0UV995b9. fir*bfi8 
M9 90UI l!!b94'8A^ A-b ť9a»SbAa»i!:irPa» ^ BetiC^bVB M9 9001 ťdť-bV84ft9W8Jbl M9^ 
8 9001 5b<fba»E:d>8Ail V9AI. A-b ť9f>9009r800l M9 ll!!»b-b V9<{M'«bA ^ 4^8 r9dSb900l 
M9^ SbAa^eSť-b ^ ^8 fiVA<ft»900l 9 MrPA bl V9:P8bl »fiOOI fiV98fel. 

80 9. Z breviáře na pergamene 1359 v kniÁ. Lobkovické bibL v Praze. 

FSALM. VIH. 
%9fif>9<niB Sb9fir9(ftl 4»<bUII^ b9AI «a9<fb4'9 8M9 00V99 9fiOOI Pd Vfi9 
eb9MA8l Ab9 VeirP9fi9 fi9 V9«fb9r900-b 00V9A rb9V8UI8A 4>9l!;9fil. 86b 898001 
M<$b-b«a»ArPVI (8) fi-bfi»tf 8A>I fiVbUI8<$bl 988 bV'b<A»|F : Vb-bSbl 00V98I9I b-bAB, A-b 

35 b-b6bAba9UI8UI8 Vb«bSb-b 8 M*bS00rP8b*b. Ab9 »^h» rP9i::98-b <{b9A-b f>b800l 
00V98A>I^ A|FrPa» 8 ^Hf99MS, 93G9 008 98ť9V-b. ^009 98001 «<$b9VAS>l ^ Ab9 
f>9M8P«b9UI8 8? BA8 88fPI «A9VA^-b8b8 ^ AS-9 f989W-b9mS 9%9? a9MP8.R»l 
988 M*bA9MI 4f8ť9MI 9001 -bPM9AI i, 8<(b«bV9|F 8 ^-bSOOSP VA4>l'f^«bifbl 8 988^ 
Sb98r9<(b8^ 8 f>9800'bV8AI 988 4'*b(A) «a»9A8 b»ba» 00V99IF. V8«b r9b9b8AI 
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3fi8 r9M ^6b8 3M^ 9W9 8 V9<fl»8 5 Vfi9 ^ dWa d6d 8 fi^^908 f>9Alfih89. 
rUV8V9 ť3i::dfil-8d^ 8 b8e:8 M^blfi^8^^ rb3l^9AdV3 Vfi3 fiOU-l-^S M9blfih83. 
Mfir9ift»8 Sb9fif>9<Jl»l rP^MIJI^ lidAl ^»áh-P9 8Md QVV9d dfiOUl 1*9 Vfid8 «i3M<R»8 1 

PSALM. XIV. 
%9fif>9«(b8^ ť^m 9i::8ini'l*0V8 V-|.«4>A0VI v aS8a»8W8 V0V99MI? 8^8 ^0Q9 5 
Vfi9<A»8W fid v 5b9b3 fiVaOUA8 0VV998 ? b9ia»A £98 r9b9l»-b^ A9A4*9 rb^HPéh». 
%^'hMMk 8fiV08fP» V fiblA*V8 fiV99MI ^ 8X9 ť9a»if^-l*fiQU8 Adb8h9MI fiV98MI : 
4*8 fiVW9b8 8fil-bM'AMa» fiV99Ma» fi8 MhA^^ 8 f>9ť9UJ94'8A ť9rb8AUVI rP4. 
eA8a&P99 SIV999. a»4»8¥8dS94'l 9fiOVI rb9<Ib rP8M lA>|P^•l•V8 : i!:998 fi9 Mfir9<n»4« 
fiA-|.V8VOI. h<M»98 89 8fihbl-PAM» ^ 8 ť990VM90V-|.9 fi9. fib9i:!b-l> fiV99Sb9 to 
^9íh^ VI a»8kV»^ 8 M8ini«l- rP4* 4»9f>9V8fP4>8bl 4>Arb8A0VI. fraiV9b98 fi8A^ 
4'9r9(ftV8aS8QU fi9 VI V9M. 

PSALM. XVIIf. 

rP9i;:9fi4- 88r9VAA-i>|F00i fiA-i*va9 e9as8|P^ ovv-iibi as9 b»^a» 9%9 v0bV9- 

tf MirUl VUVbAl. ^b4*4»l éh^B 9QUb85b<l-90Vi %<fl»-l*%9Ai ^ MVTI 4»9W8 VdbV9tf-l-9VOI 15 
M6b»MI. 'P9fi»UVI hA^B^ 4*8 fi<MV9fi-l-^ 8feaG9 4»9fiA8lll9ini fi9 %<fl»-l-fi8 8kl. 
VI Vfi» MAIM» 8«i8A» VAW-b4>8A 8bl i) 8 V h94^8 Vfi9<$l>9:P89 51>A-|.%9<$^8 
8fel. V fiAH>V8 r9A9«8 fi9A9 9Sb9 1, 8 OVI Ah9 dS9rPBM 8fiA>9<{b9 9W «bOV95b-l- 
fiV99Sb9, V^b-|.ifb9V-l- fi9 A^9 8fif9A8fP UV9W8 r»WI. 99V rP-|.4f9UUh-i- ť9l!;9fi9 
Bfife9AI 9M, 8 fib9V094»89 9Sb9 A9 h»PV-i- 4»9e!9fi9, 8 4>AfiOVi^ 8^9 »hb89V0 M 
89 0V9rA90V8 9Sb9. M-h94»l %98r9A4>l 4>9r9b94^4-rPI^ 9e'b4-V«l-9 A»I1I9, fiV9- 
^94^8 Sb9fif>9<{M'A V9b« • 9M»<ft»b'l-9 MA-I>A94^9. 9l*b4*VA*l>4'8A 5b9fir9<ft»'P8 
rb«l>V4*^ V9&9A9W4- fiblAV-K : Ob*ff>9V9abl Sb9fir9<fM>-l- fiV90VA«l-^ rb9fiV9W*MFW8 
94^8. fiWb-likl Sb9fir9i(M>l fb9^8fi99l^ rb9l!:8V-l-9WI V VAhl VAh-l- : fi9»<ft>i::8 
Sb9Sf*9in»ťA 8fiVQ8fP4>8^ 9rb4iVA4>4>S V ha»fl. V»A9^^»94'8 r-l<«9 ebAH-OV-l* 8 2^ 
l»l>M94>A ab4*%«l-%9 MrP9Sb9^ fiA-l*8IU9 f^^9 M9A-I- 8 fiOV*!-. 8I!;9 b-i-E!! 0UV98 
l»b-l*P8UVI 9, VrPASbA-l* fibb*|.P80V8 9 VetK{b-M>89 M4>9Sb9. Sbb9bl 9l*«l-«a»-l-rP8(A) 
hOQ9 b'l-6b»M990OI ? 90U OO+B^^Bbl M98M 94^8fi008 M9 .. Sb9fif^A8^ 8 90V 

oua»as<ft»8A>i r9W9(n»8 b-i-e:4- ouv99Sb9. •i>W9 m8 4'Aa»<a>9i::AA|P ^ uv9SbA4- PAr9- 

b94^-l-rPI l!!»A»^ 8 9*V9tfa» fi9 90VI Sbb9k4- V9A8I-I-. 8 tl»éh» V l!;<n»4-Sb9V9- 30 
A9^89 fiA9V9fi4« SifiVUI M98fol^ 8 r9»5f94>89 fibUft»V4- M99M fb9M UQ9e:9|F 
V&P». Sb9fir9<n>8, r9M9«rrP8«9 M98^ 8^I::-I*V8009AF M98. 

PSALM. XLIX. 
VÍ9%1 l!!9Sb9MI Sb9fir9abl SbA4«Sb9<(b«l-^ 8 rb8MP4- 6^MA)P^ 9QUI Vfi009^•l- 
9ébl^V* iAi9 etiH-r-i-iftH-. 9001 9894'-!* I>b'l«fi9004- A9r9008 9M. K:9Sbl AVA f*b8- 35 
A900l^ i:!9%l ^''i-UII^ 4>9rb9MAI^800l. 9Sl>ťl rb9<n»l ^BM! VdbSb9b8^ 8 9hbfi00l 
9Sb9 lll!9b«l- V9i$b8A. rb86b9V900l •P9I!!9 fi V8UI9 ^ 8 MlňSbF b^-fifiS^BOOB 
l^|FA8 fiV99. fil!!:9b8009 9Ma» rb9f>9A9e:rP89 9Sb9 ^ ^4*V9W'l*V*l*|fW9 eii-l*V900l 
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9fiOUI. fi^l»5UJ80Q9^ A|P<ft»8 M98 ^ 8 V0b%<fl»-l*Sbd^F V-I*MI^ 80bb4*8<A>|F^ fiV3(fti3- 
UVSAfiOUVa^P* QUdCA: Aha 1£t9%t^ ei^MI 00Vd8 afi-KMI. 4*9 8 aSblVOV-l-M 0W98kl 

de^fts^v^ oudKfA : s 9A^^-^vov^M•l•ov8 ^9 Q0V99 rb9^4- M:P9Jf fi8»ovi vb4>». 

& -P^fh^Nm 9QU A9Ma» 00V99Sb9 VU9A-I**VI ^ rP8 9VU fiOO«|.ÁI 0W98kl h9ebAI. Al>9 
M98 fi»OUI Vfi8 ^V9bB <$ba»efb«|.V:P8 , fiS>9UU8 V Mb-M>l 8 V9A9V9. r90b4>4*M 
Vfi9 PU08<V9 ť9ef9Sh89^ 8 hb-hfi90U4- fi9A4>-bA fi4* MrP9|P 9fiVOI. •I>tf9 V0^*|.«a»^ 
4'9f9V9M 0V9I!!A: MSA I!!9 9fiOQI Vfi9A9ť-l-A^ 8firAI4»ArP8A 99. 9A«I* AMI 
M9fi4* W-P^^^ 8A8 hbIVI h9d&<(bJP TIP? r9aSb8 tt9%» a&blOWd» bV-l*<(b8 ^ B 

10 <ÍÍ»0b<fti-l-8 V8UJrP9Ma» 9i::90U8 0UV99. fb80i>9VB M9 V A-l-4»l f>94^'l-^b8 UUV999^ 
8ek>l!!-l-ViA>|F VU9i, 8 f b9fi<fb-l-V8UI8 M9. %b9lll4>8l>» dS9 b9«9 l!!9Sbl : Vfih»|F 
VU8 f9V9A'l-91U8 9rb'l>V<$b-l-rP8A M9 A ^ 8 rb89MA9UI8 ^•l>HP9QUI M9B »fiOU8 
00V98M8? 008 aS9 Ve^94'4<V8<fb9 •P-l-h*l-0b4-rP89 M99 ^ 8 90Wba&9 fiA9V9fi4- 
M9A V-l-firaOOl. *l-«9 V84fl>9UI9 0U*l-00-l-^ 0U94^'I-UJ9 lil 4»8MI^ 8 fi rb9<fliP'l!!9- 

n ^984^8/^8 a»^9fi0U89 fiV99 F^ifb•^Sb'l•lll9. M004- 0OV9A a»MrP9dS8UJ9 6lNA>9e:a», 
8 9«b8S>l 00V98 fifab900*l*tll9 ^•l-W94>89. fi9<íb9 4*-K eb^-UO*!- fiV99M I-A9V9- 
90«I-UI9«) 8 rP<b fiBÍ"*!- M*fV09b9 8V999 f^A<|i1b-l-lll9 fil»l>4»ifb9AI. fi9 9fi8 fi00V9- 
b8a»^ 8 a^MAI^^-bJ^I. Veii4>Ar*ftf9VMI I!:96ki-l-h94>89^ Ah9 l!!»<n>a» 0U9e:A f*9- 
^b9i:!frPI. 9e^A84^d» 0U9^ 8 r9fiOU4-VAP' rb94bl <(b8V9M 0UV98M Vfi9 1bb9bB 

20 0UV99. bH«6^M98009 dS9 fiBA HPfiB^ et»-Ki;:8V-l-|F«98 CdSbW-i) 9<f^4- b9Sb^4> r9k8- 

008001^ 8 rPAi::a»^9ooi 8^e:-i-VA8. ^biouv-i- fov*i.<R»8 rb9fi<$b-i-<^8ou m^ b ooa» 

ra»OUI<) 8869 AV4b|F 9M» $H<'-l*fi9ť89 £98689. 

PSALM. LXXXIX. 

25 %9Sf9<fli8^ f*b8eAa68tf9 EIBfiOOl rP-l-MI^ 90U b9<fli'b V b9AI. rb9a6^9 4'A869 

%9bB ti:BUI9^ 8a»8 fi^-OtN^-l* 89 6b9M<$b4* Vfi9AA4><fA^ 900 VAh.!. 8 <(b9 VAl-b 
008 9fi8 l!::95bl. 4'9V0bVb-hOO8 ^<a9HPAS**b V fiM9b94»89 ^ 8 b94f 9 : 9l!;b-l-008009 
fi9^ fi8ť9<iPA 4f<fb9VA«*l*fi<VB. Ai'-9 OOBfi»W*b AAOOI fbAAI 94^8M4. 00V98M4.^ 
%9flr9«n>8^ AS>9 Sh^Pl V4^9b-Mllť8^ 8869 M8M9 B<f^^ 8 Ah9 800b-|.86-l* rPdW^^-l-A^ 

80 9N>8^8a694'«l- l!:i»<n»»0OI <n»AOO-l< Bki. JF00b9 Ah9 0Ob4>V-l* M8M9 8<n»900l ^ |F0Ob9 
rb9W-l-00900l , 8 rbA8<ft»900l <) •P-l* VA^9bl 900r-l«Ib900l ^ 986980099001 8 88-1— 
k^^AOOl. Aí-9 8h9rP4f*l-Ai9M 89 SbrPAV9MI 00V9BMI ^ 8 Aba8008|F 00^991^ 8Ma- 
008A>9M 89. f*94$b9868<$bl 988 l!!90b4-h9rP8A ^^-l-lll^l. fhAM 009I!:9|F^ VAhl {'•MUb 
V rb98VAW9rP8 ^JSV^ 00V99Sb9. Ah9 V88 <(b(-l-)P8 4>-l-IIIB 98h»AAIll9 ^ 8 

35 9rPAV9MI 00V98MI 8h9rP4^-l-A>dM 89. AAOO-I- 4>-l-Uj-l* Al<9 T^^m^EP^ r99»«900 89. 
i{b(-l-)rP8 AAOOI ^'•MIIBJ^I ^ V 4'8A>86d 'P* AAOOI. 8 CSdAA 8K>I^ 00ba»4ft>l 8 i!!9AA- 
di-l*^'!. Ah9 4»4*B4ftA bba009800l -P-l* PB^ 8 rP•l*^'l•869M 89. h009 8VA800I Abl86-I-V» 
Sl»i>AV*f 00V99%9 ^ 8 9001 800b-l-b-l- 00HP99Sb9 Ab9800l 00V9F B8'»8800B ? <Il>98P8- 
<V^ 00V9IF 00-l-l>9 8h-l-86B P^/A\ ^ 8 P«|-»4^9'PB9MI 8bli^V9MI V AII»Ab98008. 
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8fir<R»lť8Ji>9M fid jFVUbd M8<A»dfiOU8 0W9d9 ^ 5bafir8<n»8. Vebb-t-^ftidV-bJbdM fi3, 8 
VebVAfi9<A»8fe9M fid Ob4> (Íl»(-l-)ť8, V rPAd&d fiM9b8<$b 4>8 9fi8, 8 AA9V4-^ HP 4>«l-«9 
V8A9b9MI 9M'hA. rb8«ib8 4>4> b-M!!8 fiV99, 8 J^-b <$bAA4> fiV9A^ ^^•bfiW«bV8 

fi8ť8 8bi. 8 i::a»«ft»8 fiVAOV^dfiovi SbasrdA-b easb-b rP<bui95ba j»4. ^'•bfii, 8 éhAéM & 
ba»M e^msM 8firb-bV8 4>-f j^^-fii. 

PSALM. XCVI. 

%Mr9M W4>b8 89, Sh4» h^Jh»9m 99 0^MA4- , A*f V9fi9<fbA0V 89 
90U9'V8 MrP9Cb8. dl^^fb-bhl 8 Mb-bM dhbIfiOVI 9Sb9^ fb4-V«ft»*b 8 fia»Ae!-b 88rb-b- 
VifbA4>89 rbAfiOV9<R»«b 95ba. 9%PÍ fbAM 4>8MI rbAab8A900l , 8 f>91'«ba»89VI 10 
di^-blfiVUI Vfi9 Vb-bSb8 95ba. 9fiVA008UJ9 M^I4>89 VW9A Vfi9A A4»a»F : V8A9 8 
rd(a»V8d6*b 89 8 fhAfAHf^* K88WI MM<(b*b. 5bab8, Ah9 V98M , b*b80U-bAUI9 
89 9V0I 4A»8V<b Sb98r9^M»-b : 90VI A8V*b Sb98r9^M><b V8-b O^MA*b. Vet>VA8W8IU9 
rP9l!!98'b fb^bVAa^ 9Sb9: 8 V8<fbAlll9 V88 <$b|F^b8 8A4-V» 9M. A«b ra8V08- 
A9W 89 V88 bA-bť'b|FW9 89 88Wa»Si-b4>rP8MI , JbV-bA9«98 89 9 8^b9AAM is 
8V98Jbl. r9hA9f8UV9 89 9M9 V88 -b4'/M9A8 95b9. a»8A8llJ-b, 8 V0iiVA89A8 
89 8894>l. 8 V0»b'bA9V'bUI9 89 A9W9b8 WéhAS»E»^ 8»A<bl!;i UW98fol b-bA8, 
Sb98r9(a»8. Ah9 V08 Sb98r9AI V8UlrP8 r9 V898 Míáél^B ^ 0bAA9 1'bAVeirPA89 
89 4>*b^4- V89M8 ťi9%S. ShP^9^9S Sb98f>9A'b ^ J'94''bV84ft90QI Mh^hl A»b'b4>80V 
Sb98r9AI <íb9»ll]9 f bAf>9A9l!;4>8A>l 8V98Ji>l , 8di ba»b8 SbbAlllP8^9 8d^l!!'bV8inil 9* 90 
8VA00I V88A fb-b V'b^M>8ba» , 8 f>b-bV8MI 8bli$b<V9MI V989A89. V989A8009 
89 rb-bV4-ArP8 9 5b98f9AA: 88r9VA«a»4-8009 89 f*4>M90V8 8HP9V084>A 9Sb9. 

PSALM. CXII. 

^^4-^8909^ 900b9V8, 5b98f>9<Ib<b : A»V4.A8UV9 8M9 %98f9ifVPA. e:a»«íb8 
8MA Sb98r9(n»4*A C A'b5b984A»9 ^94*9 , 9001 89AA 8 ^b9 VAb«b. 900 V8009b-b 35 
8AI4>*V*b 8 A9 6b4>r*btíb-b ^ bV'b<M»9 8M9 Sb98r9<{VPA. V889M ^*él»4» V89M8 
Adb8t>8 Sb98r9AI, 8 ť-bAl rP9i!!988 8^*bV4* 95b9. 1-009 Ab9 Sb98r9AI i:!91bl 
4>-bUJI, aS8V98 P-b V889b8l9l, 8 rP*b 8M9b9P'bA rb8et>8b-b9, 4>-b rP9l!:988 8 
4»-b 6b9MA8 ? V-beiNfliV8^4-9 9001 MMAA ť8tf -b ^ 8 900 M>98W<b Ve^989 »K:9%-b, 
A-b f>98*bA800l 8 8 brPAdb8, 8 hbAdb8 A|FA8 8V98Jbl. 8369 9e:800*b008 00V9- ao 
b800l 4»9fA9<n»4>a» V A9M», M*b009bl «9AI V989AAW9 89. 

PSALM. cxxxvin. 

%98r9A8^ 88S-a»88A M9 988 1, 8 r90bP-bifb M9 988. 008 r9^ť-b 89<$b9- 
ť89 M99^ 8 V800'b4'89 M99. 008 b*bei»»M9 V8-b r9M8UJA94'8A M9A 8e» 
^•bitbA^-b : 8OO'b0b» M9F ^ 4>9f b900A*b4^9rPa»jP M9|F 008 988 888AA<íb9V«ba»l. 35 
8 V89 r»008 M99 rb9^bA, Ab9 4'9800l ($b«b8008 H? A6b8VA M99MI. 89^ Sb9- 
8r94{b8i, 008 r96lrP«b H?8*b r98<$bA<íVť-bA M9A 8 (íbbAVť^bA M9 A : 008 8'be(NÍb-b 
M9 8 r9ifb9a68 4>-b M4>A ba»ba» 00V9F. a»<n»8V8 89 b*b6b»MI 00V98 900 M^^A : 



Q| 
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AS^v-i- 09V93M s-i-Md i!:Aa6»? -Kwa V6b84fta» rP-i- 4>3i::d^ oq» 988 oub: 8 -i-wa 
V Pdfi^A«ft»4»8ki íň%h*: siat^ ooa» bAi"!- vuvsa :P4-fiOQ4<v8ini M3^ 8 a»<{bbd&80v 

5M3 i$bAfirP8<V4* 0UV9A. 8 b4A>l : »K!a QUM-b rdrdbdOO M9^ 8 4»dWI v rb9fiV3- 
Wd^^Bd M99 v r8V8 M998. Ah9 UVM-b •P99Mb-l-4^80U 89 90Q inr9t:!A<, 8 MWt 
^•'•9 8 éh^i^l rb98V-hOV8W 89: Ah9 OQM-K 99^ 00-hS>9 8 8VA0QI 99. A^9 098 
8«l*CbA'b 9»0Qb9l!:ai M9|F: 8 rb8A0V M9 9VU ^bAV-b M4-999bA M999, 88109VAM 
89 UU9I!:A^ Ah9 80Vb<bUI4»9 a»A8V8<$b 89 988. ^aNbA84>-b AA<f^*b 0W9A^ 8 

to ^a^lU-b M9A ei^-b9(n7l a ^AA9. 4>9a»0V'b8 89 h9890l M9A 999 9991!: A ^ f^X9 
899<^9b8l»l V 99-b8fPA: 8 a»r98994-8l M9A V f»bA88r9<A»-P8M 6b9MAA. 'P98-K- 
i{bA<R»-b!P99 M99 V8i(bA899-l- 94^8 99V98^ 8 V brP8%-bA»l 99V98A>I V88 rP-l*r8UJa»99 
89. A(-b)4>8 84-6i»8d$<fb»99 89 ^ 8 •P84^999«9 V ť8ft>l. MrPA a(9 0»AA9 a»99Vb^b8 
89 <^<fl»-b<n»8«'b899V89 8Ji>l. 80b'b«99a» 9 ^ r<l-A^9 rA8^-b 8 9»M4*9aS999 89 : 

15 V899'bA»l ^ 9 9W9 98-bMI 8 999I!!9|F. 'bV9 8d»e!89ill8 %b9UI4»8h8n I!f9«9 : M»^68 
>bV8 »hA94>8999 89 999 M9rPA. Ab9 Sba»*bSb9aiA999 V f^M8lllA9ť8(li>l) V-bUJBbl : 
A-b rb8Ma»99l V 8a»9999 1bb4-<<b8 8V99. rP94'«bV8i$b9Vr99 A8 999 ^ fb9&f>9^b8^ 
VM>AdP-bV84$b9A»l ^ 8 9 Vb-bd»Akl 99V98A»I 8899*bAA»l ? 8VbUI94'9|F 4'»P'bVS8998|F 
Ve^ArP^V8i{bAkl 9: 8 Vb-bM( e8m9 M4>A. 88ha»88 M9^ i;!9aS9^ 8 a»VA8 

ao8b«Ai'V9 AI99: 88r899-b8 M9^ 8 r96irP-b8 899-b^8 M99. 8 V88^ 4*W9 r»99l 
e:96li-bb9ť8A V-b MPA: 8 ^•b899*bV8 M9 rP-b ra»99i VAAfť8. 

ÍO. Z nUmlu na perg, 1368 v cis. dv. hibL ve Vtdm. 

LUK. XVII, 11-19. 

H?í 9n VbAM9 l!::8899i 8<íb»tf» 88a»8» VI 9b»8-b<A>8MI, 8 994- rb9h9- 

25 AC-bllJ9 M9^<a»jF 8-bM-bb89|F 8 Sb-b<ft»8<A»A9|F. VJ^i{b9W» aS9 9M9 VI V-b8l 9999b» 

8bA99» 8 •¥• Ma»d6l rb9l-ba&9^l^ 8aS9 899-bU19 E^ «{b4-A9l-b. 8 v(Cb)AV8Sba» 

%<R>-b8l 8V98 SbA-bSbdAlPtf 9 : 88a»89 4'-b899'bV4'8A^9^ P9íÁEaňŘB P8 1 V8iíbAVI 

»9 9 88a»8l^ 8 b94^9 8MI : 8i(bA999 8 ^91-4-^68999 89 9bA9MI. 8 i::8899l 

UJ4-<$blll8Mi 8MU 4.|ll!89 94^889981119 89. 9A8P dS9 999 rP8Ait , V8^AVI Ab9 

90 94^88998 89^ VeiiVb4-998 89 81 Sba»4>89MI V9A89MI 8<$b4<V9 e:9Sb'b , 8 rb8- 

Ill4-<n»l f*4-«a»9 ^B^\ fbA«a» •P9Sb4*M4- 9Sb9 ^ A>V4-A» v(0b)A4-9 : 8 84- CA 84-M4-- 

b4-dP8'PI. 999V9W4-V 369 889^81 b94^9 : rP9 <{b98999 <R»8 94^88998UI9 89? 8 

•^* hl<$bA 89»99l? rPA899 <$b8 9e:bA9994'l ^ 8^9 VebVb'b9984$bl 89 KB 8 

v(Cb)<n>4-AAI KB 8<A>4.V» l!!9%a»^ 994-bM9 84- 8^91" <$b9M94''P8M ? 8 b94f9 9Ma»: 

85 V8994-4>8 8 8<fb8 ^ Ab9 VAb4- 99V9A 8f -b89'P4- 999 899V9b8. 

LUC. XXIV, 13—35. 

<$l»V4- »4^94'8b4* 88989V4- ť5A8994- 8<ft>9»W8 VI <fb4-4'l VI8bb89rP8A 95b9 
VI V4.8I^ 99989999 V9» 8994-iAi88 •M* 999 9b»S4*<(b8M4. ^ 8M94>9MI dMM'b»8l. 

17 
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8 ll!:8fiWI e!9fiAA»|Ftf8M-l- BM^* M9|P fidCSP ^ fi-l*MI 8fia»fil rb8l!!A8«8 fid 
8M-I. ^ 8 8<niAUJ9 lil rP8M-l-. 9¥8 ftd 9|P aiibaS-lifi9V-l- 89, A-l- aSbd <f dfl»9eirP-l*fiini4*. 
8 b94^d 8M*I> 8fia»fii: «V9d fi9WI fi^bdV9fi-i- fi8A, 8AIB«3 fiinia0b-i-9OV<b 89 
M9|F fi9K9F, 8 8fiW*l* Ab9fi9A<b? 8 9VW9W-I-VI d^bB^^I, 9M»aS9 8Md h^bAdT-H, ^ 
bd4^9 3Ma»: V98 ^b8 9íh»Pí fbBUlM^VI 9fi8 VI dbVfi-l-^bSAIA, 8 4>9«»AI 9fi8 
l!!8Vlll8kl V 4>9MI V 883 Aiť8 ? 9ť «9 bd4^d 8M4- : I^Blbl ? 9P-f aS9 bA$tOQ*l> : 
AaG9 9 88»8A rP^^^-l-b-b^^KPA , 8X9 £88901 M^aSI rb9b9M , 88A-I-!PI AAa»9Mi 
8 8^b9V9MI TbA^I e!9Sb9MI 8 fhAM V8AM8 «A9VA|i8. |i•l>^9 8 rbA<Ib-l-UI9 
•hbb89bA8 8 H»96b8 í^-KIIIB 4»*l> 98»M94»89 89Mb008 8 rb9r9IU9 8. M8 aS9 ^0 
rP-l>abAAk9MI 89., A^9 V04* 98WI, b9009 8^I!!4-<V»80V8 8^b«l>8A9. 8 rP8f9 ^4>M 
V8AM8 Oirb9V98 A-bJ^I 980VI , 900 4^^b8»9 889 i;:8UI9. <f-i- 8 ^694^8 9009b89 
a»aS«l»88UI9 4»8, e!8VU199 b<bn » 1bb9i;:<b, 8 4'99l!!bA00U19 00AA989 91b9 
f>b8Aa», 1bA4>Sb9AP'«9, 8 V8AA4»89 4-rPM9<fbl V8AAVÍIÍ9, 8a&9 8 Mb*l>-> 
Sb94fb|f 001 »8V-f • 8^b9lll9 ě^9 9009b8 900 -P-f-ai M Sbb9l«'a» , 8 9l!!bA00», <5 
A^9aS9 aS94»8 bAUI9 , 84*M9Sb9 «9 •P9V8ilbAUI9. 8 004* b9A^9 M 4»8M-I- : 9 4>9- 
8M88^b4>-l- 8 ^bA^"*!- 8bl4bV9MI VAb9V-l-008 9 VSAlbl, A«9 Sb4b-bft9A4-lll9 rb9- 
b9V8! 4»900-b^9 A8 nA9e!4*IU9 n800b4*ab4*008 kb8800»<, 8 004*h9 V4»800B 
V 8A-I-V9 8V9IP? 8 rP-b«<|.4»l 9001 M988AA , 8 900 V8AA>I rb9b9l-l, 8 8h-l— 
MV-I-UI9 8M4- 900 V8AJi>l h4>85bl, AaS9 e!Afea» 9 4»9MI. 8 rb8l!!A8aS8lll9 89^ 
M V88, VI 4»JP»9 004- 8ilbAUI9004> , 8 004> 00V9b4>UI9 89 A^M 8008. 8 ^9- 
M4>A>9004* 8, Sb^4*Sb9AF1flr4- 9M»: 9eA9«^ 8 4>4>M4i, AM fb8 V94^9b8 008 
98001, 8 fbAh4b94»8AI 89 98001 JP«9 ab4^l. 8 Vť8i(b9 lil 4>8M4-. 8 K;8800I 
9%A4- VA9a&9 Ul 4»8M4-, f>b8AMI b^AEfl^, l!!A4>Sb98A9V8 8 fbAA9M8 8 
A4.AUI9 8M4-. 94>AM4* «9 900VbA8004i 89 9¥8 8 r9M>4>8004. 8, 8 004* 35 
8«r96b9 900 94^87 9JP. 8 bA8004- V89eA: .4*9 8bl<IbV9 4bB 4»4-JP Vd^Sb4*b4-lll9 
89 VI 4»4*P', 9SÍN(b4> Mb4>5b9A4-lll9 4»4-M4- 4»4* raHF08, 8 8l*4>6b9V4-UI9 4*4>M4- 
^4>8Sb8? 8 V 004- 4^4-81 V8004-VI1I9 V0l>Vb4<OO88OO4* 89 VI 9ba984-ifb8MI , 8 
9l!:bA0098004- 84-V^8MPAUI9 89 •4-T* 8 8JS9 tlAMě lU 4»8M8, %<fb4-Sb9AJPW9 : 
A|i9 VI8hb89 5b98r94bl V 880084*99, 8 AV8 89 88M94'a». 8 004- r9VA^4— 30 
UI9004-, A«9 l!!AUI9 4'4- r9008, 8 ^4•^9 r9^4>4-004- 8 VI rbA4b9Ma»94»8 b^AI!!4-. 

GAL. m, 16^22. 

IÍ!b4-008A, 4-Vb4-4-AI» Mb4-%94b4HP4- 899001 9I!:A009V4-4»8A , 8 8AM94*8 
9Sb9. 4»9Sb^4-Sb9^b900 «9 : 8 8AM94»9MI , Ah9 9 M4»9^AI>I , 4*4- Ah9 9^84'9Ma9: 
8AM94>8 00V99Ma9, 9^69 98001 fob880098l« 89 aS9 SlM$b4-Sb9AJP : 6b4-VA00l f bA- ^ 
Mb9 »00Vba6ab94' ef9Sb9M VI I»b88004-, 8aS9 'r9 4^9008bAfel 800AA>I 8 *M* AA- 
008A>I £88001 Ol»4-h94»l, ť9900MA004-900l b4-^b^bb»UI8008 9£A009V4-4*8A. 4-W9 £9 
900 ^4-|i94>4- 4>4-84bA^b9V4-4»89, |faS9 4>9 F9 9i;:9W4-4>8JP : 4-Vb4-4-Ma» «9 9e:A- 
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V99^'h'PS9íÁ <n»-|.b9V-l- efdSbl. 4^0U9 UUdSbd bH.^8 ^'^bWl ? f*bAfi019aH>AdrP8A <{b-l-PI 
eSfiOVI^ «(b9:PiA»A^9 i:b8lll<$bd l!!8 fiAM9 ^ 9Ma»«9 9I!!AUU9V-I- 89^ a»bad6A9rPI 
9V0 -t-rPACaAI^ ba»h9P A>9A-I-0V-I-A. b9ai»-l-QU-b8 aO J^AfiQUI 3tfb54>l : > l!!9Si>l 9<fb»dPI 
dfiOQ. ^'h>94' S^ »ťt9 :P4* 9I!!A0Q9V-I*!P8A fíldXBA? 4>8 l!!»A8 QU9. <I-V9 ^9 
5A*brPI es^fb l!!8 ^•l-h94»l^ M9Sb88 d^V8V05, 909 V SfiVO&P^ 999 Oi>«l-h9ť-f I^SShA> 
K;8 1"b4-V(Jb'l>. rP-l- 6b'l>V0V9b8Uld t>rP8SI>8 Vfi-I- rP9 SbbAb9MI , A-b 9l!!AQ09V'brP89 
990 VAb8 8fi» Jbb8fi999V8 ifb-bA9 fi9 K:8 VAba»Ptf8ML 

11. Zlomek misálu na pergamene b. vr. v Pra&e. 

GEN. VI, 5—22. Vn, 1-6. 10—13. 16—21. 24. 

10 {H9e^A!^ »9 ^%%l^ Ah9 MrP9Sb-b Olia»9l!!-f E^AUld 4f<A>9VA^Ifi.'-b 4><b 0^M<fl>8, 

8 Vfid M8I1IA94»89 fibtA^V-b l*9Ma9dSA9 rP4-FbdaS94>9 l!!A V Olia»9 4>-b Vfi-bb9 VbAMd^ 
»><bA 89 9 fidMI^ Ah9 «A9VAh<b fi90V9b8M CA j^-b ei»9M<$b8. 8 b9fiť9rPI 
$b4'AV89MI fiblAV-b V4»a»99bA, 8 r9AI8UI-bAI V l!!»«ň»a9W99 : r999bAt::)<(bíP, b9«9^ 
4fA9iÍPAb'b 999 <(b8V'b MMA9^ 9%9aS9 fi99V9b8l»l^ 999 «A9VAh'b ifb-ba&d <fb9 

.I5fih990«b^ 999 rb9fiM8b'bJFW8k 89 A-baS9 A9 r998VI 4>9i;:9Sb8kl. «999 i::9 M8^ 
b9«9^ 98991^ 890V9bUi8 9? 4>99 á&9 9i:!bA999 e:<$b'bSb9i{bA99l fb9AI t::9MMI. 
8 le A 4^A9VAM rb-bVIifb^*! 8 8VbUI94>l , e9Sba9 2MbM>l'Pí 8 V b9A A 8V99MI. 
b9A8 »9 'V* 884>8^ 88/1114-^ bd-M-b 8 4-^994-^ 9aS9 88fbAAI r9M9rP9»k9MI. 
9&bVb4»8 á&9 89 MMib4- Tbdab e:9Sb9MI^ 8 !P-bf>AJP8 89 •P9rb*bV<fb8. H?9élxA 

SOaO l!:9Sbl 6b9AIUbF 98bVbl4»3rPa»^ Ab9 -981^^^4*8 V8'bb-b rAI99l 4»4* I^M<$b8 r»99l 
8V98^ b9^V9 h M9V8 : h94»IVI V8-bb99 1*^1908 f>b8i(b9 rb9abl M9 , Ab9 4'4— 
rAI4»8 89 MMA-b ť9f*b-bV^b8 999 A8V<b 8bl. 89 4»M f>999bAe!A|F 9 990 <$b8<V«b 
MMA9. 899V9b8 a»l!l!9 89I!:A b9V«9Sbl 999 «(bbAVI 9998-b4>8kl. h»99<V9 aS9 
899V9b8UI8 V h9V4^96l»A 8 •b8r4-<fl>8999MI f^M-bdS9lll8 Vť»99bl »a»» 8 VPA 

95 a9A». 88V9 899V9b8IU8 8 : 99b8 899*b A-bM90t i!;a»A999l V éMA>»flQ» S<9V«95bl^ 
•A* V UI8b999a9^ *M* a4-bl99l VI V889999. 9h«b4>V9 369 899V9b8UI8 V b9V4^9^A^ 

V A4-M99I 8VblU8U18 8Vbllll94>89 9Sb9. ÁVIb8 3(9 b9V4^9S|>a» 890V9b8UI8 

V 899b-brPA 999 4>8ei»a». bifbA998 369 «(bV9hb9<UNP89 8A8 S>b9V4>89 899V9b8lll8 

V rP9MI. 89 l!:9 JhM 4>4>V9«(b» f>9909fb V9<{bl 4>-b MM<$bF f>9Sb»e:8998 V8'bl-» 
90 ra»l09l ^ V 4*98369 98901 <fb»l»l 368V999I4>1 r9M 4>9I!:989MI. 8 V84- , A369 

899901 4*4- 6b9M4b8^ 8d^Mba»90l. r98994-VAJP 369 di4*VA90l M98 8 999I!:9|F. 
V4>8A9I118 369 V b9V'»9Sbl ^ 998 8 3694>4- 99V9A 8 884>9V9 90V98 8 3694>8 
884*9^1 90V98A>I. 8 999 V8Abl 368Va9W8bl V84-I-99 f><ftl998 <n»V99 VIV9<(b9UI8 
^ l>9V^95bl^ 8 fb9if!a»<n>»99l 8 999III!9|F V h9V4^9^A Ma»36l8M r9AI 8 3694»I8M. 
85 999 V8AI»I r998VI r9 b9Aa9 8V99Ma», 8 999 V8AA>I 8h999l 1"9 8V99Ma9 b9<$b», 
8 999 V8AA>I f>b98M8b4-JFW8l9 89 ^9 6^MA8 f>9 8V99M» b9<fb»^ <{bV99 <fbV99 
999 V84-4M8b8A>l V4»8<n»a»99l 8 999lf:9F V b9V4^9%l f b9e:8998 V 4»9MI Ma»3y8M 
f>9ail 8 3694'I8M. 998 369 8^t::9b9UI8 990 V8Al9l l!!b4.UJ4>l^ A369 M9S6a»9Pb9 
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AfiVUB^ 8 VI6bM3m8 A h fi9lll!A V l-9V«9Sbl ^ A-h \Ě^9Sh»^í 0Q9I!!A 8 OVAMI 
V r8W». fiOQV9b8 d&9 ^93 Vfi«l-, A«3 ' h8<A»8d6A9 M-faVA^A dM» i!!95bl. 
b94^9 V 8fiOQ84>» edSbl h rP99V8 : HPrP8<Il>8 V08 8 Vlfil ifbdMI W&9B V ^^V4^^%^ 
A^^ VOdCd V8AAA>I f*b3<Il>l MI»9P fb-l*Vf<n»4»«l> v b9i{bA fidMI. 900 fih900 as9 
4^8fiOVAJi>l VIV3<$b8 h fidCA •aS^aS* M»aSlfiM nM 8 a694>lfiM<) 8 9VU fi^900l 5 
!P9^^8fi0U8kl <n>V99 íhHf99^ MSiaSIfiM r9AI 8 a634>lfiM. 90U r008*VI X9 4^8fi008bl 
*a6*dG* Ma»aSlfiM r9AI 8 dGdťlfiM^ 90V r008V 4>94f8fi0U8kl AV9d^ M»a(tfiM 1"9<Ail 
8 a&dí^lfiM, rb9f^0UA0U8 fiAMd 1*9 Vfi38 MM^b8. 9W9 i;!9 ^lrP8 -ag* 8 -l*^! 
^•I-Vdtft)^ íhmM ť*f MíňShfF •^• <JI»I4>8 8 *l- 4>9W8^ 8 r900bAi!:A|F Vfi'l*S>9 

^v8a69W99 fid 4»<b e^9M(A>8^ da^ fioov9b8K>i^ 900 4^i5b9VA^•i- A-i-a^d <n»9 fi^^00'l•^ to 

8 900 f*b9fiM8hH.|Ftf8ft>l 89 éh^ě^9 ab9 r008<VI 4»9i::9fih8kl. 8 fiOOV9b8 4*99 Vfi-I-^ 
AaG9 l'9S^dMh9 Oy-Kf 9VA<n»A 9M» e!9%l. I!!AUI9 9^9 •P99 •9« filOOl iA>AOOI^ 9%^Jh 
r9009fl V9AI e!8fiOOI 4>-l> e^MAJP. 8 9Sb^b-K M84>» *as* M'PB^ V9<n>8 r9009r'l> • 
^'l>V9<{M»8UI9 fi9 ^^ ^9M^b8. V 880084*99 VI UI9fi009fil0099 AA009 aSS^MOO-^ 
^99<iP«l>^ MAfi9V<b abbaM>*l-Sb9, •a67* AI4»I MAfi9<V*l- b-l-eiiVblCb9UI9 fi9 Vfi8 ts 
8fi009«4>8V8 l!!9M»^8 V9iR>8h99^ 8 héhAÍĚiE 4>9e!9fih89 9OOVbl0kr9UI9 fi9. 8 
I!:8fi00l <a»ia&AI 'P^ MíWéhJř •>* M^S 8 *h •I>9tf8. V 9900V8 a&9 V 8fi008rP9l 
AI4>9 009M ^4*8^^9 4»99 8 fi8MI 8 K>4-MI 8 4-f>900l<, fi84»9V9 9Sb9^ aG94''l* 9Sb9^ 
8 •V* a&94»8 fi84>9VI 9Sb9 fi ť8MI V t>9V«9%l. 8 et»4-h^9l*8 SMfíl^í AVIb8 
Sb9fif»9«fl»l l>9V«9Sl>a9. 8 e!8fiOOI r9009ťl •^* AI4»8 8 •!•* 4»9W8. 8 aiM4>9aS8UI9 89 W 
V9<fb8^ 8 VI«lrP9fi9 fi9 ^9V«95bl HP 8firbl 900 0»9MA9. V9^b4»-l-b» l!!9 fi9 V9<a>8 

8 iQ>bia&4-fea9 Vfi4- fiVbb» ei»9MA9. 8 V9<fb8 rb9M9SlH$b8 íílAh» V9AM8 f^ 
MMA8: r9.'>bV94»8 aS9 e!AA>a9 Vfi9 %9b8 V8fi9^89 nM VfiAMI 4>9ť!9fi9MI. 
•AT* A4-M00 e!Alll9 ť-lxfttl 5b9b4«M8 V8I1J9 V9<$b*l-^ 9a&9 r9hb8<A>*l* e!AIII9. 8 
a9MbA Vfi-l-^4- f AlOOl AV8asa»W8A fi9 4>«l- 6b9M<$l»8. r900bAi:!8UI9 fi9 900 A8V-I- 31 
Vfi9 6^M<R»9. 9AbiaS-l-UI9 a69 V9(ft>8 6b9M<fb|P *b* 8 •A* AI4*8. 

POZNÁM. Začátek vážen z misálu 1483. F. 

/2. Z evangelistáře llemešského na pergamene Í395. 

MARC. X, 25—31. 
Vl 94»9 VbAM9 b94^9 889981 a»^94'8h9MI 8V98MI .* 99<n»9l!::4>A9 98001 90 
VAMeAAAS 8l>V9et>A 991118 8SínA»94'A rb98008^ 4»AaS9 e!9Sb-l>00a9 V VA84.b800V9 
e!9aS89 V4»8008. 94*8 aS9 8ebA8l94* A8V<$b4-K>a9 (89)^ SlMA»4*1b9if^|P«9 b 89e!A: 

009 S-009 M9aS900l 8r4-894>l l!!8008 ? VCbb9V a69 ť-l- 4»9 88981 b9«9 : 900 ^A9-- 
VAhl 4>A M9W4>9 9^ 4>4- 4>A 900 K9%4-. V84> l!!9 V6bM9a64>4< 899001 900 tl9%*. 

8 4>4-^900l raOObl %<fl»4<Sb9A4*008 9M99 : %98f>9<{li8 ^ 89 M8 ^ 8aS9 98004>V8k9MI 95 
V84- ^ 8 HP 8A9<ft»l 009I!;A 8<n>9MI , ^009 99e!9 e!99«n>900l 4>-l-Mt ? 900HPAtf 4-HP aS9 
88^1^ b9^9: 4*M84>I Sba»-|.Ma»|F HP4-MI ^ AI-9 4»8S>009aS9 98001^ 8a69 98004.HP800I 
Mm^ 8A8 l!!b4>008|P^ 8A8 89800b8^ 8<fl>8 900^4*^ 8^8 M4.009bl^ 8A8 aG94'99^ 
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B<R>8 «9^4i^ 8a>8 fidA«l* fA^A b4*<ni8 5 dVH-^P/KdASA MSdM b«l>4n>8^ -l-Wa 
4»A8M*I-0VI rb8AU08 VAWd^ fb8M9WI fiOUdhb-KWBVdlP ^ rP8ť9 VI VbAMA fiSd 
V MdfiOVd <Ib9Md»^ 8 e:b«h0089^ 8 fidfiWbl^ 8 a(nrV4-^ 8 M4«0V9bd^ 8 «d4»8^ 8 
^9íShl^ 8 fi3M^ ra 80^l9rP-l-P8 ^ 8 VI VAM %bA<n>a»W8 a680b4*'PI VA4H>»JP. 

ftAu^d^bS jGd eaa^a^inii rbiv8 n^s^Mi^s^ 8 rafika AirP8 fbiv8. 

JO. APOC. XII, 7—12. 

H9í 9^8 <ft>4>8 i!:8fiOQI eb^k^^l V9A8A ^'-K 4>9l!!3fi8 : M8b-I-8AI 8 •l-rPM9<(b8 

dSba K!9b-I*ka» fid fil 0bM8dMI^ 8 d^M88 edb-l-llld fi3, 8 •l*J'M94$b8 3Sb9. 8 ťA- 

VdbMdSb9»^ 4*8 MAfiOOd 9l!fbA00d fi3 8MI S» 0VdM8 ^^ ťdif!9fi8. 8 fiVbld63rPI 

todfiWi dbM88 QU^i V9(A>8h8^ 8fiS-drPM'8 fi9QUdrP*f^ 4»*fb8*V-i*aM8 <{bAVdAI^ rbA^b4— 

W4.98 Vfi9A9ť»|P^ fiVb^694>l e:8fiinil -P^l. e^MAP* , 8 •^•PM9A8 9Sb9 fi 4>8Mt 

fiVba694>8 l!!8UI9. 8 fi<(b8lllMI SbA-l^fii V9A8 rP-l- 4^lll!9fi8 SbA-KM^I^FWI : 4*8^9 

K:8fiOVI fir-l-fi94»89 8 fi8A4- 8 hbAf>9fiQUI 8 V4>bfiVIIV9 e9%4> 4>4-IU9Sb9^ 8 

VA-l-fiOQI bb8fiiro'l- 95ba^ A^9 fiVbM69rPI 9fiWi hAAVA00ť8ii| I!!b4*0089 rP«l-UI99, 

U BaS9 9l-A9VAini4-V«l-lll9 9 fhAM l!!9Sb9MI ť4-UI8MI <Ib*|.rPI 8 MWi. 8 UQ8 r9- 

e!A^b8IU9 8 >blV8|f ^%eí^W^ 8 fi^b9V9fi9MI fiVAabA0Q9AfiWHP4- 9Sb9, 8 rPA- 

V(««i)AFe:8lll9 Aa»lll9 fiV999 <Ib9 fiMbl998. S9Sb9 b<l-^b8 VAfi9A8V09 fi9 ť9l!:9&4-^ 

8 Vfi8 JS8V»W98 VI rP8Ail. 

JO. APOC. XXI, 2—5. 

M Vl 94»8 ^VP8 VBAAbl %h'hM fiV9UU8 9ba»fi-bA8MI •P9VU fifcdAAWI 

fi 4>9e:9fi9 9w ťi9%^^ a^Mvuav-i-^^i Aha 4>AVASHrv-i* »hb-i-ui94><i- eA»^» fiva9Ma». 
8 fiA8iii-i-i>i sb^4-fii V94$b8 aw FbAfiwaA-i* sixf^^iSbaAiPtf 1 : 129^ s*bavi i::ad68 

B 4»^AaVAS>8 ^ 8 f bAI!!a»^AOVt fi •P8M8 ! 8 0V8 A|Fi{b8 9Sb8 CaiA^OOl ^ 8 W^ 

eafbi fi 4>8M8 i::aaiAi900i eaiibi 8ft>L avooob9V9i i;:asbi vfi-i*>9» SAie^aa aov d«8ir 

tfr 8bl : 8 fiMblOV8 •■- UUaMa» rPACaaift^AUVI^ 4*8 f <(b-l-«4*^ 4*8 VlfA^^ •P8 ťlM^AM'}^ 
h WaMaa lll!aaA9WI^ Aha rblV4- fhAJBUh». 8 b94^9 &9AA8 -f-l- 1>bAfi«V9^tA: 

B9^ •paV'1- owab» Vfi4.! 

PRO VERB. vili, 22—35 

%afir9Ai %ťtéi^J^^^ M9 v r8A^90irv9 ^vp8 fivasfoi^ rbAas<(b9 4»a«9 4>8- 

80A^Waa&9 fiVUVab8 aOV 8fiha4>8. aw VAI-I- rP-fbA9P«l- 9fi4iMi 80b AbAV4>8bl^ 
f b9a6<fb9 •P9JG9 e^Mi^-l- l!!AUI9. 4»8 aW9 8fiUVa^N»8V8 VaAI 8fi009hA8 KAkai. 
Fb9a6ab9 4»9JG9 %ab8 f*bAV9<$b8l-89 f>9fiQU-I.VA94>8 l£lJkh»^ fbAaSA9 VfiAkl 
WblMI baift8 M9 Mfifaiflil. aW9 0^MA9 4>AfiOWab8AI CfAUia^ b9h8 8 hb'l-9 
Vfi99 Vfi9<(b94»89 MMA9. 9%Sh^ Sba00aV<l-UI9 P9l!!9fi«|. ^ rb8K:A8a69V-l*A>l fi9, 

t& 9%éh'h b9fi4*8MI ^-hharPaMI 00VblAUI9 e:A0b^M»8. 9SbA4> 4>9ef9fi4* 00VblAUI9 
fiVblbaa^ 8 aUW4-b-l-UI9 8fiOVa¥4'8h8 VaAl. 9%A4- ai!;iA>4-AUI9 Mab9 hb-l-8 

fiva8i9i ^ 8 ^^-ha^^i raA4iSiMi*ui9 va<ft>-i-Mi ^ ab-f i^8 4>Af bAui^b8 i>a4>rvi fiva8bi<) 

9SbA4> afi4>aV*MU9 afiMV4*4'89 MMA9. fi 4»BMI CAbl Vfi-h fihA-i<i{b«l*JPW8, 
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8 VAfia^-l-kl fi9 n Vfia M»B^ SM-MPWS 89 Vl Vfi9^^94»8 O^MMI^ 8 fi^4— 
fiOV9MI M98MI^ IťBOVB fi<l- fi8PM8 4^^^^VA4^•l•fi^BM8. 4>84>d »e!9^ fi8ť9VA^ 

nfiAa»ui4-80Vd Md: i::iA>-i*«94»8^ 1-8 bb-i-rPA raMos Mdd. rafi4M»iii+8009 8 I!!»a80V9 

MaM^b8^ 8 4>AdOWbei>8W3 99. i;:A-l>aS94'l M»a6l, h8 f»afi^b»UI4«90QI M9^ 8 ťíéhiSQVÍ 
J»4> fb4-0b9kl M98bl Vfi9 ^M>8^ 8 fiQUb9%8 f^i(bVd8 <IbV-l-b8 M98A»I. ^8 M9 & 
9ebAW9QUI, 8 9l!!bAW90VI a&8V9WI, 8 r9¥bir90QI fir-l-fi94'89 90V Sb9fif>9A'l>. 

id. Zlomek ialtáře neb breviáře na perg. 6. rr. r musejní bibL v Praze. 

PSALM. cm. 

(l!ÍA<bSb9fiA9V8<, iAia»UI9 M9-l-^ •Sb9fir9A4* : Sb9fif9^b8, i;:9ft9 M98^ VI6bV9- 
A8¥8AI fi9 9fi8 ♦AiM. VI 8fir9VA^4-ť89 8 V9AAAf>9)0V» 89 9i::a»A«9. i« 
9abA98 89 8VAQU9MI Ab9 b8MJP : rb9rAV8 rP9e9 A^9 h9a&a». r9hb8V'l>9 
V9^'l-M8 rbAVBerb^^-KA 9M. r9A«l>SlMl*9 9e:A•l•^8 VI 88Jb9aS^9f>89 8V99 : 
Ii9^b98 J^-b hb8^b» VAOVbťa». VW9b98 •b4'M9A8 8V99 Ml^hS I 8 8A»Sb8 
8V99 95b4>l f4-ai9WI. 98ť9V-bVI MMAJP 4»4. aNIIVbA8 8V998 : 8 ť9rb8b4b9^ 
4*800 89 VAhl VAi-b. ťt9Mél^'h Ah9 b86b4* 9abA4»89 9Sb9 : 4^4* MbMI ^nP-b^ 19 
n^^í V9ai8. 900 M-f bAW94'8A 00V99%9, Sb98r9A8, nťíA%PWni I 900 SbA<b84* 
Sbb9M4- 00V99Sb9 »800b<blll900l 89. V8b9<fb900l Sb9b8 8 4»8SU>9A900I r9A<b 
V MA8009^ 9«9 988 9SmV'bAI 8MI. fbAAAAI f>9A9a&8^ 9Sb9«9 •P9rb8M»00l : 
4»8 9i;:b-b00900 89 r9l>b8008 4b9MA9. r988i^<b98 880094H'8b8 V A-bi::bAA>l : 
F98bAabA Mbl rb98ilba»00l V9^b8. rP4»F9900l V89 MPAbB 89^b4>89 : 8 nadfba^OOi 20 
9ť<bSbb8 V d69a&^|P 8V9IP. 4>4* 008 f^BV9 4»9l!!98b89 fbBVBOO^-IPOOl : 900 
8bA^b8 b<bM94»8A <Ib<bA900l Sb^<b8l. ť'br4-A9 Sb9b8 900 rbAV88rblrP8bl 8V98A» : 
900 fa»9<ft»'b ^bAAI 00V9BM rP-b8800800 89 O^MA«b. fb9«b9e!*b9 f-ba&8008 8b9- 
009MI^ 8 00b«bV» rP<b 8a»a9«e!9 A^^b9VAb9Mi: 86y«IA8008 loAACfl 900 6b9MA9. 
8 ^84^9 V6bV9S9tfb800i 8bl<ft»V9 4^A9VAi>9: 9M4-8008008 ^8^9 9A»A9MI .* 825 
kAAE! 8blAV9 «ifb9VAI-a» a»bbAr800l. 'P«b8800900 89 V84> AbAV-b r9<^l8b-b 
8 S-9<$bb8 A8V'b4»l8V8, 9^69 988 !P<b8«bA8AI. 009 f008V9 V^%ťAeiNfli900 89: 
9b9A89V9 d68i^8W9 9l!:A-b^-b900l 8M8. Sb9b8 V889b89 9A9'P9MI : b-bM94' f*b8- 
K;8a&8W9 6l»-b9V9M. 800V9b8AI 988 ShSě^Ně V VbAM94>«b : 8AM*^;9 109«rP«b 
«b-bP«bi(bl 8V98. r9A9a68<fbl 988 00IMa9^ 8 l!!8800l MWI : V 4*98 rb98ifl»»00l ao 
V88 6bVAb8 MíMPS. 8l-a»M84'8 b8b'b|PW9 V8fe8008008^ 8 89rb988008 » 1Ě19M» 
r8Wa9 89I!!A. V88A 8M4^9 8 8li!!b<blU9 89: 8 4»«b a»9d&8b 8V98bl WbAA^ 
Sb»OOI. 8eb8^900l «A9VAM ^P-b AAA9 8V99 : 8 4>4* dbAA-b^^BA 8V9A ^b9 
VA«9b-b. Ab9 VdtiVA^b8«8lll9 89 ^AA-b 00V9A^ Sb98f9A8. V84- rbAMa9ifbb9- 
8008IP 800V9b8: 88f*AIP8 89 Ob9MA-b 0OV-bb8 00V999. 89, M9b9 V9<$b8b99 ss 
8 f b9800b'brP99 : 00» %«b<{b8, 8MaS9 4>A800I 4^88^-b. a68V900lrP«b M«b<(b-b 8 V9* 
A8b8AI8. 00» !<9b*bK:^b8 fbAfA-bV-bJPOOl. MKB 81, 9Sb9d69 8l^bA-b ba»Sb-b008 
89 9Ma». V88 900 009i!!:A ««bJFOOI, A-b A*b88 f 8Wa9 8MI V VbAM9. A«bVIII» 
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as9 vo9e!A 8MI ^^e!dba»ovi : 9owbOk»ui» asa vvdCA ba^-^-s ouvdjí^^ apfi<i-4^-i*fih«K: 

•P-M^^M^dOV 89 e!A-l*5bafiOU5. 900Vb'l-tf 9» aS9 VUdCA ASV9 0W99, fiM9Wa90V fi9 : 
90VBM9UI8 éh»M 8Jbl ^ 8W9M>a9QUI 8 V fbSmi fiV9|P Vb-I-0V9QU fi9. F9fiA9UJ8 
^b9lbl V0V98, 8 filM;a64a>a9VU fi9 : 8 9e!4>9V8llJ8 A8V9 6b9M<ft»8. e!9»^b8 fiA«l>V-l- 
6 Sb9fiP9<{M»<l- V VA^8: WbV9fi9A8ini fi9 Sb9fir9<n»l 9 AA<$bAbl fiV98bl. fb8MS- 
b'l-98 4>4- O^AlUbF^ 8 UW9b9 F UVbAfiVU8 fi9: f>b8S»l-fi4-98 fi9 MbMI ^ 8 
h»b900 89. Vfir9|F Mfif^iftA V aS8V9QU4k M99MI : r9JF e!9Sb» M99Ma»^ ^9rP<f^A- 
a&9 9fiMI. lí^-l- •P-l*fi<$^4-A80U 89 9M» lll!A89ift-l> M9A : 4^^! ^9 V6bb«l*i$b»JF 89 
9 Sb98r9AA. 8h94»«-l-JFV0 89 SbbAUi4»8V8 990 MM.fb9 ^ t::90»-bh9rP8V8^ A^9^69 
10 4'9l!:80ir8 8MI. i:!A4-Sb98^b9V8^ <fl»a»lll9 M9A, 5b98f>9^4«. 

PSALM. CXIV. 
V«ba>|ře!8M^ Ab9 a»8<$b8UI'l- Sb98f9<$bl Sb^4>8l M9A»P8A M99Sb9. A.'>9 fb8- 
l>A94>8 9K>9 8V99 M M-PA : 8 V ^l'P8 M99 f>b8MV» 8. 9e!l9&9 M9 e!9AAeirP8 
8MblOlN»89: 8 ÍSlAél^ •l-^b9V8 9l!!bAW» M9. 8l>bi::i 8 t::9<$bA^ťl 9e!bAQOI. 8M9 

t^ %98f>94ft4>9 f»b86bV-l*A»l. 9 5b98f^A8^ 8«il!!'l>V8 A9»IUa» M9jP. M8<$b980U8VI 5b9- 
^nM 8 fb-liVI^VPI, e!95bl rP4-UII M8^b9i90VI. I>b*l>4>9 MA4-<n»9rPV9 Sb98r94n»i : &MA- 
b8M 89^ 8 8f-f88 M9. 9l!:b-l-0V8 89 A9»I1I4- M9A V f9.'>98 0W98 : Ah9 
M8r9iftl ^^eb9 80W9b8 \l99ttA. A>9 80bl9QOi Aa»UI» M9F 909 8MblOV8^ 9^8 
M98 900 ^MM ^ n^A M98 900 f>9l'Al^ť9V9rP8A. a»Sb9dSifbjP Sb98f>9^A V 800b4— 

ao4>A aS8V»W8bl. 

POZNÁM. Jakož o evangelístáři pod d. 12 z podpisu vědomo, že v Praze 
v klášteře Slovanském (1395) psán jest, tak též i o památkách pod č. 11 a 13 
podlé jistých půtahův totéž domýšleti se lze. Začátek Ž. 103 přejat z cyríllice, 
dle vyd. 1495. 

36 Í4. Zlomek breviáře na perg. h. cr. v bibL Lublawtké. 

JO. APOC. II, 1—10. 

5 •l*^M9M» 9r98h89 <Vb8l>V9 r8UI8 : 89 Sb^4iSb9A900l Abia&98 •aS* 
M?AMh\ V h»VA 8V998^ fo9AA8 V r98bA<fbA 'dS* 8VA008A4>8hl 0b<A>«l-OO8l9l. 
V8MI AASh4» 00V9A 8 00ba»<n»l 8 00bir9P89^ AiH9 4'9M9a69UJ8 4>988008 6^8A»L 

ao 8 88h98rP8M 988 %<fl»4«Sb9<ft»FW989 89K!A •l-f>98009A8^ 8 rPA8»00l. 8 9e:bA009 
9 4A»ia68V9. 8 00birAP89 8M4-m8^ 8 F94^98*bAI 988 ^4^ 8M9 M99^ 8 4*9-* 
00ba»«ft»8 89. 4»l 8M-bMI rb9008Vd» 0091!: A M«K4^«I-^ Ah9 áhFťHWl 00V9JF rbVa»|F 
98004*V8M 988. f^M94»8 »ťí9 ^ 900^9Aa» 88 r*l*<n»9^ 8 r9h-l>8 89, 8 rbV-K 
AA<(b-l- 00V9b8. 4-^9 A8 4>8, 8h9b9 rb8Aa» ^ 0091!: A, 8 9008M» 8VA0084bP8M 

85 00V98 900 ^19800*1- 00V99Sb9^ H-tf 9 4»9r9i'>*l-9lll8 89. 4>l 89 8M-I*UI8, • Ab9 dP9'P'l*- 
V8A8I118 SI^AM 4»8h9A'l-88h8kl, 8A>^9 8 -fObl rP94'IV8dSa^9». 8MA9 91118 8A8- 
Ui*l*008, A-l- 8<(b8m{iOOI, «009 ((baibl Sb4b«l-M<$^900l Vb8hV*l-MI : r9l!!Ad6<A>IUJ»M» 
A4*MI 9fA» A8008 900 AbAV-l- ^8V900l4>-i-5b9, 9fl|69 98001 r98bA(n>9 b4*A t::9d68A. 
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5b9fiP9ifl»l rbV8 8 f>9SA9<n»ť8^ S^Gd CSfiS MbUV<l-VI 8 a&8V9tmí : VÁMI <ft»AA<K 
90V9A 8 fiS>bi::i 8 4>8WdOV» : ^l eaSb-KOV 9fi8. 8 r9b»<R>9rP83^ 3d&9 90V SbA-l— 
MAJFWBbl 8FAA8 K!8QU8 fidiffA^ 8 4*Afia»0QI^ rPI fi»VUI fil!!8b8«f3 fidVUdrPB^Pd. 
rP8«dfi9d&d 4>9I!;98 89^ Ad69 b9^9UI8 rb8AQV8. 5 

15. Z misálu na perg. 6. vr. (z konce XIV stol.) v Záhřebe. 

JO. XX, 11—18. 

H?\ 9^9 VbAM9 M4-b8A fiOU9AIIJ9 9 %h9ťh V4-rPA ^ rai<|.4^a»W8 89 
8 Ah9«9 ^<(b•l•^-^UI9 89^ rb84'8«9 V 5bb9l!;r^ 8 V8ift>A éh^^ •l*rPAC9<R».|. V l!!3- 
A8I9 b8^*l>k^ 8A<íb9V-l-^ 9<íb84*-l-%9 » %<fl»-l-V8^ •!• ifbb^Sb^hM » 4>9%a» ^ 8il>Ad69 10 
CA iR»9a&«fA9 0V9if^9 88a»89V9. 8 5l>A-l«Sb9i$^-l-8V0-h 98 -f rPM9<(b-l- : «9-P9 ^ 4^0U9 
89 r^4*4f 91118? 9rP4* dS9 Sb^b4«Sb9<n»4* 8M-I* : Ah9 Vet>9UJ9 M8f9<n»4< M99%9 , 8 
4>9VA<Il>A^ h*l-^A r9<ft>9«8IU9 8. 8 89 b9Mll8^ Eék>9 VI8r9WI ^ V8<ft»A 8fi»8H. 
SVU99W-I-^ 8 •P9VAAA'I>UI9^ A^9 889^1 98(^71. SbA'l>%9A*f 98 8fia»8l : d&9-P9 
4^0V^ 89 r<(b>l*«9lll8 ? Ii9%9 <$i8 8«9IU8 ? 94»-l- «9 M4>AV11I8 8 ^ AS>9 VbOV9- t5 
5bb'|.<fl»'l-b8PI 98VUI<) Sb<$^*l>5b9A<h 9M9» : Sb98r9A8. -I*W9 0Q8 VMAI 8 988. r9VA8 
M4>A^ ^-l*({VA 988 F9A9d&8<$bl9 A*h 4^1 Viet»Ma» 8. )b^-l>%9A<l- 98 88981: 
M'l-b89! 94"^* d&9 9i;!b'htfUI8 89^ %<fl»*l-Sb9<R»-l* 9M» : b-l* W8 ( 9d69 5l>A-l-Sb9A90VI 
89 a»^80V9<ft>JF. SbA-l-MA-K 98 88»8I : 4»9fb8h-l*8-l*8 89 M^A^ 4>9JF e!9 Hf^^M 
M 9iro'Va» M99M». 8<n>8 a&9 M l!;b-f.VUb88 M998^ 8 blV8 8MI : Wbb9jP M 9WV» 20 
M99M»^ 8 9W\Í» V4-UJ9Ma9^ 1£i9h» M99Ma9^ 8 ť!t9%» V-l-UI9Ma». f>b8A9 d69 
M-(-b8A MISb<a>4><$l>ArP-|., VI^VAWH-IFWB a»4^9P8^9MI : AS-9 V8in>Akl Sb98f^<ni>l*^ 8 
88A b9«9 M^^A. 

I JO. V, 4^10. 

(V0tHfbFe:<%9P8^ V8•l•^9 b994>89 9W e!9%4-) r9i:!Ad&A4-9WI M8bl. 8 89 35 
98Q0I f>9l!!A<n>-l- ^ r9e!Ad6<n>4.|FW8A M8bf, VAb.^ 4»-l*UI*f. ^0U9 »e!9 98VUI r9l!!A- 
dS<ft»>l*98 M8bl? 9V•I-4^8P V9b»98^ A^9 88»8I 980UI 88tPI I!;9d688. 81 98UVI 
f>b8lll*f<ft>l8 V9<n»9|F 8 ."-blVSF 88»8 kb88U098^ 4>8 V9<n»9F VUW-^fSF^) 4>*f V9<$l>9ir 
8 ^blVBP*. 8 <ft»a»kl 98WI 8VAin»Al7V9<fl>8VVV»98^ Ah9 kb88V098l 98991 880VS'P4.. 
ODbS e!9 89»0UI 8VA($l»AVU9<ft>8VWa»IPW98 : <í)»»kl 8 V9<{l»*l* 8 S-blVI^ 8 09b8 90 
9<n»8df»9 8»UVI. •I.W9 8VA<ft»A099A800V9 4^<ft»9VA«l8h9 f*bS9MA9MI ^ 8VAiQ>A- 
0V9<$I»8VUV9 e!9d689 V9W1U9 98091. AS>9 89 98991 8VA«$l>A999<ft>899V9 l!!9dS89^ 
9aS9 V9WUJ9 98991^ 9dS9 8VA<n»A999A899V9V'l> 9 88-PA 8V99MI. 8dS9 V9^ 
ba9999l V 88P-I- l!:9dS8A^ 8M-Í-99I 8VA«n»A999<ft»899V9 £9^689 V 89e!A. 

POZNÁM. Na str. 76 ř. 18 stojí místo: M^bSd ! 9-P+ 363 9i!fb4«wtiJ8 v rp. 35 
mylně : ^ar bs^^-s^fs 83 m-pa , předchvatem z následujícího verše. Vstupná slova 
.drahého čtení vebAjFi:!A9P8 — ťisM^^ v dodaném mi snímku.. scházející (zdá se, 
že v rukopisu list buď vytržen buď prosazen), doplnéna z vydání 1483. 
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16, Zlomek misálu na pergamene 6. er. v Zadrw, 

ITHESS. IV, t-7. 

tíb-l-OVBA^ M9A8M V8 8 fl>9fi8AII 9 Sb9fir9<fl>A 8S9SA ^ <fl»*l- Ab9«9 
rb8Afi(PV9 A^U09 90Q rP4-fil ^ ■■»l>h9 r9A9e*f30UI V-I-MI K>9<n»BUU8 8 »%-l-a6(ft»d-V98 

&i::9%»^ VQ*i-i-9 <n»i- 8 vs a>9^80U3 8 8^e:8u\r«i*4^-i-sow»9uud r-h^a. vAfiuu9 

e:9, h9UVdb8d M>r9VA<Il>8 4n»-l-A»l V*fMI %9fir9<a»3MI 88»fi kb8fiUU9MI. fi9 l!:9 

dfiooi V9ifb-h t::9«8A^ fiv^9l^e!•^ a?-i-iij*f^ 8 vre^asbids-i-ous 89 vh-mi 9qu ifbF- 

i;:9«a»AA4>8^ ÍM^ l!»tfb9WI V-I-MI 3^8rP9M» b9M»aS<íb9 fiV98 filfi^Jbl VICb(íl»bl- 
^•1-008 fi9 V-I-MI Vt SVdQU9fiVU8 8 4^8S0U90UA, rP9 VI fiVUb^hfiVUB f9k9VUA4>8A, 
10Ah9aS9 8 A0bS*V8 rP3eirP-K|FVr3 l!!9Sb4<^ 8 4>3rbAVieblť9fi8VU8 fi3 ^ W9M9»^ ^9 
VlfikBW-i-VUB HPAV8 l^b*l-W>ir fiV9d5b9, A.'-9 M-KfiOUBOUd^fbl dfiUUI 5b9fir9<R»i i!:9%l 
9 VfiAfel^ A.'>9aS9 bAAi9MI V4-MI 8 fiHPA«a»AUU3AlfiWV9V-|.k9MI. -ParfaB^V*!* b:9 
P-Kfil }et9%\ V4>94^8fiVVaOVa»^ rP-l- VI fiV99U8PF. 9 Sb9fir9<Il>A 8fi»fiA, Sb9fir9- 
({VA rP.bilJd/lll. 

15 f 7. z řehol sv. Benedikta a kláštera fíogovského na perg, mezi 1369 — 1400, 

nyni v Záhřebe. 

rW9n^í b3%a»AA 8 f b9«j^9%<f fiíV3<IV<l*%9 i;:9f3i(b8M)9'l* 9f'MI0'K. 
f 9SAa»lll'l-8 ^ <ft»FI^IV3:P8 fiS^^a^, M'f^HfJkáhE M3iy<rab-b VUV95b-b^ 8 1"b8- 
hA9rP8 »h9 fiblift^V-f 0QV95b4. ^ 8 fiV80UI AjPi!:iV3rP-l-5b9 dW\J^ b4<^9fiV0f 9 rb8M8 
30 8 V3A8'»4'9 fiVblll8 : A-b h ť3/M» 83 Vb^QV8(lll8) r9fi<R>»lll'|.4>83MI 8 0Uba9«n>9M^ 

90U 4'3ib9d&3 e!8Ui3 9(nre:ssb-bA aa4»8m 4>3r9fi<$ba9Jb9A. éh-h h uu3i::8 vcbVb*b- 

0V8QU 83 M93 fim>9V9^ l>8 I'9<(b8 9U9Vb^S3QU 83 8V93 V9<$b3^ 8 5b98r9<a>a» 
88889 kbB8Wa» 8aOU8rPI4'9/Via» VA8-Kbd» V80V36b9V-bOV8 d634fbA3WI^ r98<$b»- 
IU4.3 ^bA^^9 ^ V3<(bB4^rP9 9ba9a&83 f'b83M<$b3IU8. f1>8M3 rP3b3<A»8 r9«rP3llJ8 

2& A9i!:b93 <fbAift9^ rb83 9UU 4>3Sb9 «880V9|ř M9A8VQV9IF rb988 8Vbtll8QU8^ <íb4i 
8 9fPL i-8 •P'b8l 38W aS3<ft>8<ftl V 4f88A9 8V98li>l 88P9VI rb8^38(mSQV8. •P8- 
I-9A8 aS3 8l-b9^l e^Nft>9i;!» rP«l-UI9 f>b9M>8V*f30U 83. 0U'i-h9 •P«fMI F9<ft>9l^'b3UUI 
V8-M-8 ^4-8^ 35b9 e<fb'b5b989V8 b*b<$b8^ f'9^Mb'bP8MI 3M» l!;8VV8^ «n»*b rP3 
3%ift«b rb9SlrPAV«b30DI 83 9imi<VI 8 90Q8M30QI SMI V8'b <Ib9l!:b-bA^ rP8 ^•b^8 

90 0V4>I>9^ Ah9a&3 Sb98r9<rbl <$b|ři::30b4>8V8 ^ •P*blll8M8 «K$b8M8 <{bAA8 b'b8bl/M34>l^ 
AI>9dS3 rP3«{b9800984'8MI b4-l!!9MI VA4^4»a» f^Adb-b M»l>»^ ^8 Ul 4>8MI P3- 
V^A>JFi;:39UI - B«ni8 VI VA^VPSJF 8A*bVa». Fb3 V80U-b4'8M9 4'84>3 ^ ."obilb^. 
Vei»9V3 ť-b8l P88M9 %9V9b3tf 3 : Vb8M3 380UI ť*bMI JFb3 90U 8^4* VI8VU-bD^8. 
90UV9b8VIUJ3 9'»8 rP-bUJB 8 9»UJ8v a^fi<^8UJ8M9^ P«b«l 4>'b8l %<fb-b8l e!9aS8 

35 4>4. V8-bS«8 <n»lťi 914^8 5l>A<bSb9<$b3 : «n>l4>r8l •btf3 Sb<$b'b8l 3Sb9 »8<ft»8UI80U3^ 
f 393838008003 8bl<$b<VI V-bUJ81i>l. 8 9«f3 : S-B BM^-OOI 39U18 8<$b8UI-b008^ <n>-b 
8A8UI800K ^-b Sh»M 5b9V9b800l <Vb8^V•bMI ^ 3363 5baM%9«fb300l , rb8^8003^ 
4^3<n>'b, r98AaiUI 4-8003 M3^ 800b-bli)a» %98f9<{b'PF ^'•ba^^d^ V4>8I. OO^b^VBOOd, ifb*b 

18 
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M30UI. V0b8W8(n73 %dfiF9A4- MrP9d6lfi0Wa éhJ^éhB^ dSbSdSd Oli9V3UQI <Jl»A^«l*(n73<(l»+ 
fiV93Sbd<, 5 8UJW9 Sb9V9bS : MW9 dSIIVI A^A9VAS>I^ b900A8 «8V90Qa»^ A|Fi!!:8 
AI-P8 V8<ni80U8 A9l!!b53? 4>^9 0U5 »fiABIlJ-hVI 90USl»9V9b8Uli : H-^bl 9fiMI^ ba- 
A^9QVI 0U3I!!8 : ' •l-h9 li9W9UJ8 BM8UU8 8S0U8rPlrP8 8 VA«ť8 a68V90QI V fidCB^ 5 
»Abl«8 Adb8M fiV98 9UV OblA-l*^ 8 a»fiUUrP8 0UV998 ť9ift»-l*MI Sb9V9b80Q8 A4-fi998. 
»><ft»94>8 89 9V9 MA-K, 8 fiOOV9b8 ^9l!!:b9. V0li8W8 MBb.!.^ 8 r9fiini8SbrP8 8. 
94^8 Sb9fir9i(M>8 'P* f b4-VI^M>89 1, 8 a9UJ8 9Sb9 VI M9A8QUV» 8JbL bdha»: 
S3 -l-eiFl dfiMI. 4^009 fiai«l-/KUId rP-l-MI 900 fi9M SbA4*S4- Sb9fir9A4>-li ^ h8 rP4-fil 
0U-I*h9 Vdb8V4.9inil ^ Cb-bOUBA AbH-Sb-f ? fi9 4»-bMI fiV9Jf AlUS^MfiOQBJř ^4>a6^ u* 

f>9sr9<n»i r»oo8 a&8V900-i-. 

18. z breeiáře na pergamene L 1444 e Záhřebe. 

IS. I, 1-6. 
V8in»9rP89 Bfi-bBd fi84>-l- 'bM9fi9V-l-^ 9^3 VBAA -P-b PAAJF 8 4»4« dbSH- 
fi^xftBMI^ V-b ^M*8 9«b89V8 8 90U-bM9V8 8 •bA»b6b9V8 8 90i»9S>83V8^ "VAfi-bbl i& 
8F<^A8fiS-8kl. fiA8llJ8009^ 4»9ie9fi-b^ 8 V4>»I1I8^ 6b9M<$b9<, Ab9 9>9fif»9«a»l %<fb-b- 
%9a>-br fi&P8 b9«a»8lbl 8 VieirPdfil^ 0U8 a&9 90UVbl5ba9 fi9 M94>9. ne^-b V9AI- 
9l!!<$b-b«$b4-0U9AI SV98<, 8 9fi-bAI AfiA8 Mfir9<fb'b fiV99Sb9^ 8Cbb-bBi^l X9 M9P9 
ť9r96lrP*b^ 8 A|F<ft»8 M98 4>9b*b«i»M8UJd MM»9. Sb9b9 <A»Jf<ft>9M b9^b» SbbA- 
UI'P9M» 8 <(ba9b'bV9Ma», e9eb-bb94>ť9Ma9^ fiAMdí^B ^b<R>9M»^ fi8fP9MI SbbAlll-P8MI : 90 
9fi0V-bV8UJ3 Sb9fir9«a»-b<, 8 f b9SlrPAV4.UI9 fiV900-bSb9 BOibJ.BAdV.b. 8 9S0V-bV<$b94»8 
fi»OUI 8 99U<$b9d&94'8 fi»0UI ^'•bCb-bAl. 8Ma&9 SbA-bSb9^900l Mfif 9abl : f^b-b^A 
V8 V9W9 <ft»9 ^a»l!!i fbdSbbdlIIdí^BA : Vfi-bb» SbA-bVS l!!9A9W9^ 8 Vfi-bb9 
Bbl^Vd V0a»«9W9. 9001 fAafi^^a rP9Sbl A«bdS9 ^9 Vbb4. 4»Afi00l V 4>AMI «b<lbb-b- 
V8A. b.brPB SlrP98ť8 4>-bi{bAM'bP> V98 fi9 ^ ť AfiOOl 9e!9ei»«b4»8 A ^ 4>8 fi00b994'8A 26 
e!*bAfiOOV9MK 4*8 r9M-b<b*b4»8A 9AA9MI. 

íd. Z misálu tištěného bez místa (^ Benátkách) 1483 ve foL 

GEN. I, 1-^31. II, 1-2. 
5fib94>8 fiOOV9b8 l!!9S(»l ť9K!9 8 MMifbF* ei»9MA*b «9 e!A fb4>eb<{b4Nb 8 
OO-bV-b ^ 8 OOIM-b ťfAUld 4*4* ^8^8 eid^bAlPS <, 8 éh»hí i:!9«8 «UI«bUld fi9 90 
4**b V9<fb*bA>l. b94^3 ^63 e9%l : «ft»b e:»AdOOI SVAOOI. 8 e!8fi8 SVAOOI. 8 
VSiTbA l!!9H»l fiVAOOl^ Ah9 dfiOO <n>9e!bl ^ 8 b*b6tHR»a»4^8 ťf9%l fiVAOOl 900 OOIMS. 
8 4*4-b94^9 fiaPAOOl <$blPI , -b 00M» 4>«bbd4^3 4»9VI. 8 i::8fi8 V34^9bl P1IOb9 Ml^l 
rblV8. 8 b34^9 i::9%i: <$b-b efai^dOOl OOVbl<{bl r9 fibA<fbA V9ifb^ Ab9 <$b+ 
b-bOb<ft»»4f<b900l V9<$b8 900 V9<(bl. 8 fiOOV9b8 ie9%i OOVbIAI. b•b6lNA>aM^8 %9 35 
%99^B 900 V9Ai^ 9a&9 CAMi raÁ OOVblABP^ 900 OOAlbl^ 9aS9 KAJba^ 4>-b<$bl 
00H?bliíb8|ř. 8 i!!8fi8 00«bb9. .•f-bb34^9 «9 e!9Sbl OOVbl<n>l 4>9I!!9« 8 e!8fi8 V94^dbl 
|P00b9. <(blrPt <$bba»Sb8. b3«3 V Bfi0084*» l!:95bl : <fb>b 8*brPMaO0 83 V9«íb8^ 3^63 



— '- 79 

094.8-9. 8 -P-l-bd^d K^9%l fi»UJ» ^9fAéhfF ^ 4- filfiOQ'l>^PB V9in»ť83 -P-hbd^d M9b-I- 
8 V8<ft>A e:9%l ^ Ahd afiVUI líbdť^bd, 8 bd^d : Sh^ Ph9Mťi9\J\)l Oo^lASh* UObH.<V»» 

etrdASrPAjF^a^ 8 1b<u»9b3Vfa» sams. 8 shhAVd f> A9<fl»^^P8uu^ uuvdbawd r(Ria<$bi 

&f>d b9<n»» J!ni>93Ma», 9M»d63 8 fiAM3 9Sb9 V 4>9MI i:::a»<f^9VDI ^''h MíňáhS. 8 
I!!8fi8 0U-Kh9. 8 f>b90l»3l!f3 MíAéh^ 0Vb4.V» dl>dA3ťAFWa» 8 0UV9b9W» fiAMd 
f9 b9<$M9 fi<V»99Ma»^ 8 <R>bA'U'9 r4^9<n»9V80U9 UUV9b9W3 f»A9AI^ 9M»aSd ^ 
fiAM3 d%9 V rPaMI r9 b9(ft»a» 8 r9 r9ifl>9e8F 9V9dM». 8 V8<fbA e!9%l ^ Ah9 

dfiuvf <a>9i!!b9. 8 ^888 v^4^^bl iFWb9 <n>iťi ovb90U8. bd4^9 e9Sbi : (ft»-i. i!:a»<íi»9»uui 

I0 8HP3098A+ 4'*l- (mPbiin>8 rPae3fiVA8 fb9fiVAW4>0V8 MíAShfF^ 8 b4.Otxft>»4^-^0O8 
M9F <$bl^3MI 8 rP9tf8F^ 8 A^ l!!»<ft>a»VUI ^ e^ť-I.M3-P8A 8 VI VbAM3rP4. 8 
VI i(bť8 8 V AAV94.. 8 l!!»<n»a»OUI V rb9fiVAWd4'8d rP4* UUVb<$b8 -PdCdfiVAS^ 
A^9 fiVA0Q8V98 8MI P9 6b9Al4$l»8. 8 I!!8fi8 V94-^9. fiV9V9b8 363 e:9Sbl <ft>VA 
fiVAVU8<%A V3A8<VA: fiVA008A9 VdMJId, <n»-l- 9ťf4fb-KA-K300l <ft>ť3Mi<, 8 fiVA- 

15 008A9 M*l-<Plill3<, A*!* 9ieA4<A*l-3(nn rP9W8F« 8 ^^HPAMhE fiV0V9b8^ 8 nfiVU^^VS 
3 W 00Vbift>8 rP3i;!3fiVA8^ Ah9 fiVAUQ8908 8MI n MM<a8^ 8 VA«I-A-|.008 
<n»ifP3AII 8 4»9W8|Pi, 8 b'l>6^a»4^-l-0U8 fiVAOUl 90V UUM8. 8 V8<ft»A I!f9%l^ A^^ 
38001. <ft9e:b9. 8 i::8fi8 V3«3bl P00b9 iftil-PI ^300Vb008. b34^3 8»l!:9 e9Sbl : <ft4< 
80b<iP3Aa»OOI V9<(1»8 rbAfiM8S<*MPW3 83 Aa»lll3 d68V900<P83^ 8 f^8'V3 r*frb3«3d 

20 f 9 6l»3MA8 f^itb 0OVbab8|F rP3ť:38^9F. 8 e!888 004.1-9. fiOOV9b8 363 i!!9fbl hBOOS 
V34)>8h83., 8 V8-I*ha» íl>»\ú» 3$8V900rPa9 009A>8 r9^V8a64>d»^ Jř3^ 86^^383 
V94fl>8 V AAf 900A 8V938^ - 8 V8-l-ha» r008'Va9 f^b4>4*00» ^9 b9(n»a». 8V93M9. 
8 V8<ft»A i!;9%i, A^9 38001 iMI!:b9^ 8 i:fA-I.Sb98^V8 3 SU$t4.Sb9A»3 : b-fr8008003 
8 Mi>9a&8003 83^ 8 4>-l.rAI4>8003 V9ií^8 M9b8»>8d. fOOSVd 363 M'P9368003 83 

25 f 9 MíAé^B. 8 ^888 V3«3bl F00b9 . «ft»lrPI f 3008« b34f3 363 V 88008rP» Ví9%l I 
AH- 86^V3<íb300i ^MA«I* ({l»a»UJ» 368V9004>» f9 b9^b9» 8V93M»^ 8^9008^ fbA- 
8M8i'-4.JPW3 83 8 ^VAb8 6b3M3^l8b83 r9 A>Af>9004-MI 8A>i. 8 I!f888 004.Í-9. 
8 800V9b8 e:9Sbl ^VAb8 e^3AI<fbi8h83 ^9 AAr900'I.MI 8kl, 8.'i9008 8 V84. fbA- 
8M8I>'|.JFW-I- fil3 f9 Ob3M<n»8 f>9 bdSh» 8M. 8 V8<$bA e!9%l « A^9 <fl»9ieb9 38001. 

80 8 b3^3 : 800V9b8MI ^<$l»9VAh-t r9 9Kf b4.^99 8 1^9 r9<{b9l!f8F 4>-|.UI3M8 ^ 4Jb4- 
9ť!A4.<íb-l.300l b8ť!-|.M8 M9b8^8M8 8 TOOSV-hMS rP3i!!:38h8M8 8 MPAbS V833 
MM^3 8 V8AM8 rbA8M8>-frP'tf8M8 83 1*9 ^3MA8. 8 800V9b8 t!!9Sbl 4f<R>9- 
VA^4. P9 9e:b-|.0i» 8V93M»^ ^9 9e!b-i<^a9 £^93681^ 800V9b8 8. M»364. 8 3634>a» 
800V9b8 A. 8 e;<f^4.%98A9V8 3|F tt9%l 8 b3«3 : b4.800800H* 8 MrP936800*h 83 

35 8 ^4>fM-PE^^ MÍA^^^ 8 VA»l-<n»4«800-f. 3F. 8 9é:A>4.<n»-l«800-|. b8t!!4.M8 M9b- 
ShSMS 8 fOOBV+MB rP3l!f38^8M8 ^ 8 V8AM8 368V»W8M8, A363 f9<ft>V836-I.ÍF00 
83 4>-l- dk)3MA8. b34^3 363 ^9%l I 83 <n»-M»l V-I.M4. V84.»>» OOb-fVa^ 8AM3ť800»^ 
rbB-P983Wa» réhdAl ^^ MÍAA^^ 8 V8-I* iíl>bAV4-^ A363 8Ma»00l PéhSM 8AM34>3 

18* 
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<n»SUI»WBMI -P^ eb9M<$l»B. VfiAM d&d rOV8<V-l-MI 4»9e!9fihSMI^ 8 VfiAMI rd<a»v8- 

V r8tfa». 8 e!8fi8 vu•l•^^. V8<í^a ^^ efdsbi vfi-i-^ Aaed fiou<^9bB^ 8 eAA>» 

Vd<$l>M8 ShdťibJÍ'. 8 l!:888 V94^3bl PVObd M'Pí 11138098. V BfiOUBÍ^S fiVblU94>4* 5 
fi»VUI rP9K!9fi4* 8 6i»3MA4i 8 Vfi4* a»hb4*tUdfP8A 9Jř. fiVbll]8 »e9 K!9Sbl V <ft>l4>l 
^3AM8 ^AA4- fiV9A^ AaO fi99V9b8. 8 r9¥8 V AlfPI fi3iíbM8 900 VfiAf*! 
in»AA fiV98kl^ AaS9 S00V9b8. 

DAN. XIII, 1-62. 

99í 94>8 in»l'P8 KA M»dSI V e-|il!:8A94>A^ BMd^PdMI 9-l-b8MI^ 8 r9A00l 10 
d694>»^ SMd4>»MI fia»fi4*4>»^ <ft9tf9bl 3A8-l>k83V» é^Ar» 6bAa»9 8 ef99Wa» 89 
l!!9%*t. b9<fb800^A•^ e9 33 rb4*VI<$b4>-l< 89V4* •P-I*a94^88004* <n>3W3bl f>9 Mb9rP» 
M988A3Vd». e!A a&3 894>A>8MI e!9SbH*00l e^A<A>9^ 8 CA VbOOl eift»86^ S^ÍA» 3M. 
8 rb8k9AJ»9» ^ rP3M» 8M|F,a>A8^ A>9 4^4•800lrPA8 e!A V8Akl. f>9800-l-VIA9P-K 
363 e!AA>9004- ^IV-K SOO-KblV-K l^méhV-h V 009 AA009^ 900 ť8JPaS3 8-frMI %ě- 15 
&r9<íbl SlHR»'l>Sb9ifl>4* : AK9 8^8)008 líi9^^l'91^SF 900 l!!4>l!:8<A>94>4< 8 900 800-l«bV» 
8»4n»IV»^ A»9 8»M4-A>900*I- éhJřShS. 8A 363 f b8A>9M«l-A>900-l- V in>9MI 89*1-^8/^9^1^ 

8 f b8b9/W-KI»» h 4»8M-K V88^ 8Ma9W38 8»<rt>. 8 3Sb<ft»-l- Vb-fW-frkS^ 83 AjP<fl>8 

9 r9<R>a9<fl»rP3<) VA>9AA(«I*UI3 8ai84>ť*l*^ 8 rb9K>9AIIJ3 r9 VbOOa» Ma»a6-I- 8V93Sb9. 

8 V8Ab900-fr F 800'1-b'V-K V83 ift»l4»8 Vli>9<a>3Wa» 8 88fo9(ft>3V». 8 Vei>Sb9bA800'l* 20 
83 V f^l»900l 33. 8 900Vb'l*008800-fr SMI 3^*^ 8 »«'-<{b94>88004* 94^8 8V98^ ,6hA' 
4'3V84n>800-l- ť3l!;38*h^ 4>8 V8f^M3'P300-|. 9!»éh^ Ph**^íélyPJi»%9. 8 l!!888 »^éhF^ 
8008 8M-K : M^l fbShAHxfb-KrPI ^ 3SI»A-I- M9tf 8 8M*I* 9ebA8008 |F V-K VbOOA 
8-l*Ma9. 8 VrP8A3 Ah9 V 00b3008 «íbl4»l 8-I* <n>VAM-l- 8-l*M8M'l- <ft>AV8<V•KM•^^ 
l»9003W8 83 8^M8008 VI VbOOA^ AAOOA £9 I^A. 8 4>3I!!AIII3 0099 •P8|i9%9363^ 25 
b-hObVA 009Jf <ft>VA|F 800-KbVa9^ A363 8hb84fb>K 83 i;:Ak900-fr 8 Sb<$b3ift>-Kk900*fr 33. 
b^4^3 363 99^9 ifbAVBVH-M-l- : fb8fP38800-K M8 9ébAA 8 %AH«f8A^ 8 (n»V-l-b8 
VbOO» Oly-l-OO V9b800-I* ^ A*l* 83 8^M8F. 8 9%ShA' 80b8<n>98OO-l* ihAHřhV^^ V800*l— 
8004* 00-K MHP^ 800*l-bV4* ^ 8 0031-9800-K !> ť38^ 8 bA800«l- : 83 <n»V*l*b8 VbOO*l« 
6^<bOOV9b3rP8 889001^ 8 4»8S>8d63 ť-l-81 4»3V8<n»800l. rb8800-fť8 h 4»*I*M4« 8 <$b30k»8 30 
8 ť-hAM*. -I-W3 <$b8 ť3k9W3llJ8^ b3«3VA 8VA<Il»A003AI800V9 -P*!- 003^ Al>9 
e;AUI3 F4>9IU4* 8 009e!9JF^ 8 83Sb9 b-K<$b8 900^898008 ifbAVB^VA 900 83e!3. 
V0lNn»<l-krPa9VUI8 363 8a98*l*<P*b 8 b3^3: 00»%8 889001 M^A 900 H?Ú»éh». •I«W3 
l!:9 883 800V9b99^ 83MbOO M8 38001. -KW3 A8 rP3800V9ba9^ •P38e^i!!ASb4>a9 900 
ba9^a9 V^KJíP. P-I* I!:9íR>3 M8 38001 l!:3et> <n»A<fb*fr 009Sb9 Vr*fr8008 v ba^VA V-KJF^ 35 
•P336a 8-l-SbbAUI8008 FbA^b e9%9MI. 8 Veb-M»8 Sb<$b-I-89MI V3<$b83MI 8S98'I»P-K. 
V0^'l-r8800*l> 363 8 800*bb'V-K rb9008V99 38; 8 rb80034^3 3(n»8ťl 8 900V9b8 
a»V*l>b8 VbOO-K. 8 3%4ft-K 898^8014*1113 V-fr-KB V*l* Vb003 8A8»%t8 ^l»9M89, 
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VebSUfb-l-fiBOV-l*. 8 fiOU8AA>a» fi3 fiASSbS ObAAd, Ah9 4>A^•I•A•I•^6^ b9^9*d EIA 
fiA9V9 fi89 90U fia»fi4-4»5. 8 e8fi8 (ft»l4>l 0b*l<POOb-K^ 9SbA*|. rb8<n>9UJ9 <A>F«$l»8 
h Aia9aS» 93 89*l*bBM». rb8<{b9fiOO*l- aS9 8 OU*l* <I^V*I* fiOU-KbV*l*^ fAP*!* '^-K^b8bl 
& r9M8IU^I»9<P8 -P-l* fi»fi4*-P»^ A-l. a9e:8jP9VI Jf. 8 bAfiOV4- fbAiJbl <fl»Jřifb8:* f>9- 
IUA80V3 r9 fia»fi4*fP»^ in>3W3bl 9A89l»8aV», a694>» 89-M»8M9Va». 8 •M!!8d 
f>9fi<$b*l>UJ9. 8 f^hSíh^ fi b9«n>8UU9A8 8 fi ^3^8 8 VfiAMS e:A8«4>8M|^ fiV98M8. 
8 fA^M-f-Ai^ fid 93 fiV98^ 8 H9^B^ 8363 P*. ddP*l*ba». 8 VfiDU4-fi094> UU4< 'K!* 
fiUVd-bV-l- r9 fibAiJbA A|FA8^ 8 f>9A9d68fi9ll'K h»VA fiV98 rP4> Sbáb<l-VA 33. 9^4* 

10^63 rA4-4^a»W8 VMA j'*!- <P3I!!9, l!!A 1^9 fibl<n»V3 33 a»rV*|.[Ftf3* 4'-fr ^9%.!-. 
8 bAfiOOH- fiVO^I-blV*!- : 3SbA*l- a9l!!9 k9Ab9VA f^ VbOO» fi>KM-l^ V4»BtfM 8 fi8A 
fi4. <(bVAM4- 4bAV8V4-M-l-.. 8 9U0r»WUI8 ^AVBVA ^ 8 M-0UV9b8 <ft»V4*b8 
VbVU*!*. 8 fb8a»3 h ť38 |F4»9UI*I* 30V3bl^ 8^3 fihbSA fi3 I^A^ 8 A3aS3 UJ rP3P'. 
M8 d63 KAA>9VA VI »SbA8 VbW4*. 8 V8^)»AVIUJ*I* I!!30b4-I-9'P83 3F^ ini3l<9fiVÁ 

i& ^ ť8M4-, 8 V8AAfiVA 3ÍF V l-WI MAIIJ-KFW8 fi3. 9rP9Sb9 363 4»3M9Sb9fiVA 
A!99B^ AI-9 hbAr4^A8 <P-I-|P eA^ 8 99Wb^l AV4-b8 VbUU-i* 8 »i:!A3S+. 881^ 
3Sb^-l- AfiVA<) bAfiVA 38 : h\m íítA JF4>9UI+ fi8 ? 8 ť3A>90UA 3%9 r9VA^-frC!U8 
<P-KM*I*. SSfř bA^I fiVAift»AUU3AlfiVWa»3VA 4»4* •PF. 8 VAb9V-KUJ3 8M-K Vfi3 
MMd6>KfiOUV9^ AS-9 fi09*fbV3M'l- 8 fi»«ft»'V3M-K AF<n»3MI. 8 9fia»i(b8UJ3 fF rP4* 

90 fi3MblOlll. 8 V0l»4*r8 fia»fi*l-ť-l« SlHR»<l-fi9MI V3A83MI^ 8 b3^3 : ef9aS3 VA«rP8^ 
8dS3 fil>blV3'P-K eiii^MUJB^ 8dS3 VAfi8 Vfi-I- rbA3 4*3363 e8V-KJFVUI, UV8^VAfi8<) 
A^9 éM'^^% fiVAAAim3^lfi9W9 VI0bAV8Sb9lll3 rP-K M3. 8 fi3^ »M8b4iJF ť8dP3^ 
4>84^0V9d63 fiVUV9bllll8 fi8l»l ^ 3363 fi8 ^•Aatl9fř veirA9368lll3 ť4- M3. 8 9MIA8ÍIJ4- 
Sb9fir9AI SbA-Kfil 33. 8 3Sb^-K V3A8l>a» F 4>-K fi3MbUQI ^ V^l!!»<{^8 5b9fir94Jbl 

3& <n»a9|>l fiV39V8 900b9lia» M($b4-Aa» ^ 3Ma»Í363 8M3 Sh^^PS^M, 8 VlObfS SlHR»-ffi9MI 
V3A83MI 8 b3^3: «8fiVUI 3fi-hMI -l-Obl 90V hbV8 833. 8 9e!b*f.VU8llJ3 83 V88 
AJFAS h 4»3Ma» 8 bAUJ3 : ^0U9 38V0I 8<$V9V9 883 ^ 3363 b3l-'l*^l 388 ? 9ť 363 
8W4-VI n 8bAAA BM 8 b3^3 : 88Í>9 i;!3^»M<P8 884*9^3 8«bb4i8A3 V8 ^ 4>3- 
8»<a>3V3 rb«l-V<$b8^ 4>8 88UV84>8 Ob4>-l>|FW3^ 98»3b880V3 ini3W3bl 80bb4-8A3V3» ! 

80 9l!!b-K008UU3 83 ^^ 9!»M ^ Ah9 A-K369» 8VA<ft»9l>9V«KA8 8^091 b*l> •PJF. 8 
V0tiVb-l*OU8UJ3 83 <$b|FA8 8 f>98r3UJ3ť83AII ^ 8 bAllJ3 3Md» 80U>bA8llf8'P8.: 
fb8<a»8 8 83<fti8 8 ť-l>M8 ^ 8 8»^8 •P*KMI ^ A^9 A4-80UI QU3e! A l!:9%l ^>I«8WI 
80V4*b98V08. 8 b34^3 8MI <(b-K'P83AI : b4-6bAá»4^89V3 3Jř 4Jb>KA3h9^ 8 b-K88»P 

85 3JF. 3S6A<I- 363 b*h«bAa94^34>*l- l!!880V*l* <nib»%l 900 Abmbd-^ f b86l»V4* 3<{^8ť9%9 
900 4»8JP^ 8 b3^3 3M» : 8*l<800-f>b«l*V 83 V i$)»ť3l>l ^-f-ABk^ 4>84>3 fb8<a>9UJ3 •P*l* 
003 %bA88. 0OV98^ 3363 800V9b8AI 388 rbA3^ 89A3 8a»in>8 •P3f>b4-VI<ft»4»83, 
•P3V8ťl4>83 r99KPA00'f3^ 8 900r»tf'l*3 hb8V83^ SlHR»-KSb9<$bJPW» M8r9Aa»: 4»3- 
V84»I4»4-M 8 fb*l-VIAI4>4<M A*l> ť3f>9Sbail!!8lll8. •f8ť3 a»K!9 bV8 M8^ ^^9 88 
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V8AAM 9Jř: nM ^8Mt <n»bAV9MI "^BéhAM d|F 3fi8 ^^-l* HfhtŘfl fia»W-l. ? Wi 

5bA4.v» 0UV9JP. fid e:d -h^MBM sbdfif^abiťi rbSMaovi uus sa^iibi 8 b«i-fioubSbťdOQi 

9V9 fd fibA<n»A. 8 9fiUU-l<V-l-AI fidSbd^ b94^3 rb80V8 <íl>b»MMa»^ 8 b3«3 3MS»: 
fiAMd k4»M9V9^ -I- ťd 8J''4(b9V9^ AAr9W*l- UU3 3 f>bAA»84^8A«b 8 f^bdOUl eb-lMfl»>l> 5 
rbAVb*l>9U8 fiblAVa 00V93. fi8<V3 0Wdb-l<A>dU9>l- ^dWdb^l^MI 8^b4*8AlfihSMI ^ 8 
9^3 K!99tf9 fid f>bBfiQU-l-AA>» h V>l>M-h. ^^ fi8A A3V8 8F^b9V«l- 4»dfiQUbf A 
e:d^'l*b9'P89 V-KF. rP8<P3 »i!!9^ •^tf3 (3)fi8 V8iíbA<ft>l 3Jf^ biV8 M8 : PdM Í-8MI 
AbAa)?9MI ť-KlU-K^bl 3F 398 V h»f ? 9ť 3^3 b34^3 : rá^l fiA8V9iF. b34^3 d&3 
3Ma» ((b«f*4>83A>l : rb«bV9 fi-l>(A»l%*l«AI 3fi8 •P-l* Sb<fb*l*Va» 0W9|F. rbAe:8V4-3VUI e9 10 
•i-ťM3AI Sb9fir9^lťl.) M34M 8MA3^ A-b rbAfiA4^39VI 0U3 P9 fibAtíbA 8 a»l!fS3UVI 
V*bF. 8 VM*f^UI3 Vfi8 A|PiA8 %A-bfi9MI V9(fb83MI • 8 e!A-b%9fiA9V8IIJ3 
l!!9Sb«b^ 8363 fir*bfi-b3(l0l a»f»V*b|fV33 •P-b<PI. 8 fiVU*bllJ3 rb9W8Va» 0U9JF ^VA|P 
fiOU-KblVa». rb3M9d63 l!:9 3F i$b4-ť83AI 90V S^fiUVI fiV98A>l b3Ml]8M-b BM4» 
^•baM»9 fiVA<fl»A0U3AlfiV0V9. 8 fiOOV9b8UJ3 8M-I- ^ AS-9a63 eiNfbA VI0tiSlHR»«b%9- 16 
iR>4-fiUU'b 4»-b e!4fb8a68^a»l, B »K!811J3 3|f. 8 fir4>fi34»*b e:8fi8 ^blVI .fb-bVI^ť-b 
v A«b4>l OV«b. 

JER. U 4-^10. 

Vl 9^8 M-P^ 1^888 fiA9V9 Sb9fir9Ať3 .*• fA'PA %A'bSb9A3 : f>bA3 ť3aS3 
0V3 fi-b0iNÍb-bA>l V ^bAVAi) 6i»4>-bbl 003^ 8 rbA3 ť3aS3 8a»8A3 8db a»9d63fi'P3^ 30 
fiV3UU^ V03 ^ 8 1°b9b9^4- VI Aeb8VAJbl r9fiOU+ VBk 0Q3. 8 bAJol : 4- + 4- %9- 
fif^<íl>8 e:9aS3^ 83 P3»M8F Sb<fb>b9»9i$b*b008^ Ab9 9Wb94^e 3filMi. 8 b34^3 
%9fif9AI M MrPA : ť3Sb^-K%9A8 A^9 90Vb9«3 3filMi^ M VfiAM ^9 ^ AM9^3 
0V3 f^UJAJF^ 84Jb3llJ8^ 8 Vfi-b ^ A363 6b«bf9VA^A 0U3eA , Sb^-b9>9«fb*b008 
VI«4>3IU8. ť3e:98 fi3 90V A8<V-b Bkl^ dP8 »80Vb-KIU-bB fi3^ A^9 4*M fi UV9|^9jP 8S 
3filMI^ <$b-b B^eS-bVAF QV3«) SbA'bSb9A»3UUI %9Bf>9in>l. 8 f^fiAH- Sb9fir9ift»l bShS^ 
8^9^"^ 8 h98ť» a»80V*b M9A 8 b3«3 h-b Mť A : 83 1, <ft»-bA>l 8A9V38-b M9A 
VI 998994* VUV9A. 83^ r98VU*bV8b 093 <ft>l4>l8l rP-b^l A«b8b8 8 4»JhM VA84.bl- 
899V8^ A-b r989989rP3lll8 8 b-b6b9b8UI8 8 b'b8999«8IU8 8 80blf3b3UI8 8 8-b- 
899-bV8UI8. Sb<$b4*Sb9<R»399l 5b98r94$bl HP83M9Sb8. M 

JO. X, 1—16. 

H?l 94>9 VbAAI3 b3«3 88918 a9^34>81»9MI 8V98MI : •bM3ťl •bM3ťl %<ft»4— 
%ěéhF V-bMI^ rP3VJk»9<ft>38 <ft>V*bbM8 V <$bV9bl 9 V4^8 ^ 4>>b rbA<$b-bCl)3 E-P»^A^ 
994*991 38991 8 b4B0^i!!98fP8l>l ^ 4- VA>9(íb38 AV4<bM8 r4-899Bbl 38991 9W4-MI. 
8 83M» 4JbV4.brP8M 999Vb6t»4<399l ^ 8 9W3 SbA4>84- 3%9 r98Aailil4-|F99l. 8 8V93 3s 
9W3 SlNft»4<UI4»399l f>9 8M34>8 8 8^Sb9ť899l 3. 8 3fb4{b4* 8V93 83$((b3-P399l^ 
FbA(ft> 4>8M8 k9<n>899l^ 8 9W3 35b9 P9 4>3MI 84Jba»99l^ Ab9 ddP4>PU9l 9x^4*81 
3%9. f9 99a»3M 363 4»38<ft>a»99l ^ ^A^ £8363991 999 4>3%9^ AI-9 4>3drP4*F99l Sb<fb4<8l 
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00a»Bbl. fiSJF rb8VU4^9 b94f9 8MI 5fi»fil^ 8ť8 d&9 ^9b*fOb»MAIlJ9, daS3 SUf^-l— 
%9<ft»-l-Uld 8MI. 8 bd«9 8MI f^-S^S BfiAfil : 4.M34>I •«»M3ťl Sb<$l»>f*%dA|F V-I-MI<, 

Ah9 -i-Obi dfiíMi <n>V4-bi dW4-Mi. vfis ^ dASha^d 8i»i rb84$bd rb8a tA^n^ 

OV-l-ímS fi»VOI 8 b*l*«bl^984»8V8. •P-l* •P9f>9fiA»IU4*UI9 8bl 8W9. 4-^1 dfilMI 

^<n>v-i-bi. -i-wd Mnr9 Mťdjf V4»8ab3inn^ fir-Kfidov fid. b v4»8<ft»9oui^ 8 8^8in»9ovi^ 
8 f>4>d(8V0i 9e:bA«r90vi. vo-kwi 4'3rb8A9inri^ 0U4.^M9 <fb4. »hb4.<n>3vo^ 8 a»e!89mn^ 

8 ra%»e!80UI. 'hM fb8<n»l, 6M d&8VdUVI 8M»0UI^ 8 ^8UJ9 8M»0VI. ^M 9filMt 

r4-fiU98bi ifbdcibs. AdCbB r+fiuv8bi A»iiia» fivdF rdA-i-sbS-doui ^4- 9W9 fivdd. 

4* 'PJ^AfA^Bhí 8'8^Sd ťAfiOOl r4-fiQV8bl^ 9Ma»a69 •PAfia»VOI d<)?V9 fiV99 VA*l*«r33^ 

MVB^niBUQI V<A>I^•K Sbbdi(b»W4- 8 9fiDU-l-VA-Kd00l 9W9 8 e!A5b*l.9U0l. 4- VAIM 

fb8IU4-AI b4>fil»8W4-90VI 8 b-l*fir»A900l 9W9. •PH-AMPBh ^69 CAaGBWI , A>9 

4>4-AM4»8M 98001^ 8 rP9b9ifl>80\N 9 9V*V4-A>I. J^M dfilMI f-t-^ODBbl <n»9l!!b8.^ 8 

MJhJF M99^ 8 0b4>4.JFUOI Md M99. Ah9aS9 «b4»4-900l Md 900rVI^ H-^b eirP4.|F 90VV-I-^ 

8 A»ilia9 M9F néM'%'hfF M' 9Wd M9d. 8 84>8d 9W9 8M-I<MI , 9aS9 rPAfi»OUI 

»99U <(bV9b4. fi9Sb9. 8 009 M8 f>9^b9l!!4-900l rb8V9fi008^ 8 SlM$b4>fi4. M995b9 r9- 

fi<ft»9UJ4.0V8 V^^jpmV9U 8 l!!8»iÍ^90VI 9^b8f9 fi004-A9 8 9<ni84»l r«l-fiV08bl. 

I PETR. n, 11— 19. 

VOb<(bFe! A9ť8 ^ M9AF V8, AI-9 TbBUlAIVB 8 SOVb-h-PI-PBI-B ^ 900%bA- 

ei-l-OUB fi9 V4-MI 90U rAI0U4.fih8kl r9k9UU8^ 9aS9 H?dfřJF^\ dP4. <ft>»U19^ a68UU89 

SO V4-I1I9 ^l»9ef b99 8Ma»V9 VI A^dB^VAJ^I^ <(b4> 9 4>9M^9 ba»^90U V8 Ah9 0^9<n»A9., 
90U (n»9e:b8li>l <n»A<ft»l V-Mll8bl V8<ft»a»W9 V8<, rb9fiift>H«V9VUI e9SM< v ifbm 
r9fiAW9ť8A. r9V84>a98009 89 die!9 Vfi•l.^9M» fi4>0lNn»4-P8F ^A9VA«lfi^a»^ 
e^aSb-l- b^xftkB, •I-V9 aS9 VAfi4*4>»^ AS-9 PbB9t!:<$)»'l-ift»4-FW9», 4*W9 <R»8 369 hrP9ei»9MI, 
A.*-9 9VU 4>9SI>9 r9fiA-l-4'9MI V AI4-fiOUI 0(HA>9<ft»A9MI ^ V r9bVíhAa» aS9 <ft>9e:b9- 

25«a»A9Mi: Ai'-9 0U•I.^9 9fiUUI V9a»4. lf:9d68A. <ft»4. <ft»9b:b90UV9b9W9 9l!!:»«l»<{b«l<V4>30U9 
l^9e^3»M4>8li>l ^(ft»9VAM 4>3VAdS<ft>lfiUUV9. A.'>9 fiV9l!!9iíbť8, 4* 4>9 Ah9 rb8- 
.">bV3ťB9 8Ma9W9 ^MdťíA fiV9l!:9<ft>a» ^ •P4* AS<9 b4.l!:8 £93688^ Vfi9 4Mraa»80ll9, 
e:b4-UUblfi0UV9 AFe80U9, e9%4. 1^98009 89 ^^ <VA84'b4* 4^0V8UU9. b4.l!:8^ r9V8- 
4»»8UU9 89 9 V8AMI Oo e:9Aeb4>8F %98r9<n»9MI 8V98MI^ 4*9 0V4-.'-M9 dS9 ťléhi-- 

30 SbBMI 8 8M9QUb8<ft»8V8MI ^ P4> 8 e^4>A8ML 89 ^9 98UUI 8<n»4«V4. 9 Sl»98r9<ft>A 
88a»8A^ SI»98r9<ftiA 4>4*UJ9MI. 

POZNÁM. Na str. 78 ř. 35 v prvotisku skráceně b4'0»N$^»«i9oo'9 tak že po- 
chybno , má-li se čísti b4-0b<A»»«4<dooi , čili b4<dbAa»^i dfiuoi (fatm diaxoiQfXov^ ? 
Str. 80 ř. 29 tištěno Vb4*w4* místo vbW4< neb Vbiiio4* , obvyklou u Jihoslovanův 
«6 směnou zvukův i a 4*, cyr. b a a. 

20. Z misálu na perg. L 1487 ve Vrbniku na ostrove Krku, * 

I COR. XIII, 1—13, 

t!íb4>0VBA^ 4*W9 9e^^8 4^A9VA^I8I-8M8 8 4>4>M9«ft>i8h8M8 V^SIhR»4.%9(R>JP^ 
ShJFttV^ (d$9) 4*98M4*MI^ KíBbl Ah9 M9<íbl 0bHP4«4»9W8 ., 8iA»8 .■«»MI!!4.AI 00^9^4.9. 
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8 -l-Wd 8M4-MI fbdb9^lfiQUV9^ 9 V8AAW8 Vfi3 QU-K84>8 8 V-I>fil b-K^^MI^ 
8 -KWd 8M+MI Vfia» V9ba» OV-l-hd, ákhd Sbab8 f>b9fiV04*V<A»MrU8^ -b <fbjPe!Va 
4»d8M-bMI, 4>8¥Wd»9 9fi+MI. 8 -f-Wd b-bObifb-bMI Vfi3 8AI9'P89 M93 V f8«rS» 
ť8W8Ml9 8 4>W9 f>b9A*|.M inVAAd M93 4»-b fiia6M.ť83 , *b ^FCVd 4»38M>bAII, 
4tAfiV0 M8 f^aMS. AFe^lVI 0Vbff>8WI 8 i^A-bSbd^AOV^**!* 3fiWI. A|PII!!8 ťdbl- 5 
V<P»30VI^ AJíre:8 4»3e»*bV8A80VI 8 P3%b({b80V fi3<, 4»8 6lMM9K:b4-Ob»30V fi3 , 8 
4>38W3inil fiV38Jb fi8 <, 8 rP3b-b6lNÍbb*ba6'b3W fid ^ P8 ^irA-bfbd Vfir9M8P-b3VlN. 
4»3b*bin>a»3W fi3 9 <p3rb-KV«fbA . b*b<Iba9dU0 aS3 fi3 9 8fiU984»A. Vfi3 «Vbr8UOI 
8 Vfi3Ma» V3ba93VUI. Vfi3 aM"IV-b30VI ^ Vfi3 r9fiOUb*|.<$b-K30UI. AFe!8 <P8h9i$b8a63 
ť3900f>>b<n»4.30VI. •bW3 fb9b9«lfiVW8A 8fif b-b«bAfP30V fi3^ *btf3 b*b^a»MI b-KM- 10 
b8Ui; fi3 ^ •bW3 deD8h8 a9MA^•Pa9QUI. 90V 4f3fiW8 l!!9 b4-dia»MAV-b3MI ^ 8 90V 
«3fi008 f>b9b9l-a»3MI. 3StH$b>b 363 rb8i$b3fnyi ^ 3683 fiVblll34>9 3fiOVI , fnriSbA-b 
4^3fiOVrP93 fbdfiOV-hrPdOOl. 9%Sh* tíEM MA>*ba»3'P4*VI ^ Sb^-b5b9A>*bkl Ab9 M<$b4<- 
A3rP«bVI, 8 M8UIA<bk 8 Ma»AbfiOW9V-|.bl {aI-9) M<$b-KA3'P4-'VI. 3SbA*l. I!:8A>I 
Ma»a6l^ 90Wb5b9bl^ A^3 l!:Aba9 90Vb94Mfih-bA. V8i(b8M e!9 •P84>3 6bb'V-bA9MI » 
V 4>b80V4^8^ 4* OOISb^*!. ^^8^3/^1 h 4^8^99. 4»&P3 d63 ebi^-bJF 90V 4^3fiOU8, -b 

irvistH$b4» r9iM»*bF^ AS-9 r9eii4'-bťi e!8i»i. <P84'3 as3 fb3e!8v-K3UQi V3b>b, a»riv-b- 

4>83^ AlPie-KVI ^ UVb93 fi83. l!!9AllJ*b a$3 VfiAbl 3fiOUI <ft>JFe;iVI. 

POZNÁM. Na* str. 84 ř. 13 v rp. v-bfivo^d fbdA80O'M>30oi, tak i ve vy d. 1483 
a 1528, ovšem mylně, řec. to ix (léQovg xataQyrji^tTBtai ^ vulg. evacuabitur quod 3o 
ex parte est. 

2 i. Z misálu Benátského i528. 

MATTH. XIII, 24-30. 
H?í 9^9 VbAMd b34^3 8fi»fil a9«3ť8h9MI fiV98MI rb8UU^a9 fi8jP : r9- 
<n»9b:4'9 3fiOUI VAfi*bbfiU9V9 4»3C3fi^93 ^<(b9<i?A^a9 fiBAVUJd»M99 <{b9eb93 fi3M3 rP<b 25 
P8V8 fiV938. fiPAVfa^ d63 «A9VAb»^ rb8ab3 rP3rb8AUU3<ft>l 3Sb9 ^ 8 V88A 
rift»8VA<$b8 f^ fibA<aA rilJ3'P8'V3, 8 9UU8<n>3. 3Sb<ft>-b d63 Va>b*ffiUU3 UUb'b<V»-b^ 
8 fA9<ft>l fiUUV9b8, in^>b9Mft-b AV8IIJ3 fi3 8 r<$ib3VA<fb8. rb8fiUUa»r<$)>ili3 363 
b*bb:8 h-b 90UV» 4^3<fb-bin>8^ 8 bAUJd 3Ma9: Sl»9fir9<ft>8^ 'P9 A9li::b9 A8 fi3M3 
fi8A^I 388 P-b •PBVA 0UV938 ? 9UU ba9<ft>a9 »ťf 9 8M-bM f A8V3<$b8 ? 9-P 363 30 
b34^3 8Mi: rP3rbBA0U3AI «<(b9VAbl fiOUV9b8. b-be8 363 b3llJ3 3Ma9: k9W3UJ8 
A8^ <ft»b llJ*b<fbUJ3 8firA8V3M-b 3? 9<P 363 b34^3 : 4*8^ 3<$b-b b-bb9 VfiOUbSb-bFW3 

rA3V3A8^ Vfiuubsbť3uu3 m rP8M8 8 riiJ3rPBva9. 9fiuV'bV8im3 a9e:9 S-a9rP9 

b.bfiUUB 9I!:93 <ft>9 3630UV8^ 8 V>b Vb8M3 3630UV8 b3ba9 3630U3A3MI : e^Efd- 

b8003 rbA36A3 rA8V3($b8 ^ 8 fi<V»3368UU3 3 V fiP9r8 rP-b fi-b36Sb-b4>83 ^ rUJ3- 35 

^S^Jfí^ 363 eél!!3b8VU3 VI 3680V^8'V» M9F. 

MATTH. XX, 1—16. 

H?\ 9'P9 VbAM3 b3«3 8fi»fil »4^34»8b9MI fiV98MI rb80V^» fi8JF : f>9- 
fn»9e:rP9 dfiVOl VAS-bbfiOO"^ 'P3l!!3fib93 4^<fb9<iPAS-a9 9UU<Va9 4f3AA<n>8, 8363 89i»8A3 
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r-l-l-B 8«bUI-l<«n>l v 0Ub900a»|F %9A84>9»^ VB<n»9 84>89 fi9099tfd V4*M rb*l>eb4>8. 
5 OOAAI b9^9: B<ft>600d 8 V8 V*!- H9}Mř%%h-hM M88<, 8 d^d rb4»V9 KSd^^dOtl^ 

9A4.MI «>4-MI. 94>8 «a 8ifba9. 8 P^hB 80bllJ4»<n>l <lf lll9fiOUa»|r 8 ab3V9«IOa»|ř 
Sb9<{b84>a9^ 8 S0W9b8 Otl4-h93. VI 9íhBP» »9 4»4. A9890V3 fb9Á8#fl9 8fiUJ'|.<n>^ 
aebdUVd ^ba9%8d BV(r9dW9i, 8 b34^9 8M: 4^009 09S» fi0098V03 V4*fil <I^*b^l 
rb>l*0b<$M>8 ? 8 bAUl-K 3Ma9: Ah9 P8hOU9d&3 rP*f*fil ^^d^^^hAOOl. 8 b3«3 8MI : 
8<$V80U3 8 V8 V-b V8-P9Sbb-b<ft>l M98^ 8 3^63 esabdOO fb*bV9 ^ UV9 rb8M30V3« 

i0 3%<ft>4. a&3 V^4^3bl e:8fi8, b3«3 Mfir9<ft>8ťl V8'P9Sbb-b<ni-K rb8fi90-bV^8ha9 
fiV93Ma9: fb8e^9V8 in>A<n»4«W3<fb8 ^ 8 A*bMI 8MI M-b6lNÍb», <P*b«*i.4»l 90U P9- 
fiAAifl>rP8bl <ft»KdS3 (Íb9 rbV8A>l. TbBUJ^biíbUld aS3^ 8d63 VI 3((b84>9» ť-b <$b3- 
fidOVd Sb9<{b84>» l!!AA>a9 rb8lll<a8^ rb8AIII3 f9 rArPd^^. 8 f b8UI-b<ft»llJ3 fbVB^ 
8 4>'b<íb3Ak» 83 88 V3tf3 f b8A008. fb8Alll3 8 0U8 r9 r34>30b». fbSAMUld 

15 363 b'bPVU*bka9 fP*b Sb9fir9A84»-b <ft>9Ma9^ Sb<$b'bSb9<fbjPW3 : AI-9 fi8 r9fi<$bA«ft>ť8 
3({b84'l ^^-bfil fiOQV9b8llJ3^ 8 b-bVť8 3 fiqiMP9b8<fbl 388 fP-bMI ^ r9<P38UJ8MI 
UV3%9VUa» (n>4>3 8 V3<n>b-b. 9ť d63 90^1^4.^1 b3«3 M 3<ft»rP9Ma9 8A>I : Shh»S^^ 
ť39ie8d6<fb|P 0U3eA. rP3 r9 r3<P30ba» A8 8V3W'b4fbl 388 84* Mť9F? V-bObM8 
8V93^ 8 8<ft>8. k9Wa9 363 d»l!!9 8 83Ma9 r98AA(ft»rP3Ma9 líb-bUUB^ Al>9 8 VUdCA. 

30 s<ft>8 4>A8-bMI V9<R»-bťl V 8V98I» M8^ ^099 b9Va9^ 8UUV9b80U8 ? 3<fb'b 9.'*9 UUV93 
<ft>a»i-bV9 380UI^ Ab9 -bObl I^A-bSbl 38-bM? 0U>b^9 e!a»<{b»OUI r98<$bA(ft>4»B rbV8^ 
8 rbV8 r98($bA<n»4>8. M^90b8 £9 89091 Mf'h'PB^ 8 M*b«$b9 a9ef9 B^li^b-bťBk. 

MATTH. XXI, 33-46. 
H?l 94»9 VbAM3 b3^3 8fiá»8l a^^3rab9M 8V98M 8 <P-bb9<fl»9M 8JÍF<$b38- 

!l5 8b8mi rb89V«» fi8|F: ^A9VAM 3im3bl Í^A 90V*bVI M<^-btfb8^ 8363 ^'•bS-bffbB 
V84>9Sbb-b<fb 8 9r4fb9ini9MI 9Sbb-bA8 8. 88l>9r4' V MMI 009«8^b9 ^ 8 8-bdlN(b<b 
80VAri f>9 SbAtíbA 3SI>9, 8 A4-80VI 8 «fbA<fb-bOV34A»3MI 8 A-b4b34f I 9008A3. 3SÍMfb«b 
363 rA9A9V VbAM3 rb8l!fA»836*f UI3^ ni8A4- b-bl!!8 8V93 h ^AA<bV03^3MU <ft>«^ 
fbSMSVOl fA9<ft>8 3Sb9. AA<ft-b003A8 363 AMI1I3 b-bCS 3Sb9 ^ ^Ab9Sb9 ^81113^ 

30 4^ 9n%9 a»i::8lll3^ 4- Bf9%$ »e9 h4-md4>9V-bUI3. 8 9W3 r9ěA-b 84*83 b-bCB 
8V93 MrP93638lll8 rbV8Jb. 8 &UW9b8i03 OVAMI Oll-bb936A3« f^áhA^ 363 f^fiA-b 
b P8M &84H 8V93Sb9 ^ b3b8 : r98V08A30V 83 884'4i M93%9« <ftA<fb-bOV3A8 363 
V83bAViU3 ^9-P* 9%9 ^ bAIII3 V 83e A : 83 38091 4>-bfiAA<n>rabl. fbBAAOOd^ 
A-b »l!!8dAI 8^ 8 »^b368MI 83^ A A8fi099A4'83 3M. 8 AMIII3 Seb^bŠtrP-bUia 

35 8 V-b^^l rP-b rSOV 8 »I!:8I1I3 8. 3SbA-b 363 rb8Aí9V0l fl»98f>dini8PI V84>9%b'b<íb-b^ 
4^009 80W9b800l AA<A>b903A3MI OOAMI ? 8 hAlM9i «»«bAII3 0^Á nMHS^^S^I^ 
•b V8ř8)bb4iAI 8V98 A-b800l 84>BMI ^A3b«b0094t3MI , 8363 V9i»A-b^30V 3MÍř 
rA9AI V-b Vb3M3 8V99. 8808 363 b3^3 SMI : ^AMI3 ib8 4^A8 V l^flAIS i 
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h4*M9ťl ^ 9Sb9a63 n V b3A» fiOUVdbBUld 6b8^Sif^»Wd8<, fi8 fiOW9b94>l K!8fi5 
V SlHR»4-Vd» P»SIhR»». 900 Sbdfir94l»-I« eSfiS fi89 ^ 8 98001 éhSHfn V4- 9^8|F 
P*l*lll8Jf. 8 fidSbd b*l«ft»8 %A*l*SbdAJF V«I<MI : Ah9 9008MdOO 99 dOO V+fil VAfi-KbfiOOVS 
e!9aS89^ 8 A-l-fiOO fid A«b8^^MI 00V8b8008 PSh^M 35b9. 8 8^^ r*l«fl»300 fid 
4>*l* ■■-H-Md4»S fi3MI^ fil-ba»lll800 fid. 4"'!. ť9Md69 »l!!9 P^t-AdOOl ^ 8fiOO'|.b300l 8. & 
8 9%Sh^ fi^8UI-l-llJ3 I>ť3eb8 3bA8V8 8 r*l-b8fiA8 fb8004^9» 3Sb9^ nOb4>«l-lll3^ 
AS*9 9 fidKíA Sb<$b-I-%9A300I. 8 8fih'l«ba» 8 A008, P-b l!!9AA>a» 83 4»-bb9A^ A>9 
rb9b9S-4* 8MAb» 8. 

MARC. Vin, 1—9. 

H9\ 94*9 VbAM3 P*bb9<nia9 MrP9%a» 8a»Wa» 84* 88a»89MI^ 8 4»38Ma»W8kl lo 
^383 A8008<, 8 rb80bV4.VI »4^34>8^8 8V93^ b3«3 SMI : M8<R>98bifl>9»JF 9 4^4*- 
b9<n>A 83MI^ A^9 83 F«3 00b8 <ft>4>8 rb88A<n»300l M4> A ^ 8 4'38M9»00 ^389 
A800B. 8 4-V3 900ra»W9» 3 a>4<^4»8 V in>9M8 8<)P93^ 98A4.K^8F00I 4>4. r»008. 
4>A'V8 ^9 BM 86^ <n»4*A>3h4. rb8IIJ<$b8 8a»00l. 8 900V3W4.UI3 3M» a»^34>8<VS 3%9 : 
900 b»Sh» 883 M9d6300l .'-009 84«$bA 4>4*88008008 bAAei V rs»80084>8 ? 8 u 
Vrb988 3: h9<ft>8h9 8M4>003 MhMXi? 94>8 d63 bAllJd : •d6* 8 f>9V3AA 4>4*- 
h9Sh» V9^Nft»3W8 4>4< MM<fb8. 8 fb8AMI •aG* A»AAť:i^ AiV4>a»a» V^b<$b4*VI e:A4— 
Sb98<$b9V8 8 rbA<$b9MB 8 <n»4- »4f34>8.'-9MI 8V98MI ^ i(b4- rbA($bA9d6300l. 8 
rbA<ft»<fl>9dS8UJ3 4>4<b9<ft>». 8M8li>» ^63 8 bB^SVI M4-«$b9. 8 003 e;<R>4*Sb98A9V8 
8 r9V3AA rbA<{b<$b9dS8008 3. 8 AI1J3 V88 8 4>4*88008I1J3 83. 8 V0b3llJ3^ ao 
3^63 8^e:888 ^.--ba^bl •as* ^9U14'8*VI 88r<$b4'l. ťlA ^b^ AéhinEM AS-9 •%* 008- 
899^4.. 8 900ra»8008 3. 

LUC. VI, 36—42. 

H?l 94>9 VbAM3 b3^3 889981 a9«34*8h9MI 8V98MI : l!!a»a»8003 M8A98b4b8^ 
AI*9a&3 8 9004*<VI V4-UJI 4»3e:38^8 AI8A98bift>l 38001. 4'38»A8003^ <íb4- 4»3 899- 25 
<n>8008 V4<«4'9»00l V4-8I. 4»39899A8003 ^ (Íb4« 4>39899<n»300l V4-8I. 90Ór99tf 4*8003^ 
8 900f99800800l 83 V4.MI. <ib4-<n»8003 8 <ft4*800 83 V4>MI. MAb99 ^9ieb99 8 
4>4-00h4*4>99 8 rbAA8V4-|FWa9 83 «ni4*<ft»9900l 4>4- A94>9 V4*I1J3. 009F^6A3 9»e:9 
MAb9jP^ 3FdS3 MAb8<^8 i!!99«fb3003 VdbMAb800 83 V4«MI. Sb<$b4-Sb9A4- «3 8 
rb800«99 8MI : 3iíb4- M9a6300l 8AAri 8AAr4- V9<Ib8008 ? 4>3 9K!4- A8 VI AM99 so 
Vr4*(íb3004. 83? 4>A800I 99^34'8M 4>4*AI 99«8003A3MI 8V98MI. 8VbUI34> 363 
I!!a9(íb300l V84*ii|^ 4>V3 b:99^300l AI-9 994^8003AI 3%9. ^009 d&3 V8A8UJ8 
89»^4-'VI V4* 94^388 I!!b4.004* 00V93Sb9^ 4* ťfbV4>4*, 3a$3 38001 V4- 9^388 
00V93MI^ 4>3^993UJ8? 8 ^4•^9 M9aS3III8 b3W8 eb4<0099 00V93M99: 98004*V8^ 
i::b4>003^ <(b4. 86bM99 89»4^4*<VI 80b 94^383 00V93Sb9^ 4* 84-MI l!!bV4»4* V4< 9^388 35 
00V93MI 4>3V8A3? A8'V3MAb8^ 8eiiM8 rbVA3 l!!bV4^ 80^1 94f383 00V93%9, 
8 r9 009AII 80bM3IIJ8 89944.VI EM 94f383 K!b4-004* 00V93M. 
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LUC. XV, 11—32. 

Vi 9*9 vbAM3 b^4^^ 8fi»fi »^3rP8hdM rb8U0^a» fisjF : ^a^HPAhi aovdbi 

5MAIU9 lí^V*!- fiSÍ''!*. B bd4^9 AI>f*4>UJ8 909 fiSF l"h 90VV» : 900^3, <ft>*l«8 M8 
^dfiOVI <{b9fiOUaAP8A. 8 b'|.e^«n>A<ft>8 8M-I. 90U-I-VI <{b9fiUU9A4>8d 8MAP8A. 8 4^3 
5 f^ MrP9^Akl <íb-PdK> fi'|.l!fb*fVI Vfi4* M($b-|.8 fi&PI^ 8<íb9 -P^* fiOUb-l>fP» 6h^í^A^^»lF^ 
8 OVa» b•^fiUV94^8 8MdrP8d fiV99 i;!A9»<$M>9. 8 f 9 W9M^ dS(Hn>4* b-l-fiOV9«8 VfiH.^ 
e!8fi8 %Sh4*6h ^9SkE V fiVUb4*4>A 0098. 8 fi8 *A'^9 A8I1I8008 83 JoAAK!'!*. 
8 Ul«l«$b fb8<A>Ar8 fi3 M 3<ft>8'P9M3» 900 %b*f(ft»l* fiOOb'K^8 0093. 8 f>9fi<A»f 8 
•P*!* fi3A9 fiV93 fiV8ť3 r-hfi008. 8 d&3<A»8lll3 ť-l>fi8008008 «bAV9 fiV93 900 

10 b9d6*l.'VI ^ 3d63 AAAka^ fiV84>3. 8 ^8b009d&3 (íb>l-AllJ3 3Ma». 8 r9M8fi<ft»8VI 
V 831!!! A b34^3 : h9<(b8l-9 •P*f AM4'8S-9VI 38001 V <$b9Ma» 900<V^ M93Sb9 ^ 8 <i?8AMI 
liNfbAe4* 86l»l!!8V4'300l^ -f^^ d&3 8*f(n»A Sb<fb*l«ni9MI Sb8ťa». V800-l>4>» 8 B6h» 
{. 900V9» 8 b3S-a» 3Ma» : 900^3^ 8'l*%bAIIJ8l<>l rP-fr fP3K!9 8 TbAA 009i!!9|F^ 8 Fa63 
•PA8>I*M <{b98009A4»l ebV'l<008 83 88rPI 00V98. "P*!* 800V9b8 M3 Al>9 3<ft»84>9Sb9 

15 900 •P-frAMť8S-l 00V98kl. 8 V800*fVI 8<n>3 t-f 900'Va» 8V93Ma». 8 3%<(b-K 9W3 
A«I>A>3^3 b:A^ V84JbA 8 900-fVI 35b9 8 M8AI 3Ma» e:888. 8 003M 4>-l>r-l*ifl>3 
<P*f V8F 3Sb9 8 V3i$^8V-Mll3 8. 8 b3^3 3M» 884"!: 9004^3, 8«f*SbbAUI8A>l rP*l- 
4'9ťl9 8 FbAJl* 009e:9F^ 8 JF^3 •PA8>I>M <fb98009A-PI 6bV-|.008 83 88ťl 00HP98^ 
•P-K 800V9b8 M3 Ah9 3<ft»8ť9Sb9 900 rP-l-AM'P8M 00<U>98bl. 8 b3^3 900'I-'VI h b-M!!9M 

30 8V98MI : 8S>9b9 rb8rP388003 M8 9<ft>A|F f b<U>»|F ^ 8 9e!<ft>A'V8003 8 ^ 8 <n»*|.({b8003 
fb8003PI P«f b»S-a» 3SI>9^ 8 8'l*r9Sb8 i^-h rP96b8 3%9. 8 rb8V3<n»8003 003A-I*VI 
»r80034»8^ 8 Ob-K^9A8003 8^ «{b4- A<n»UI3 V0bV383A8M 83. A^9 8*l- 88ťl M98 
MbOO*|.VI ťíA 8 V8l-b83^ f>9Sb8l!!l 8 9l!!b3003 83. 8 4>*fr^3llJ3 V383<$b8008 83. 
e888 3^ 884»l 35b9 800-KbA8 -PJh 83A8. 8 3Sb<$b-K f>b8<n»3^ fb8e;a>8d$8 83 

25 i- <fb9M9»^ 8 8A8U1-K rA8P8 8 00-K4^8. 8 f>b86bV-K 3<ft>8ť9S(>9 900 b-KK! 8 
»rb988 : ^009 88A 8»00l ? 9rP aS3 b3^3 3Ma9 : I!!b-fr00 00V98 f b8A3 ^ 8 
e^4-l-a>-K 9004.^1 00<U>98 003A-fr<VI a»f>80034»8^ Ah9 8r*l.83rP'l- 8 TbAOOl. 8 f*b9- 
SbrPAV-l-V 83 4»3k900AllJ3 VrP8008 V 4b9MI. 900-l>'VI aS3 3%9 8ei»lll-l«ft>l^ rP-l>4^3 
8 M9i$b8008. 9* 363 900V3W'I-HPI b3^3 900V» 8V93M»: 83, S-9<$l»8l-9 AAOOI 

30 b>Ke:9004>l» 008 , 8 «b-Kr9V3in>8 00<iP93 •P8h9A8dS3 4'3rb3800a»r8kl. 8 •P8b9<ft»8a63 
•P3<íb-K M4»A 8 t>9eirA8W-l> <) <íb*l> 8 rb8A003<ft»8 M98M8 V^V383($^8A 83^ e8MI. 
•P-f r9 009AII, 3Sb^4- 884"! 00V98 rb8in>3, 8dS3 r9Sba»l!:8 8MArP83 8V93 ^ l!!Aa»- 
^M>8V4-M8, ^•I•^A•I•A> Md9 388 003<$I»'I<'VI »r8003ť. 9P 363 b3^3 3Ma» : ^3(ft»9', 
008 ^IJ^H-Sb^-I. 8-l> Mť9F 388 « 8 V8-I* M9A 00V9A 8»00l. V383A8008 83 

35 003í:!!A 8 b-l>«ai9V'l-008 r9<n»9e:-fr300l , A^9 e!b-i<OOI 00HP98 MbOO-KV eA 8-9368V3;, 
r9Sb8l!!l, 8 9l!!bA003 83. 

LUC. XXI, 25-33. 

Vl 9'P9 VbAM3 b3^3 88998 a9^3'P8h9MI 8V98MI : Ka9iíba»00 eirP-fM3'P8A 
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v fiA4**V5 8 V AM*8 8 V 6bVA6^4-bl^ 8 -P^ A»dMA8 0U»Sb4- A6b8S>dM V0bM»- 
Wa^89MI «b»|i*l- Mdb^' 8 VA4»I. 8 fi*l-fi8A>4^JFUJ8MI ^^l»9VAI-»MI 990 80Ub-l«b.|. 
d^-l-A4>BA %bdilb»W'l>Sb9 i>-l< Vfi» VmS»9^»JF^ fi8A8 l!!9 4'9edfil>8d AV8SbrPaiOO 
99. 8 U091bA4- aNbb89V9 fi8^<l- 4^<MVA4^«f*8i'-'l>Sbd Sbbd«ft>»W4- 4»4i d^A+VA 
V l>bAr9S008 V3A8VA 8 V4- V94b8^*l-fiOOVA. ť-t-^^^PjPVSM A9 S8M e!8V4'U08^ s 
V^b8im9 8 V0bAV8Sbť8OO9 Sb^4*V8 <)F*bUJ3 ^ Ab9 f*hSťiMMM»9^ 89 86^l!**f-V<ft»9* 
4*89 V'I*U19. 8 b94^9 8M 4»b8W^9» 88JP : V8<ai8099 fiM98i9^rP8'Va» 8 Vfi4^ 
AbAV+. 9%<ft>-l> FdS9 80^V9<ni9OO 80i fi9e:9 f<M^b8^ VAS0V9^ Al-d \Í*MSM 9fifRI 
ibA0U9. UV4-K9 8 V8 9tb(íb4- a»^b8<l09 fi8A e!8V*l*FW4.^ VAS009^ A|i9 C^bSM 
9fiOVI "V^S-l-b^OV^m e!9a(89. 'I-M9ťl SUft-KMAP V4-MI , AI-9 •P9f> bABia»90V 89 to 
bdiOil fi*!*^ <ft»98AA«9 Vfi*b fi8A eS^^aMIOI. ^9^9 8 MAMb-l* M8M9 8^b»0VI^ 
4. &R»9V984* MaA ť9 M8Md 8i{t990l. 

JO. 11, 1-11. 
H9l Wd VbAM9 l!!b4*H l!^888 V t-l-^PA %4-A8AA8fiV98. 8 e!A W» 
M4-0V8 8fi»99V-K« 6bV-l-rP ^69 e!A 00» 8fi»fil 8 a»4^94»8V8 9W 4»4> l!!b-f hl. t& 
8 ť9^9fiV04.VUI» V9f9 b94^9 M4>0V8 8fi»fi9V4- > 4»9M» : V8^4i 4»98Ma»0VI. 
%A-K%9<fl»4- 98 88aM{l : ^UV9 9800 MPA 8 009I!!A^ aS9^9 1 rP9 |F f b84fb9 M4l»8dP*b 
M9A. b9^9 á&9 M-l-008 9Sb9 h 8M»%9M : 9»9 h9ab8a6<n»9 b9¥900 V4*MI ^ 00V9* 
b8009. 8 e!A 00|» V9^9P98 h'l>M94»4>8A> •9* <ft»9a69WI rb9«8«r9rP8F 8F<ft»A8- 
8^9Ma»^ VMA8009VI fd ^VAM4. 8A8 00b9MI MAb-KM. SbA*|.«i9<$^-K 8MI 88»8I : »> 
4»4>rarP8009 V9ab94>988 Vd<fVa. 8 4>4.rA4>8UI9 9 ^•fa&9 A9 Vbl»4-. 8 b94^9 
8MI 88»8i: r94fbra«09 P&P9 8 ^988009 ^bl»B00b8Mb84>9. 9^8 aS9 rP989. 
8 9%SM' V>a988 •l>bl»800b8^A84'l V8ť4> 900 V9^b8 800V9b94>4.^ 4»9VA<AAUI9^ 
900 f^mMě 9800. 4- 8Aa»%8 VA4JbAA>»^ ť9«brUI98 ^9^99. 8 in>8SbA4-88 
4<bA>S0?b8hA8^ aS94'8A>'l*^ 8 b9^9 9Ma9: V8'l>t-8 ^A9a?AS>l fb89 <Meb99 V8^9 » 
f9<{V-h900^ 8 91bA4' 9r8JP00 89^ 094-SbA«l- 009, 9aS9 K»a98UI9 98001. 008 9^ 
&«be;<A»f<ft>9 ^I!!b99 V84'9 4V9 a9AA. 89 f>bV9 e»4'-l-M9*P89 800V9b8 889981 
Hř h4-4>8 %4 A8AA88*V A8 , 8 AV8 8A4-V» 8V9IF. 8 VAb9V«l>lll9 V-f-i"! 
9^94>8<V8 9M. 

JO. XXI, 19—24. ^ 

Vl 94^ VbAM9 b94^9 889981 r900b9»: %h3^E n M4>A. 8 9i::b'I.WI 89 
f900bl V8ift»A 99^9b8^•l- 0095b9^ 95b9aS9 i(bJPi::A4»U19 889981^ 8^99^4 V 8aiAA, 
8369 H?Mh9í9^9 4>4. <IP94^^b8 •P4> rb89kl 9%9 « 8 b94^9 : Sli98ť9A8^ l>009 98001 
fb9A«f8 009? 89M 3S9 V8^AVI f>900b^ 8 b9^9 ^-1* 8899899: Sb98r9<íb8i, -f 88 
«009? .b9^9 dS9 9M9I 889981: 88>9 9M Jbt9Uf99 ^4- OO-K rbAe!8V4^900l ^b98- 3ft 
<ft>9dG9 f>bB<fl»99^ ^009 98001 0091!! A ? 008 ^9 MrPA %bA<(^8. 80b8A9 99i::9 8(^9^9 
889 V e!b4>008JP, Ah9 994^^rP8^l 004i 4>9a9Mb900l. 8 •P9b9«9 88998., A^9 4>9- 
9fMb900^ ^4. : 004^1*9 9Sli9 I»9ttl9 4b4« 004i f bAK8V900l «»98^b94(9 fb8A99^ «009 
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ROM. XII, 6— 16. 

ť!b*l>OVSA^ 8M9W3 in»4*b9V'l-4>8A f^ l!!<ft>-l«Sb9(ft>A0V8 ^ Aa&3 ^H-^**!- 3fiU9 
i^4»-KMI^ b*l-0kiAA(RMl*FVfd : -fWd i$b8 rb»b94f(«l<)fiVW9 rd «8fi<$l>» VAb8 1^9^838^ 

•f-wd a»8 fiAa»a63-P8a v fiAa»as9<P83. -i-wd a>8 sa&a a»^8uvi v 4»*i*a»4^d-P89. 

•1.^9 <ft>8 9WAIU3-P83 V »90Alll3fP89^ FM»-I<8 fi hb90U9fiOV87^ fbAfi009d fi 0U4— 
W-^^^BdMI^ M8Aa»9 fi U08k9fi098F. ^fFViE <P3<$l»8^3MAbP-l>. •P9ť*l-V8<n»AWd 6b^93^ 
8 f>b8A-hra»MFW3 fi3 K!<ft»f6bA* eb4*UV9<$bPie83MI V fi3eA áhJFťlA^o^S^ ¥-l«fiOU8P 

«OAb»Sbl Ab»Sb» fiAa»aS3Vf3 8 b:9«$l»UJ*l* ^EM 0W9b3W3. 0V'I-W34»83AI •!• 4'3«$I»A- 
4»9fi008IP^ <niaifo9M Sb9b»W3^ fb9fir9<$l»A b-Me9V0*I.IPW3^ »rV'l>4>83M b*l«n»a9JFtf3 83, 
fi^bť:8 UUbf 3W3, v M9<$b8UWA fbAe:8V-l<IPW3, r90UbAI!!-l-MI fiV3908kl rb8¥3- 
«P-l-|fW3 fi3, fiOUb'l>4>4>9<ft»PI!:83 4»«ffi<ft»A<$l»a9|rW3. e4fb'l-Sb9fi^9V80V3 Sb9-P3tf33 V8, 
i;:«$l»-frSI»9fi«$l»9V80U3 •!• P3S>ArP8UU3. b'l><fti9V'l>UU8 83 fi b-K<ft»99P«r8M8 8 r<ft»*l-l-l>098 

-16 83 8 rA-K4^a»tf 38M8. 8 8-l*M8 M3JP 89K^9F 8VA<ft>»tf 3., 4*3 V8a9h8k Ma9- 
^b1>8VW»JFW3 , rP-K I- 8MAb3ť8M 8rbAMA>4>|FW3 83. 

ROM. Xm, 11—14. 

l^bH-UUBA, V8<{l»d9W3, A^9 Sl>9<{b84»*l* 380UI rP-KMI |Fd63 90U 8rP-K V8W-I-0V8. 
^8^3 e9 K:<ft>8^3 380V1 rP'MlJ3 8r4>83'P83, 4»3d&3 3fiMn>'|. V3b9<t?-l*b9M. •P9«fl 
20»8rA 4- <fb-f4»l fb8e!a>8^8 83. 99UVb6l»3MI a»b!9 <A»A<A>-I. 0U4>MrP-l* A <, 8 9e!AA- 
"VAM 83 V-l* 9ba9aG8A 8V3QU-K. A>9 <ft»l. V <n»'P3 ie<ft»>l«5b99ieb-l-ebdPA k9<fl»8A8 
e8k9MI, 4*3 Ob<(b9Sb<$i4'89V'l>'P83MI , ť8 f8ArP80UV9MI , 4^8 80Ud»<ft>94ft>AA4>83MI 
4>3^880U9UU4.M8 8 4>34>4-V88UU8JF, 4>8 Ob4.V880U8|F, 4'4. dttShAVAíA 83 88998 
l»b880U9MI Sb98r9<{b3AII 4>H<I1J8AI. 

25 EPHES. V, 1—9. 

t!íb4.0V8A, i:!»A80V3 r9^l»9e4'8 &%»^ AI-9 ^^éh'^ V0^Fe!A34»4-, 8 b9<ft>80V3 

V AJPe!V8, A!>9a63 8 l»b88V09&l VetNfbJPCíB 4»8, 8 f>bA<n»4. 83 84.^1 Ob4. 4>8 

V rb8P9UJ34>83 8 ^hWlf» aS8Va9 i!!9Sba9 <^ V94>a9 e'a»4<Sb9a»Jb4-4'8A. A|FK9- 
AAA4'83 dS3 8 V84*h4. 4>3^880ll90f4. 8^l»8 A4*h9M98V0l A4> 4*38M34>»3!ni 83 

90 V4. V4.8I, Ah9d63 r9ift9K:4-300l 8V30V8MI : 8<fl»8 I!!!a93 8A9V9, 8A8 0U4*M4»98fPO, 
3a63 4»4- 80QV4*bl 4»3f>b88QU98VU , 4»4> 1*4-4^3 h M8A98V08 AAAa». 83 áS3 <n»-^ 
38093 V8M9«r3, AI-9 V84>l-8 4bFe9^AAVI 8<$b8 4>^4^8800l &A»8 A4.h9M8, 
3d&3 38W 84n>9<ft>9MI 8(R>a9dS34*83, P38M4-W a^980V9A4*8A V VA84-b80UVA bb8- 
80U9VA 8 e:9aS88. UVAf> l!!9 b4»A8 Fb8fe9<$)i8QUI M^AW ^9^68 4>4. 884>8 rb9- 

85 V08V4»83. 4^e!»4^V93 »tíi9 f b8^38V04>8V8 8M. e:88003 4>Ah9SÍHa>4> 0VM4>, 4>84>3 
aS3 8VA00t 9 Sb98r>94JbA. 8 83Sb9 h^h^^ A^9 884*8 8VAU0A980U8 A>9<ni80V3. 
I"4^<fl» e!9 8VA0VA98W8 3809 V4- V84>>98 l!:<a4iSb94liAUU8^ rb4-VAA 8 bA84»900A. 
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COLOSS. III, 12—17. 

t!!b*fU08A^ dCAA^VSOOa Sa Ab9 S^ebil-rPB^ ťtdXS^ fiV9im8^ \J^'hh$ 8ebl!fb4*ť8 
V*f a»OUbdeA M8<ft»9fiUU8 e!<ft»l«Sb9V9<ft>9rP83MI ^ V-l- a»M8Adť8d ^ V fiMAb9ť83, 

V UUbrAť89^ V hbdVUdfiOVi: r9AI3MA»JFVfa 89 M9F fideSF 8 ifM>bM8 fi-KM8 
fid^A^ -KVa I-UU9 rb90U8Va» ^^Ma» fbSbSM 8M-frUU. Ahd^d 8 %d9f*96hl <n»-l<- 5 
b9V*l* V^KMI^ UU*l«hd 8 V8 ffl>-l>ba»80U9. •P4«n»*fr VfiAM8 d&9 fi8M8 i$l»Fb:*«-V 
8M3»Wd^ daSd 9fiU9 9^*l* fiVblll94»8A. 8 M8bl bb8fiVU9VI V6l»b«l<ifl>Í»30U fi3 

V fib^'V8kl V*I-I1J8A>I^ V-I>ťd$d ebV'l>rP8 9fiUU9 V4* dA8fP9 OUAAd. 8 Vdfi9<ft>8 
i;:»<n>9UVd. fiiR>8V9 Sb9fir9<{b3V9 6h^ Vfi9A80UI fid V*!* V8 9l!!8<$b'P9 V Vfi•^^98 
Ma9(n»b9fiUU8^ 994^9^8 fid^ 8 ť-l>h4<9i»-KFW9 fid V ffi-KAMAkl 8 VfifAV-MPWd^ 10 

V f*9fi4>9l»l (n»»b9VP8A>l 8 V M8A9fiUU8 r9|Ftf9 V fib<fl>'V8bl V*l-UJ8kl Si>9fir9- 
<ft>3V8. Vfi*!*^ A^9 9W9b8UU3 fiiA>9V9M 8A8 4ft>AA>9MI^ Vfi*l> V-l- 8M9 %9-' 
fir9i{l»4* 8S»fi kb8fiOV*l« 0UV9b8UU9^ Ji>V-l-A>8 Veinfb-I-Ftfd ie9%» 8 9W\J» 88998 
bb680U9M %98f>9<{KdM P'|.1IJ8M. 

HEBR. I, 1 12. 15 

tfb-l<VU8A, Mť9Sb94^-f80U'PA 8 M4»9Sb9b'l>0biR>84^-PA éhhAVa>9 Sb^-l-Sb9A4* e:9%i 
90UV9MI V rb9b9<VAJol. V f^8AA(n»4'9 d69 <$b4>8 883 SlKfl>-KSb9<ft»l- 'P^ťMI V 8&PA^ 
3Sb9%3 8 r980U-fV8 ť*l>8AA<ft>4>8h-l> V8Akl ^ 8Md&3 8 VAi'>8 80W9b8 ; 8d63 
8a9WI 88ArP83 8A-I<V8 3%9 8 9l!!b'l*a>l a9F98UU*f88 3Sb9, 8 ť983 VS-h^^-l*- 
8^•KA 8(R»9V9MI 88A8 8^933^ 9^8W3rP83 SbbAJbl 80UV9bl^ 8Affl>8UU 9 <il»38rPd9P' 20 
V3A84^(-I-)8QUHP8A ť-fr V889h8kl. UU9<ft>8S-9 <ft»»«8 l!:8VI *I«>PM3<$^9VI 8VbllJ3rPI^ 
3iR>8!-9 b-K0b<$l»8«4»A8 90U rP8A>l 8M3rP3M 8r9<ft>9e:8 83. S-9Ma9 »ťl9 bd%^'h b3^3 
9VU -l«rP/M3A>i: 884"! M98 388 UU8^ -l*^! <fl»(-fr)rP('l>)8l b9<ft>8k U03 ? 8 9W3 : -l-^l 
\íí»6h» 3Ma9 V-fr 90U<V-fr 8 UU*!* e:a9<n»3UU M^A v 88rPI ? 8 9W3 3«Kft»4« V-hV9- 
4ft>80VI rbVA^V-l. V*^ V83A34>a9|ř e^MAl, %A*I*%9A3VUI : éh^ r9h<fb9'P30U 83 3Ma9 25 
V88 •l>rPM3iA»8 e!9a&88. 8 90U 4«rPM3AI 99e!9 %A*fSb9A3VUI : 0UV9b38 'l-rPM3a>8 
8V93 (Íb99k8 8 8<$ba9Sb8 8<^93 9SI»-K4»I r'l*A>3WI. h 88rPa9 ^63 b34^3 : fbA8V09<$bl 
UUV98, If!9a63^ VH- HPA^8 VAS-I ; a$-fet>4«$bl rb«l*V98008 dS-fre^-KAI 'VA8•^b8UUV8A 
9W93Sb9. VekNA>|Fe:8 rb'l*V<n»» 8 VM'3'P-frV8<ft>A l!!3ebH<h9-P83. 83Sb9 h^ShiS 
ntAJh^-h 0U3 e:9Sbl^ e9Sbl U0V98^ 9<$I»A3MI b-K<ft»980VI'P8MI f>-K4^3 rb8«38ira<P8M 30 
0W98Ail. 8: V •P>I*«3W-I-S-I ^B^ Sb98r9«n»8^ MíAéhP 98^9V4<, 8 <$bAA4- ba9^a» 
0UV93IF 8a9UOI •P3e38-I*. 0U4. r9Sl>8li:rPa90VI^ U08 dS3 rbAe8V-l*3Ui8^ 8 V8>l* Ah9 
bBa>«h 9I^A0UllJ'hF0VI ^ 8 AS*9 9(n»AA9 8-fVI3llJ8 A 8 8a>MA^3im 83. UU8 ^63 
UU'h3 388^ 8 AAUU-f UUV9A rP388h9rP«-l-P'0U 83. 

I JO. III, 13-20. 35 

Vd^|Fe^3P8.) rP3M9^8V03 i(b8VS0U8 83 83Ma9^ •l*W3 rP34»*l*V8A8VOI V-fr8l 
MBbl. M8 VAMI^ A^9 rbA8<n>9MI 90U 83MbUV8 b a&8V90Va», A.*>9 iftJFe^SMI 
t^b^fOVSF. 'h rP3<$^|Fi^38 efb>l*UU«f^ a? 83MbUV8 rbAI!!8V-fr3(rOI. V8*I*S*I a9l!!9 
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SPfi-hhl «<$l>dVA.'-d»e:S8V'l> 4>d8M*frOU a^SVaVUH- VA«4>*fSb9 V fide:A rb9ie8V'MFtf 4*. 
9 SdMI b-|.e^3»MAJi>9MI AFe'l>VI e9d68|Fi) AS-9 9<PI ^.|« rP8 <n»a»Uia» fiV9P' r9(A>9a&8. 
8 M8 <n><A»a64>8 3fi*l*MI e^*l* ieb*l>0U8F <ft>a»UI9 4*4*103 f9A*l<%*l<0U8. 8^9 4*W9 8M-I.VUI 

5a&80U89 M8b*l* fi9Sb9, 8 V8<fl»80UI i^b-hVU-h fi<IP99%9 UUbAI!:a»jFW-l> 4^989, 8 6^*1*- 
0UV9b800l a»09b9l!fa» fiV9|F 90U rP9%9^ b^hhd a>fřtlB ťiddiiSA HP 4»3MI rbAe:8V4*90UI ? 
^fdifli^V*!- M9A^ •P9<ft>FI^AM fi9 fi<$l>9V9MI 0U4.«8|F 8 96b8h9MI, e* ifl>A<ft>9MI 8 
8fiOU8'P9JF. 8 9 fi9M b-f-e^SMAdMI [<ft>|Fb:8008 4^^<$b-^ ie9^8A] Ah9 90U 8fi098ť8 
dfi.f.MI. (ft>-K 8^VAfiOV8MI ^ e:9%a» fib<íb<V*l> rP-MU>l*. dii-Kťd •I*tf3 e^^h^bSb-l-dOUl 4*8 

iofibifl><V9^ S-9AM8 -P-h^d I!f94$b8 ie9SI»l Sbiíb^V*!- 9fiUU rP'|.|lJ9Sb9 ^ V8(ft>9 Vfi«f*, V8- 
A8M'I*A 8 P3V8<ft»8M>KA. 

I JO. IV, 8-21. 
Vd^Fe:A9rP8^ e!9%l éhíFl^B dfiUUI. 9 fiSMI AV8 fi9 V 4»4^fil AJF^B 
e9a68A^ A^9 fi&PI fiV98 ^4ft>84>94^^({b8 nfiA*!- e95bl VM8bl, <(b-K 8MI 9d68- 

15 V9MI. 9 fi9M A|Fe8 9fiVU^ rP9 A.'-9 M8 4fb|Fť:8MI e:9Sb-f^ 4»+ A^9 fbAd V6b<R>|Pe8 
•P8<) 8 r9fiA>-l- fi8rPI fiV98 V r9M8A9V-l-4>89 90U SbbAbl •P'l*llJ8l»fl. V^AFI^<fl»9rP8^ 
0U9 0U4*.'>9 e:9%l V6ii<ft»JFe:8 ^81, 8 M8 8AI'|.MI <ft»FI^80U8 89 M9F fi9i!59P'. ťtd%^ 
4>8S-VU9dO 4»8h9<ft>8a63 V8<$l»A. •I<W3 <ft>JFťf8M fi9 M9|F fi9li::9F^ VV9 l!!9Sbl V rP-|.fil 
rbAe:8V-l-9V9l^ 4* éhJFtíB 3%9 V 4>4-fil fiVblUdrPH. 9fiOOI. 9 fi3MI a»e9 b-Keba9MA3M^ 

30 4*W3 V rP3MI f>bAi;:8V*l*3Mi^ (8 UU4>) V rP-hfil^ Ah9 <n»'l- ^»M fiV98 iftxl-fiOUl rP-l-Ml. 
8 M8 V8(n>AI»9MI 8 fiVAin»A0U3<ft»fiUUV»3MI , Ai'-9 9004-V r9fiA-l* fi8«PI fiV98 fif-f- 
fi80V3AI M8b». 8^3 S>9A8dS(ft»9 8fir9<iPAfiUUI^ Ah9 8fi3»fil 3fiOU fi84*l l!!9a&8, (e9%l) 
V rP3MI rbAe:8V-K30UI ^ 8 0U4. V ie9e^A. 8 M8 F90t»4>4-b9MI 8 VAba»3MI ShJFťtSy 
PdS3 l^9SI>l V rP4<fil 8M4-0UI. e:9%l <$I»FK:8 3fiUV^ 8 rbAie8V'l<38 V A|Fi^V8<, V t!;90bA 

25 rbAe:8V4-3UUI 8 e9Sbl v ť3MI. 9 fi3MI fi<V»bUJ34>H< 3fiOUI <ft>jFť!8 4*-KMI UJ rP8MI^ 
A4- 9»f>V4*4>83 8M4-MI V <{b-K4>l fi»<n»'P8. Ah9 94>l 38901^ 8 M8 3fi4*MI V M8bA 
fi3MI. l!:9Adb4.ťi rPAfiVUI fiVbllJ34*4* V <ftFieV8^ rP4> fiVbllJ3rP4* <A>|Fť;8 V-frťl 
M3W390I e9Ae^4-<PI. Ah9 e9A0b-K4>l »Ma»4^34>83 8M'I*U0I. 8d&3 £9 e:980U 23^ 
4>AfiOVI V 4>3M fi<V»bUI34»«l« A|FI!:8. M8 d&3 ifbJFieBMi e!9%>|., A!>9 if!9Sbl rbA3 

30V^^FI^8 ť8. •I'tf3 M;V9 b34^30UI : AFK!A|P e9Sb-l«^ -K e:b4>90-K fiV93S(>9 4>34>*|.- 
V8<n»8UVI ^ 4fb4-aGI 3fiOV. 8363 1^9 4>3<ft»|FI!!8UVI I!:b4*inil4- fiV93S(>9^ 3%9d^ V8<ft>8UUI, 
l!!9Sb4., 3%9aG3 •P3V8<n»80VI ^ S-l-.'-9 M9d63UUI 4fbJFI!!8008 ? 8 fi8|F Ob>l«r9VA<ft>l 9QV 

e:9Sb*i> 8M*i>Mi, <ft»K <ft>Fif:38 i;:9si»'i*^ A|Fe80vi 8 i;:b*i.uiy4* fi<i?93Sb9. 

ECCLI. (SIRAC.) XV, 1 -6. 

35 1^938 fi3 Sb9fir9<ft>*l*^ 0UV9b80VI ie<R>4-Sb4.A ^ 8 rb84fb4-Sb4*38 fi3 t- rb*I.V((bA^ 

V<P3Ma»30Q |F. fibAUU3 8 Ai>9 ÍA^^S ^■hfiUUrP-f.A. 'P4*r80V3 3Sb9 %9fir9<ft>l 

l»AAe:«l* a68V9UUrP-K%9 8 b4-6b9»M4>4.Sb9., 8 V9(ft»8 rbAMa»4ft>b9fi008 fif-|.fi8QU3ArP83 

ť'l>r98 3Sb9. 8 »QUVb<n»8 fi3 V 4*3M^ 8 P3rb3l-A94»6U9 83. 8 a»<ft>bdS80UI 8, 
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8 •P91*»0ny8<$V8W fi9. 8 VM»9fi80VI 8 » 8fil-b^'P8A>l 8V98kl. n^hA^A 'VbS>Vt 
dVOVbM 9Wd'h 3M Sb9fif>8^l, 8 •P'l<rM»8 8 Afllfc-K rbdAI»<íbb9fi«V8 8 b-he^AM-t^ 
8 V b86iia» fiA*l*V8 dl!!Ad¥9 9%9. hb-l-fi90V8» 8 b•^«n>9fiOUt fi4.l!!b*l* ^-b rP9Sb9^ 
8 8M9MMÍ VA^4>8MI 4»*bfiAAA9V4* 8 Mfir9AI KSSbl 4»-l*UII. 

JEREM. XVII, 5—10. & 

fi9 SbA4*Sb9<A»90UI MfiTdAl CMI : rb^^^b^WI ^íMVAM ^ 8^a 8M*SP-I<9ini 
4*4 ^Sh»Í?Ab'h^ 8 fdA-KSb^bdVOl TAVOI M8UIVa» fiV»d|F, ^8 900 %9fir9A*b 9008003^ 

r4.90oi fibAVd dS(>9. e!9A9oo i:!9 Ai>9 i::b'Pdfioob+ h^ r»fio08P8^ 8 ť9a»«>b8ooi.) 

9%^^ rb8i(b900l <n>9e!b99^ i>-l- fbAe8V4'900l V d64>8 V r»fi0084>8^ V 9»dM^b8 
fi4$b-l*rPA8 8 4»df»bAb9AťA8. ieA4*asai>l 4^<fb9VAM^ 8«9 aH>V4>dOOI ť4- Mfir9<ft-I-^ lo 

8 e:»«n>90ui Sb9fif9<nii 9^^*1*^89 9Sb9. i;:a»<n>9oui a!-9 <n»bAV^, 9a$9 i«bA&*i*éb80o 

fid f>b8 V94ft»M>l, 9a&9 P*!* VA^hfba^ f>9ltf*^909l h9b34»89 SW9. 8 P9a»e980U 
89^ 9SbA*b rb8<n»900l Ibť98. 8 I!:a9in>900l A»8&0089 95b9 Má^n^ 8 V4- <tPbAM9 
e!90lNn»-baSArP99 Ka»«n>900 e:9fi r9^4>A8. 8 ^8.'-9^^^9 4>9rbAfi004-'l»900l 00V9b9 
ťA9^b8. l>b8V9 9800 fib«a><V9 4^^9VA4^9 8 'P988r800*l<009<$VP9 : ^009 r99trP-l<900l 16 
9%9? -be^l %9fif>9<(bl 8fif>800«l-98 fib<IbV-b^ 8flha9UI4i9 900b9lí!8 , 9ft9 A*l*jř ^9- 
M9»a6<fl»9 r9 éhAShA f A9AI 9Sb9» b94^9 S(>9fif9AI ^^9M9f(»8. 

EZECH. XXXIV, 11-^16. 
fi9 Sba-bSb9^900l Sb8fif>9ifbl l!:9Sbl : 89^ 4*^1 8<I*MI VMtfa9 9V4-VI M98M,) 
8 r9&AVf9» 9. Ah9«9 f>98AV4^900 r4>8008bl 800-K^b9 8V99 Hř ifb-l*ťl ^ 9«Ma»4. 90 
l!:»A900 r9 8bAi{l»A 9V-b<V 8V98J^ b4-8009«9-P8b : 00-bi<9 I*9f^«r99 9W9 M99^ 

8 8e^e:-l>Va»|F 8 900 V8Abl MA800^ V4* 4'9aS9 b*bfi0094^94>8 £81119 V A-t-^^l 
9ťlé^4'h'h 8 M-I-%A8. 8^Ma» 900 A6b8>'^ 8 6^e9b89 9 900 eb9M(-b)AI, 8 V*l«ař9<a>a» 

9 V MIMhlř 8V9IP. 8 »r-l.8a» 9 V %9b4-lil 8ebb4-8A9V8lbl 8 V 88009¥4>8VAA>I 

8 V V8Akl f>8W-Kbl MM4>A4>8A>I. V f -l-IlJ-l-bl »r8009rPBA>l Af-bSI^ 9^ V Sb9b*bbl as 
V889^8I>I 8^b-K8AAV8fol l!!!»A»0OI r-Klll9 8I»1 : 94>AA fV^8^»00 aP 00b4-V-Mb 
6i»9a»9ť8l»^ 8 V r-blli«bbl 00»4^P8I•I r>4.8008 89 V4*«ť»00l V Sb9b*l*kl 8M-|.8if^9- 
V8A>L -Kebl a9r*i*8a» 9<U»V9 M99^ 8 VeirAAW8 9 800V9bai^ SbA4*Mib900l %9&r9^l 
l!:9Sbl. 9aG9 n%Siit9^ Veb8V9» 9., 8 9dS9 8hba»UI9^9, SÍ!VAá^F 9^ 8 9d&9 
900Vba&9«, Flr8V9A» 9^ 8 9aS9 9BA4-efA9M^ SNWbaSAJF 9^ 8 9^9 00»^4»9 M 
8 ^bAff>l-9^ 8Aib4-ť|F 9: 8 a»f4>8a9 9 8a»^b9MI 8 rb*|.VA9P. b9^9 5(i98f^M 
V89M99i8. 

B. PÍSEMNICTVÍ SVĚTSKÉ. 

í. Okáaka %ákonu Vinodolského r. i280, z rp. XVI stoL 

Vl 8M9 £93689 •KM94>« 4^00 %99f>9M'Bfo •^•fi*9« ^ «^« 84'MPV89^ rb'bV9 35 
4b«M> *9« M889V-K M9rPV<l-b4-. VI VbAM9 i>b-K<$l»>l* A-K^b88i$b4iV4>^ rb9fiA<l-VňSb-b 
hb-bA-K 9%b8h9«>4.^ l>b*bA9800V'K 4'9Sb'l> <$l»9009 •9- <F4- ^b98900. V-b Vb8M9 »líf9 
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f -|.8rbV9^ <n>*b 4*^9 ^•^ 9«n> Vb8S**l*V drW84»fih8lb dli V8!Pd<n>d(R>4- 8^44-1^ fid 
h9bfiV0B0V8, V9A«b 6I» e:a»<$b3 ^dbfiUQ8VU8 Mfif^<R»84> e8fi^»r, V ^98 I!f8-- 

5fihaN«88 3 Vb8h4V bd^d-P*!-^ P8M4. 8MBV08 9^ odbili V94»M4> bd«9ť9Sb4*>3» 
V3V9 VdbPdOb l!f9#90U<l*4M*8A> fi9(RMft8rP8 'fi*, OQb •-!•• 9tt9éh^ OUb ••!.• V9«9ba»^ 
-I. ^•|.VA>-l>Wť9 9ifb 9rP8b^ ^8 a»4^&P9 9099 Vb8li*bV h9bfiOQ80Q8. ddf-h^.^' »ti$^ 
h8 db-b e8fiha9f9M 80098 V 0098 880098 VbShVB^ «i9V9 fi9 bbV4-00fib8 M-KA8h^ 
4. VA-bUJbB M*b<V-bb9A^ ť8M4* BM8008 9ifl> 009Sb4i 8fi009Sb-l< l-9bUIW94»A rP9V9W9 

10 I!29ab4>4»-b^ *A¥* VdbPddb ISd^^SOO-b^i^-Bb. 

9W9 6bV9bJb <Vb8h-bV 9r<l>0088 V94fb4- M9<$bfi008b9V 9rW8ťfit-8b b94fd4»8l» 
S(>9fif9<n>8ť i^BlUha^f* 4>3M9b9 f>9<fb9d&8008 V9A»I< V6b3008 4*^8 6li4.r9<)?8<íb4.008^ 
•P3V9W3 9^9^ ^4- ttB 9008A8 A4.008 h4*UJ004«ftHfb8 008b 8fi008Jb 'Vb8h4<V 4>3Ma9 
fiV9|F V9Aa9 «fb9efba9. 

15 9W8 e.Vbk99 tW 9PV8P3 b3^3^3 004- 88009 e!88fraM» 4>3M9b3 4>8«3 

ei>4>r9V8<fb4*008 V9A4- ^0^3008^ rP3b3 Sb<ft4« 9dP 84.M r9UJ<R»3 V9A4. Sbb3 r9 
^rP3a&800V». V4. V8•b^8 %b4-<íl> V84»9<í^9<ft>a^8 , V ^8 9rP %b3^ 8M4>|F M» 
éb4.008 F9rB »P9%4- %b4.<íb4. *4>* d^^Sh^ 003b •4%* V3^3b9. 4»8I1IV3 M4.rPM3 
P8M4*F M» f9'P38008 004- 9l!!34b 8 0099 V3V3ba9 V4-rP 8^ 8M34>A 9rP9íb4» 

80Sbb4-A4-«) 8 4*8899 M99 éhbS^é^PB V4-4> f>94'38008. 4'S3t{|rPa9 Ab99%9» 8^99dSI!:a| 
4>8899 M99 <n»baS4.ť8 4^84>8008 b9^34>8 f>9P8 8 ^64•^•P8• •P3b3 4>S>9 £8 Vr4>^ 
h8 V 4'8h8 <n»99% 4*A8 ebSbb9lll3P9^ ^4< h9 8M3ia K8 ť<fb4-0O8008 98994b«^ M9b3 
004* I!!88h9»r 88008 94h 84*%b31U3ť8l» ^6^9008 89<$Wb84>8 t:f94>3004-^l>8l> 'I- ^* 
98994%. V3W3 9899A ť3M9b3 M99 f b8008 9A f>9r8 8 aS4*h4-4> 0081b. 

35 S 9W3 94><ft»4*^ S>4.<$)>4. r98(n»3 Sb98r9<n»84' e:88h99f'^ 004><fb4- 8M4. ^98008 

8 83<ft»M8M8 h94>8^ r98<ft>8 98M9 V4> 4fb8d64>8Í*. 

9V3 4*h9 M8r9cíb84' hd^deb 99 ')?8rP9<fl»9<ft>39 ^ V9A4- b34^34>8 e88h99r^ 
^4.<fb4• e:8 f9llJ4-4f^ n h4>3a6800<V»99 r9 V8ť9<{b9A8h9M, 8 H? ^8 MSh ťíB %b4>ifb 
rb8llJ4*<fb hB 9<fb 4*8F^ M9b3 ^84*8008 A008 8 h 831^8 4^84'8008 rb8008 r9 

30b99S>8 84.004>8t-4> 94»9%4< Sbb4*({b4- 0b4- 8V93 /W8<n»34>M3 8 ^4- 8V93 9K:8003<fb8 
9<ft> i^-Bb h9<$b8 Sb9V3<íb 8 e:b4*V^ S<3 83 M9%99 4>4*8008 4'4>8e:<R>8a^3 ^ 004.^9 9Sh 
81-9004* S>M300I1JW3%4-, 004*.'-9 9<fb r<ft3M34>8008Jb <$b99<ft»8. •P8llJ004*b M4-4>83 ^^ P3 
8M4-IP rA>4.00800 %98r9<ft>84' ^4>36b^ StH$b8 83 l-9<A>8 8 M9%99 9<íb 8V98lb r3bM4.4* 
4^84>800 A008, ^4- 83 8 0b4* 8V9F 9I!:8003A 8 ei»4. V4*8 8V98 <{bV9b 9ék 

35 4>4*8e<fb8M>4*Sb9 8^9004• 003 88003 9rV8ť3^ ef99<$b99V8 .■-9Sb4* %26k» 0bSb9b-b 



8M34'9^P4.4>8I». 



20 



94 

2. Hrabě Štěpán odpouští klášteru »v. Spasitele své důchody % t>inohradův 

Baéfanských. L. i38i, 9 Srpna. 

'PJhmi <$b8fioui fbSiftiduui, .*»Kb9 rb8<n>d rb9<ft> ^•h^i cfib^Mrub Ahsví rbd»b fiVd- 
ou4-%8 fiT-i-fi-h fiVdF e:b+ouBF ^ <Mt:!90U8P t:!^8«ba» fi94>-i>^ fbdfiawi 4>-hfii Ob-i- 5 

^Bhd (flidkdUUI-d^ ."-B i^-ffil U05»-fA>d»^ 8U0 PSk V84>9Sbb*bA9VI ^ hd 8M8b» 
V Ab4-^8 e!-l-W-l-ffih98. ^'h UUd M8^ V8A8Vllld A-l* 3 M8<MfibA4>-l> PbdllllrP4- 
8 Fb-I-V-I-^, 8 fiM811IAFW9 ^b-^Q04•M d&8VdOUI 4>-h fidM fiVA0V8, M8 8M dfiUU-l*-' 
V8fiMd 8 A4-b9V-Kfi/Vl9 UU4- (fbdbdifti'!*!* V8UJd 8M9iPdV4>^8, Ob-I- ť4illJ8l» MbUUVBk 

iib»iiJ9 -f ei»-i- ť*Miid diNft>b-i-vi9. -I- wd di»-i< W9 9^8 &3 aefdw-MiJd 8 rb8AiiJd io 

e^aSb-f M9A8W8 VA^I4>9 ei»*l< ^-l<UJ8b fbV8kl <ft>»IIJ9 8 Ob*l< ť4*ilJ9. ^o^ UV9 M8 
Ob*l<r9VA<{l»4*M9 V0Vb<ft»9 4>>I-IIJ8MI r9<ft»hť3d&8ť9M ^ fi»<{l»VdMI ^ fi-l>W4><P^9MI 8 
Vfi-l-hd VbfiUOd 9<|)8V8AA9M, h8 fid» fi'l*(ft»l< 8 !-8 e!a»<n»d» ^^Pb^éh^ ^ 6h^ 
4>9e!b8d&8QQ9 W8k e:b*l<WI V8IIJ9 8M3rP9V-l*(-P8)bl 8 r9 rP8b 4>*l>fiU0*l*FW8bl. 
A>9Va» l!!b-l-^8Wd 8 9t:!b4-P80V3^ -I*h9 AFKfBWd ť*l<llJd» M8A9fiWI. 8^9 fiUUV9- 15 
b8VU8 4>9fiM8Wd. <ft>-l*rP9 » M9<ft>ba9llJ4-A>l -t-VSba^fiW*!- 'Ol** <I^IPI^ •4^«VU«9*4- 

d. Tomáš a Bůtko hrabata Krbavská atd. tvrdí mír mezi Dujmem Mlničevióem 

Netrmcem. L. i393, 15 Srpna. 

All8 V99M-M1JI 8 e!aiWh9 hbl!:-l>Vfih8 ábB^hB e»llJ!*8 8 rb9^*|.A h<f9ei>8 
Vfi8M 8 Vfi-l>h9AA», W4* ASfiOUl h8 e!8 HPBShEébB^ 4f8rP8M9 90UV9b3ť9^ <ft»4< 20 
ťb8lil4-ift»U18 fbSA ť4-fi <ft»a»AM MAI4>8^9V8W 8 M8M94>4- e!b*i>0V»«9<ft> •P9%9VI 
8 Fb-l-8 fi4ft>-KV9ť8W 8fif9V8<n»4-A8 9fi» rPBb dS8V8MI A6b8^9M^ éh^h fi» 
i>90UbM4-'V-l* 8 -Pdib-I- Cb-fVUF 8 l!:A8a(8^0UV9 r<R>9M3'Pfi!*9 •P3Sb9V9 H? fiMbW8 
8 V »l!!98fiU9V8 FbM-l-P*l* Cb-I-W*!* 4>8b «8fiV04* 8 rb*KV*h 4>*I«11IA8. ^8 fiVbk» 
b34^3rP8 •P300bM-l<V fi3e:3 Ob Elb-hUUP fiV9F 0^*1. V3MU» VU<i?b<ft»9fiVUI 9^8fiUU8 25 
r9 rb'l-V9MI di>-l>h9rPa» V-l* fiVbli>» b3«3rP98 fiUUV-l-b8 mťl9E&m?*^ » UU9M^ 
^H- Sb9V9b-MIJ3 ť-l- ť3Sb-l> <ft»»AM ^ e!b-l>UUF<) <n»4*FV8 fiVbb» 0U3 b8^8 6b-l- 
V3W» UUVb<a9fiUUI 8 fiV8<íl»9«-l-fiOUV9 f>b8fiUU-l>V3. 4>-l>8rb8A rP-l>llJ3Sb-l> f>9<$l>^rP3- 

d&84>'i>^ ."-B uU'i-(ft»+ i!:8iiJ3 ^ sbb<ft>*i* et) i!:a»a6-i*rP^ fil7u•^rPi>•^ Ob ť3<{>>9M8iij<»»i-rPi ^ rb8- 

fiUU-l*V'l> b9WrP9Sb-l- ť*MU3Sb'l* Ob <A>8S>3 |PbA ^•I.Vif^BW-l- , 8 <ft>b»%9Sb«l« |FbA 30 
filA>^UU^9<l?8V'^ 8 b'l><ft»M'l>rF-l> fi»<ft>UU8V•^ fi 3<»>W'l>ť^ <n»>l« V8IIJ3 b3«3^8 ť3- 
WbM*l*V V8^rP8 M8b 8M*I>8 8M8UU8^ ^ V8IIJ3 b3^3ť8 <ft>a9AMI Ob Cb^fU^íF 
fiV9F V8^4>9 MA4^'l*rP83 8M*I*8 8M8008 PdSh F3ťd» Sbb8V-l-ť •B* •■>3 Tdťd 
f>9A9V8V-l- S(>9fir9<{l»fiVWa» <ft»l- 8M-I-8 l!!8UU8^ HP96b'h h4* e!8 fi3 fiUVb*l*ť-l- » 
UU9MI r9<ft><V»8Sb($l>-l- ^ 4- <n>ba»Sb-l> r9A9<V»8*V-l* fiU0b4-4>8 ^ h-l- 99 UU9MI fil/U-l-A*K e;8. 35 
.■-3 A8fiW3 rP*!* rb9fil!:» 9e8F fiUUb*|.rPa9 Ob+ V3MIJ» UUVb<{l>9fiUUI -P-MJUBM r3- 
4f-l-0U9M V3A8h8MI a9^84>8fiM9 Ob'l>r34^'l*V080U8. éh^l" f>9<ft> r94^8W3<ft>9MI -ShV* 
<íb*frP M8fi3*V*l> *l>VSba9fiW-l- A80U %9fir9<ft»fP8k *4^•0U•^* VUb3QQ9. 
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POZNÁM. Na str. 94 ř. 23 jméno -parobM+^v* psáno tak, že poslední + 
postaveno nahoře nad *v : podlé toho předposlední -h platí, jak často, za i : -pa- 

00bMI'V'f. 

4. Setník leanoc dává klášteru sf>, Mikuláše pozemnost v Bašce. L. 1413, 
* 11 Dubna. 

3 VI e-l-ilJ^VS PbAM rdéhl"P93^WdíÁ SPA«5rP»i) 8 nA.M Sb9fif^<ft>5ť9M 8^*1— 

rP9Mi ^»ul^V8V^M r^dv-f^dM e!*MiJh8M^ 8 fbA<ft> fi»<niV3Mi rawbdM. 8 fsas 
•P8A>i e!8k» shdtihs M»d&8 f>'^v<n>l fi8;pi r9(n»!*ťda68-P'i- va^8'P8, 8 raoubi 

iOfi5<PI AhdVAl^ 8 V8<(bl fi8ťl M4.UU83VI ^ 8 M+W88 e8A84> 8 Ab»^8. 8 
PbA.6h fi»<ft»iV8 8 M»a6IM8 V8IIJ3 r8fi-l-rP8M8 3 ^fb-bAl 8 <{b-l«b9V*Ka»l fi-l-0Ulf8M 
8V-l-4>aVI *!• fi8ťl ^3V0b>^ rbV9U18W-l- l!!8VIUI3Sb'l*^ fil V9<»>|F drV8ť8 l^-l-Ulhd^ 
Sb9fiP3<(b8ťa» 8V'l-P»Ui» aP8!*'l-b8JF fi9P3UV-l-%9 M8^a»A8 díl SbV90b<Ib«K^ ^8 £8013 
VI UU9 Vb8M3^ 8 rP8X>l Vb8S-V8 8 ť8bl b3A»^ i-8 3fia» 8 ^8 lf:»(ftS9, ••!•• 

i&a»«Kf-l-WI dt>3Ma>3^ h*|. 3 V !*aM>IUUb-l-UV8 VI <ftb-heb8 e:'MUI.'*98 ^ Sb(ft>8 fi3<ft»8 
V 9rP98 fiUUb4-4>8. 4- haN>l<|)8ť8 fi» 0U3 8fiVU3 Ob3M<ft»3 : fP«l>8rbV8 !*»4>l(|)8rP 
3 V8rP9Sbb-l-<Q>l fiV3VU*|.Sb9 M8S>»<$b8 b34^3rP8bl <|)b-bOU-|.b. ^ ^b»Sb8 ."*aN'l(|)8'P 
3 (|)»fi-fUVI OblSb9b'l* 9I-9A9 UU3 8fiUU3 Ob3MA3. -f UUb39U8 !*aN>l(|)8'PI 3 Ob(ft>94fb-l* 
V8^9Sbb-h<n>l fiV30U4*%9 fi^•l-fi'^^ 8 •«*h9 9» S*3 rb*l>V83 ^aN>l({)8^8. 8 íh^h 1''h 

30 9P8I1J3 •P3r9fi3Sba9. *l> UU9 8M 3 <ft»<l-P9 ^Jh V8«lť9. •!> h-b fiCfUb-bť-b 1^8 fi3 
f>9b3^<A»•b 8 4>3Ji»9003<A»*i> fiUVblf80Q8 0Q9Sb4*.) I*'bh9 fi3 Ob' Sb9b4i a»<n»biaS8, r<$b-bOQ8 
P9'P» *M i^8l!:bl. 9<$bl h3 r34>8 8M88 f98UU8 P9AI Sb9fir9(íb8 ^ fbAiíbl S-a» 
ťt»Sh3 fh^Hříh^ r8UD-bť-b^ -b r9AI fiUVb-b4>8. ^-b r34>H« FA-bW3rP*b V94fl>«b ť3^ 
•b UU9 f>8fiM9 VUVb<íb9 9UV98. 

25 4i A fiUU^<l>l<VI r8fi-bVI 9rtf8-P8 i!!-bUISi3 l!:8kl •P-bVlfi3MI 0U9M^ 8 f8fi-bfel 

3 r9 di)'bf9V8<(b8 V8IIJ3 r8fi*bť8kl^ rb-bV9 8 VAbť9. 

5. Zela manželka Kabloeiée dátá klášteru sv. Spasitele po^emnost v Bašce. 

L. 1414. 

V 8M3 l!!!9aS83 •bM3ťl. <ft»AUUI Sb9fir9<(b<P8l»l •^»SbT* M(Afi3V-b) 

30 4- UU9 e8<R>9 3 V e:-bUJV8 PhAM fiV3008MI 8V-b'P9MI ^ fbAM r9aV!*4>3^8ť9MI 
(V<fb«8-P») 8 rbi^<ft>l 8V*b^9MI i-»Ul(d)V8V3MI f<A»9V*brP9MI l!!!-bUJb8MI^ 8 fhAM 
fi>b<JD'P8S-9MI f30Ub9MI r9Vb'bdi)9V8V3MI^ 8 fhAM fia»<fbV3MI f-bV<A>9MI fi8rP9MI 
A.'*9Vi$b8MI ^ 8 PbAM 84>8M8 <ft»9lf:b8M8 Ma»a6M8i, 1-8 I^Bk» 94'<{b8. 8 PbAifbl 
•P8M8 eb3<A»*b d63<P-b e:»(ft»W3Sb*b b-befA9V8V*b 3 <ft»*b<$b-b 8 <$b-bb9V*bA'b %9fiP9- 

35 ift8^a» V-b<A>3-PIUU» rb8»b» 8 (|>>>-**^>>9MI fiV30V*b5b9 .fif*bfi>b 8 V 8M3 fiV3- 
VU-bSb9 fir'bfi-b ••b* MíAShfF^ b-b 3 V ba9rPIUUb-bUU8 V <ft>b*bet»8 l^*bllJlb98 V 9-P98 
fiOUb*b^8. -b baN>l(|)8'P8 fi9» UV3 Oti3M<A>3 V8UJ3 P8fi'b4>3 : ^•b8rblV8 baN>l(|)84'l 
3 OlT3M<$b*b b34^^4>BI»l (|)b*bOU'bbl fi-be^^ jFSb<b. 4* <ft»ba»%8 ba»-PI(t>8<PI 3 BV^brPBUJdVI 

20* 
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V8^95bb-I*AI M Sbdb-I-. -I* OUbaOVS t-a»rPlc|>5ťl 9 0b<n»9<A»-l* 009 O^dMAS V8I1I9 r8- 
1i'h'P9 P»m 9riV5^ K8 Sbbd fihdO^ VSfi9hd», 8 -bhd S» hd Tb-l-^Sd t-aM>l- 
<|)5rP8. •!> <|>b4-00b8 V8I1I9 r8fi*hť8 firbSOOa^ ^fb^t-ba^ 329 <fb-ha>8 8 <ft»*l<b9V*l-A8 
4»-l-8rb8d Ob-b VbShVd fiV9008 fiT-bfil 8 ^•h (|>b-b00b8 V8UJ9 rafi-biPd ObdA8 
V8UI9 rBfi'biP98 •If!?* ifb8e!bl fi9(<AKÍb8ť8) ^ 8 V8UJ9 009Sb-b dfia» F rb8d<R>8 & 
VI fiV99 M9A800V8^ 8 ^99 MblOOV8fol. 8 M>í 4>8fP4« 4>-brb8<{bl (|)b-b00b8 <i?811l9 
rBfi^bťS 9fi9» V9Alť8 008» eii9M<A>F V8UJ9 rBfi-brP^ irbbld6-b008 8 9»d&8<^4>00d 
V9b8 V9h9MI, h-bl*9 Vfi9 fiV99. 8 9 fi9 (9l^ifb8)Sb4«A-l- 6i>9<ft>4« V8IU9 r8fi-l-ť<b, 
Ib4> fi9 8 M- fiV98bl 9fiOO«bA8lil, ((^b-bOO-bbl V8UI9 f8fi4>4>8li>l 8 4»8Ail dfiO0*b- 
A»8bl I!:b4*4>8008 6 9Aieb+4>8008 9M Vfi-bh9%4> 4^A9V8^•b , 8 fif b900a» 009M» t<^ 
rP9r98008^ Ví f94>8» «9<f»* e!94^4-ťl^l 00<$blfi008fol 8 llir9PI^89 , 9<íbl fi'9 f9ť8 

8M88 rb8008 i^Ai Mfif9<$bB 8 9ri«8^8, TbAifbi í>a» iea»<fb9 rb*i>v<íb-b raoo-b4><i-^ 

4* r94fbl fi00b-l>4>8. h-b r(94»)-b r<R»bV94*<b V9<fb*b 4»9f"A4>W9ť-b ^ 4* 009 r8filM9 
00Vbl<(b9 80098. 

^ A fiOO-b4»rVt^ rSfi-bVI 9nW&P8 e!4-IUII>9^ e!8«>l 4>-b Vfi9MI 009MI, 8i» 

refi-bM 9 eb<b n9\n'Pfř 9e:8P fioob*b4^^ 8 109 «ii4*f>9V8<{b8 fi»iíb-bvi V8ui9 

r8fi-brP8R>l^ rb4*1P9 8 V9b4>9. 

6. han Kuiemé farář Bassk§ dáf>á klášteru ««. Spasitele poiemnost r Bašce. 

L. i 420, f Máje. 

AaOOI Mfi1'9in»M>l «^»a»*8* MAfi9V*b M*bA FblVS tfblťl 4>-b Vifb*bOti8. 4- »» 
009 e8A9 9 VI e-billl^VB ^4* ^b9A8 SV-b^^-b ba9lll9V8b«b fiR>9V-b4>-b e-blUlb9Sb-b^ 
rbA^I r9($bb4>9a684'9MI r900b9MI^ 8 TbAtfbl fia»^'V9MI |rb9MI r9VblMV8V9MI^ 

8 rbA^i 1*lilV*bifb9MI A98M9MI 9<|>8^8AA»9MI Sb9fir94^&P-b l!:8fibaM«-b» 8 r9<$b8 
ťSJbl fiVA<ftlV8 raOObl fi8ťl A!>9V'bAI , 8 fiOO*b4>IVl Vb4•HPI4^8W•b l!!8VIUI9Sb'b 
fi84»l 8 <(bba»«>8. 8 FbAAI Md9dSIM8 V8UJ9 r8fi*b4^8M8 9 <ft»b<A»l 8 <(b*bb9V<b<$bl ^ 
8V-b4>l b911l(9)V8WI f<$b9V-b4*l Ci-bUJIbS Sb9fif9«{b&P» <|>b-b llJ009(|)*b!pa9 fb8»b» 
fiV900-bS>9 8f-bfi*b 9AI4'a» MiMhF^ H- 9 VI <{bb4-db8 I!:4-Uilb88^ b98 fi9 <$b9- 

e8^ 8ťlfiS>9. -b baN'l(t>Sť8 fia» 009 eb9M4n>9 : 4>-b8f blV8 baN't(|)8rPI 9 

«b9M<fb<b fiV900-bSb9 fir-bfi-b (|>b-bOO«bbl^ b» fi» S>aM«84$b8 9i$bl PhA b^bH^-bV&P-b 
Il!!b*b00-b<, V<b^l |f%9. -b Aba»1l>8 h»rPt<t>8rPI 9 Ob9M<$b<b eiMÍb9<fb-b <A>8 l|>b«bOO-bblfi.'>-b^ «> 
K9 fid» l-a»r8^8 9AI b8i$blV*b 8 9<Ibl M»d6»P8 Ul 4>9Sb*b l!!b«bOO|F. 4* 00b9008 
h»4'l<|)8ťt 9 M9AI1II fiV9009 Aa»V89 fi4-eb' M9bV4-. 4* 4f900(v)lil008 ba»rPI(|>84»t 

9 Obi Sb9b4> fi4-^' ed»b9 MNM^ b9^94»9%4* f>A9V4iť4-, 8 4-b9 889 b9 fb4*V89 
ha9rPKt>8fP8. 4* <t^b4*00b8 V8I1I9 f884*4>8 firb900a» A4«b9» 9899 <fb4-éb8 8 <$b4*b9- 
V4-<R»8 8V4*4>a9 ba9ty9V8WI9 V8UI9 rafi4-4>9M» *Sb« <{ba9b4.008 4»4- 6bA4*009, 9<$bl 85 
b8M r8ť9^l 9 baN»l0094»IOOI r<MV4-4»l V8UJ9 ^884*^8^ <íb4* 9 f><(b4*W9!pl. 8 9<Ibl 
4»8*P4* 4>4*fn>8AI Si>9fir9<fb84>f (|>b4. UJ009<|>4-4>I 8 <|>b4*00b8 8 'Vb8bV4- V8UI9 
r8fi4*4>4> 9fi» V9Alť8 00» «»9/VWbF V8UI9 r8fi4^» 9<(blf{b4*008 8 f>b9(ft4^008 
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8 »aS8V-l>VU5 b^hd VfiS fiV99. 8 9 fid 9i!!!<A>8Sl>-hAI f A9V-I*4»I VSI1J9 r8fi-l>ťa 
6b(-l») 89 8 ^-l*) fiV88l»l 9fiVU-l<<R>8li>l Sb9fir9<n»8ť'h (|>b4* llJCf0d(|>*|.4>-l- b94f9rP9Sb*l< 
rb8a9b4* 8 <t>b-l<UOIbl 8 'PShí 9fiW-l>iR>8kl 8 *Vb8l>IVI fiV90U8 fir4-fil l!:b-l>ť8W8 
8 9AIKb-l>4>8008 9M Vfi-l>l>9Sb4- 4^a»9VAh4>^ 8 firb909a» ^9IA» rP9f*98tJV8 VI fd^a 
»9At <ni»rA>l> 8 Ulir94>irb89 ^ 9<fbl l>9Sb'l- <n>a9fa»+ 8M88 f>bB0V8 r9AI Si>9fif9<ft>8 
8 9f»IW84'8^ 4* r9M fiV0b+4>8. h-l* f9ť-l> r^-l*W94>-l- V9A-I> 4>9rA-l> Wdť-I* ^ -f* 092 
r8filM9 VOVbliM fil0098. 

-I* A fiUU4*ťm, r8&4-VI 9PIV84>8 e-MlJIS-d, CBbl rP-l* Vfi9MI UU9MI 8 
f8fi-l*fol 9 ei»l fb9llllrPF 9e8|F fiVUb-l<rPd9 8 n Ob4-f>9V8<ft>8 fi^^fblVI V8UJ9 fS- 
f0fi4.rP8kl rb-l>V9 8 VAbl'P9. 

?• Žtrafi Bucifalié směňuje svůj vinohrad Zadrevenský s kláiterem sv. Maru 

v Crikvenici &a jiný. L, i422, mésice Listopadu, 

A90VI Sb9fir9<ft»<f8l»l •^*fh^*^* M9B9V-I* 4>9V9Me:b-l- 4»-l> Sk^A^JřX fiV9UU-l>SbS 
JřbA 9e;b3V09ť89 M9W8^ A dG8V<f4>l 884*1 M-I*U08A Ka^VSct)-!^!^-!- «!» •P9V9Sb4 

i&a»«8rP8bl U0-I*h9 8 M9|F (ft»9eb99 V9Aa», <fb-l* V8-P9%b-I*<n>l Ob<f<{bb9V9ť8i-l, VS 89 
8A8I118 ť4- Kbl<ft»8^ ^8 8M4-MI 9(n> M99 0U900S 8UU9IU89 6^ VbK4»8h-|., 8 ^9MA4-. 
^•l• 89 MAX6 V84>9Sbb-l><{b-l*^ <ai*l-kl 8V9UU98 M-I*b88 V Vb8hV9rP8V39^ 8 M9'P8k] 
89 di>4> UVI V&P9Sbb-l*<fbl V8UJ9 r88*l-ra. 8 l!!8IIJ9 rb8a»bl UIUU8<|>4.ťl^ h8 i::8UJ3 
9e:<fb-l-8UU^8M 8V9JF eb-fUOF. rbV9 (|)b'l*00-|.bl hbUJa»i$)»l •£:• (flb^l-UO-l-bl M8k4-AI 

90 8 i(^-^ M8 fb9a9bl V8I1I9 b9^9ť8 ^ Cb-hOUP V4>8 ^b»M9ťl ei»4> V84>9%b-I*<{b 
V8UI9 b9^9<P8, 6^-1- V84>9Sbb4-AI » 8V9UV9Sb-l* haMbM8 8 <fb4-MA4>-l* ^ h8 A4 
SVtlrPI 88PI 89<fb9b4« (?) Ah9V«l* h988W9V8W-l- Ob n^9M»^ h8 IS8IU9 h9f8A^ 
9A ^•P96l»•l- M8I-9A9. 8 iflxh A a68V4-ťl 6b+ V8MSbb4-AI V8UI9 r884-4*8 Ob-I-- 
Ab9V9ť8h, •l•^ Sb<n»9 «4 8UU<fAI 8a»rb9V08V "VbBhVB V8UI9 b9«94»98 V "VbB- 

35 hV9ť8V8 ^ A*l* 84'MI A 6b*f •P9 9<{bSb9V9b4>BM^ 6i»4. Vb8h(4<)vi ^ 8 M98 98U0-^^b8 : 
•I* Ob4* V8rP9Sbb'l«abl^ h8 M8 iR>*MU9 rb9»bl ^ Cb-I-OVJF V8UJ9 b94^94»8^ 4- %M 
e:8 4^-h h-l. M94>8 Sb9V9b8AI 8S9rb9V08VI 0i>4- 4»9Sb-f ^ tfb-l- 8M-I* Oii4> M9 9i{bSb9V9- 
b8UU8 'Vb8h(-I*)vi ^ e:b4-00JF, 1*8 }S»£k» V M9iR>8008b8. 8 4>-l. VU98 M9rP8 e8UIS 
<fb9eb8 Ma»d68 V 4>9V9M^ ^-l•A•^ 89 VV9 f>88-l> : rbV9 r^b9V4>4' |rb8. •£• <|>9- 

80<{bb8kl. •V* Cf09M<l< ^94'9e•^b ^4'9d6l. •%• 8H-0UI4>8I>I M*I>0Q9UI-I*. 'ilb* Fb8 88ťi 
8a»AV4. 8V-I>4>-I*. •9* 4*4»im94'l 884> <fl>9eb-l*«9VI. *aS« 8008r-l<'PI 884>l ^94*9- 
e:4-b-l- QQ9M8. 

A r9ri V8<{bl UV9 ^88^1 rb*l«V9 8 V9b'P9^ l*4-<fb8 l!:8 9i$blrP4- 8 «{bba9(%-l« 
8U0b-l-4>-l* l-aN'0V9-PVU-l- ^ Ph%M ift»a»<ft»8 V811J9 r88*l*4>8M8. 8 t-l* 8UUb'l.(4>*l-) ÍĚil 
85 89 f*9b9b4ft>«K^ fa»4-W-l> db<{^4-UU8Ail •?• bť9eba»^ 4- 8UUb4-4*8 *T* 

POZNÁM. Na str. 97 ř. 24 4.^ ibA9, pochybné, tak-li děliti a čísti se má. 



98 

8. Mikula de Frankapan hrabě Krcky a bán Dalmatský i Chorvatský doeoluje 

klášteru sv, Marie stavěti pilu, L, Í430 , Í6 Června, 

^A^A^ .H^dOb 5 e-Kť ^b-fAM-l-VSd 8 bbV«l-Vh8^ éh-híAd V8<fti8UU8 f>9 OQdMI ASfiOVS^, 
A-K fiMd ^M.<$b8 8 <ft»9r»fiUV84$l»8 (|)b+VUb9MI h<$b9lllWb4> fiVdUVd M4-b8d V Vb8* !^ 
^V^•P8V8 aM^84'8VU8 -I" f>8<ft»» VI Vb8hV3ť8«S*8 <ftb-l<6b8^ ^-1* rdl!:9AUI-l*rP3 
drP3 fiVdWd "VbShVd^ 8 Ob-I- e!9<$b8 d68UU4*h dťSAil <|>b>l-UUb9VI^ 8 ^-h fif 4-83^89 
^■fUJd <ft»a»llJd 8 •P-l-UJaSb-h SfiW.f-PI^-l*. 8 ^'h 9'P8 (|>b'l-UUb8, •l«4A>8 9^1 8<fl>8 
9rP8^ bBIA \íiB fF 94>8 <ft>+A8 VI ^.|-AM <ft>bd&-l<UU8^ M9eb8<rDd I- UU98 fBéh9 a»dfil 
V9ei»8V0B, t8 ^ ^98 fb8fiOU98. 8 0U'^^8 Sb9b8 ^ f-fUlS, V9<nid^ rd90UI^ ^>l< 9 10 
Sb9<n>8 Ob'l*i-94> r8A9^ ((b-l. M9di>8UV3 8M80US rbdOi) Vfi4*.*>9%4* l!!4>ťlUV9V>l-PA. db-i- 
V99 Vlfi8MI r9AII-ť3d$&P9MI ^ fi8»<{bV9MI ^ fi-l<UUI4*8^9Ml ^ <ft>V9bť8S-9MI 8 8-P8MI 
4'«Ma8MI 9<|)8V8AA9MI «bdMA'l-^4>8MI ^ 8 UU8MI, 1-8 4'-l*fb8<n>l f>9fiU04-VAdť8 
e!a9<n»» n V8ť9<$l>9A8. VUVb<n»9 eii-l*r9V8<ft>-l<M9 , <ft>'^ 9rP3 bd«94»9 (|>b-l<0Ub9, 
8<ft»8 9ť9Sb4- 8A8 9^9, h9M i!!8 9^8 CfU9 f^<A»9 VI rP^^AMI A-I*ift»8 <ft>bd&-l*W8, ^^ 
VI V09MI^ l-4*.'-9 89 ^%ěh^ »ShbS^E ^ 8M880V9 <n>ba&4-UU8. 8 M8M9 \!\ld%'h £h^ 
EM ť9l!:«l-PIUU»F.) ^8 <fb4-<ft»» e:4-ťlW9V-l*UU8 ť89<n»lť8MI Ob4.h9ť9MI <, AJFe:9VI 
ť-Mll» M8A9fiVUI. 8 rb8ei»V-l*VIUJ8 8M9 8fia9hb&UU9V9^ .■>8 fiV9F fiV9UUa» 
M8A9fiOU8|F V4*fil fiV8l7UI rb9fiV9VUA8 , ^^ V9Í-UI9 V9b9V-l«ť9 8 UUVb({l>8fF 
UU9Sb*h •P-MIJ9Sb4. A4-ťA 8 <$l>-l.b9V4*rPA ^ rP*!- UU9 8MI <ft»4*filM9 UU^ ť-l-illl <$l»8fi<n)l 20 
90UV9b9rPI nSh rP'|.UI8MI f94^<I.W9MI. <ft><frPI VI eb84>'^kl, VI <A>9VU8kl Sb9fir9<íl>l- 
9EM *^*»*M* M8fi9<V*l> 8Fť-l* •9T* <n»+ťl. 

P. Zigmunt hrabě Frankapan daruje klášteru sv. Heleny v Sem zpustlé mly- 

niště na Svici. L. 1444 y i i Srpna. 

M8 l"P9M dS8%M99rPUUI <fb9 (|>b4-rP.'-l>r<frPI , ^b«^8^ fi9rPfil-8i, M9Aba»lllh8 25 
8 rb9«4.A^ «n»*l*(9)M9 4"^ 6krP*l-'P9 ^9 0U9MI ť*MU9AII <A»8fiUUa9 Vfi8MI 8 Vfiťl— 
b9Ma9i) i»9Ma» fi9 <ft>9fiUU98 8 h9M3» e!a9<n»9 r9Wb8i:!4-ť f 9h<fOb4-VU8 ^ .■-4-.*-9 fb8<ft>9 
rb9<ft>l rP4*fil r9^W9V4-ť8 9UV4*<VI (|)b*Mn7+bl b-l*b84'l, rb8»bl fiV9UU9 9A9rP9 
S*<a9UI0Ub4- 9UU fi94»'l*, rb9fi9V8 4**1-81 r9M9W8^ h'l-S-9 l!!8 9'P<n>8 fi<A»»dSlf!-f 
l!:9dS8A rP9r9M4-PI-4-<fb-l* : *l- M8 f 9M8fi<$b8VUI8 'P-l* S-b-fUV-ltM d68UU-I.M 9V9Sb-l- 30 
fiV80^-l<^ ^ ^^ V8^4>a9 fiAtl-Va^ 9^9Sb4> fiV80U4-^ 9fiM9 <ft>*l-<$b8 8 <{l»9Q94-4A>8 
9(n>4>9 M'l«A8ť8IIIW9^ ^9 9 e8<ft»9 ra9fiUU9^ í**!* UIV8V8^ h4«(n>8 fiS e!8<A>-l> <ft>V-h 
M-I«$l>8ť-I> ^ h-l- fiW'1' e!84A>4- rP-l-llJ-h V<$b-l*IIJV4-^ <fb4- fi» A V9Ať8 4>4-«8rP8UU8 
(t)b4<UUb8 V8IIJ9 b9«9'P9 fiV9CfU9 9ift»9'P9 , 8 A4- fi» A V9<$M>8 <n»bld&'l-ini8 8 
»aS8V4-UU8 V8^a»V84^4>8MI eb*l-b9rP9MI. 4 (t)b4-UUb8 fi9 ^-l-MI 9e9W-l*lll9^ ^8 fi» 35 
fi4-<ft>4- 8 ^8 f9 4>8I» ť4-fiUU-|.rPd»i) <ft>-l- 9W9 fi<A»99d68UU8 Vlfi-I*h9 4>9<Í)»8A9 9<ft>rPa» 
MBfid» eti*!* rP-l<llJ9 Sbb8k9 eb<f ^•M1I9%-I* d&8V90U4-^ *!• P9 rP*MU98 fiMblITDS Ob-I* 
ť'l-lUa» <n>a»UJ» V8hd»V84^P8MI di)'l*l-9rP9M. 4- M8 ei»4-V9eb'l.fiM9 IJDSMI <A»8fiVU9MI^ 



i 
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Sb<n>dSb9<ft>8 ťfS b*l<^ef8<ft>l UU4* rF-l*UJI tftxf bl ^ ^8 fiM9 <ft>-l>b9V-l>A8 W88 fiV9UU95 
Vb8S<V8^ F9 5M3^8 M*l«ft»8-Pd V94^9b8rPd^ b'l*0i)l!f8S %9fif^<ft»&PI e!9Sbl -PaSIxl- 
fiUV•^ť8^ ť^f fidMI &V8V0», -l* rP-f <ft>*f^l fi»<ft>-P8 i!!!9%l 9U0 ť9Sb4- <$l>a»U13 
P8UU-^8^ «ft»9h<ft>3 es fid ITU-f M8fi-I* di>*l< ť'^fil fi<A>a»^&8A'^. 8 6^*K VdMlJ9» 
5 QUVb<ft>8ť» <ft>-l-fiM9 8MI UV-f •P-MUI A8fiUUI P9Sh\ 4>*hUJI fd4^-M7UI V8fia»W8. 
r8fi-frP » 9Q99^V8 ^-MUdMI Sbb4-<ft»»^ M8fi^V-^ -hVSba»fiW-l- ^^l^í *^V* •P'h A8UUI 
%9fif>9abrP8fol •«•»•.■-•%• 

ÍO. Dujem hrabě Frankapan svobodí klášter sv. Heleny od melného čili 

měřičného, L, Í445, 8 Listopadu. 

10 Al\8 b-Pde^l <ft>a»AMI (t)b4*rPlh'l-r4*ťl ."-bl^hS 8 M9<ft>b8»IIJh8 8 rb94^4*A^ éh^fň9 

VS<ft>80U8 r9 UU9MI ^-MlIdMI A8fiUUa»^ ^-l<^9 rb8<ft»3 rb3<ft> •P.l.fil %9fir9<ft>84> 
^'^b8ť^ rb8d»bl SVdUUa 3Ad-P3^ fb9fi9W8 ^-tfil^ <{l»4- ef8fiM9 ra»fiUU8A8 (|)b4— 
V0b9MI fiVaUUa 3($l>3rP3^ 4^-l< 3 6^4* h($l>9lUl/U-l<bl , -I* V -P-MUSM M*l«fl>8rP8Ji>l ^ ^8 
fi» V d6blrP9V^8V8 r9<$l> éh^^E-P^V^fAE^ Ph9^ d^AÍÁl^h. 8 eb*l-UU9 UU9 M8 «ft>9- 

i5ra»fiUU8fiM9 8 <ft»-l*b9V4>fiM9 Vb8hV8 fiV3UU3 3A3ť3^ A-^ M90It88U03 M<ft>80U8 
f b30b SAMh-f V3S<a»<V»84^ť8MI 6b<fh9^9MI (v) V8IIJ3 b3«3^8bl 'P^mBM M-I><ft8- 
-PBhl. 8 di>'l*V09 et»*hr9V8<ft>'l*M9 SPfi8MI rP*MIJ8MI 94)8'V8-l*<ft9MU h8 fi» ^Jhéh-h 8 
1-8 ^4*rb8A \^»Shm^ éh^ 8Ji)l 8M88UU3 V UU9MI a9({l>bld6-l*Ua8 , 8 UU9Sb-l- •P3rb3- 
fiiftiSUJ^hUUS V8h8V34^rP8MI eb-l*S*9ť9MI. 8 rP-l* U^9 8M M8 <ft»l*fiM9 ITU'!- ť-MJUI 

^ <R>8fiOUI 9UW9b3rPI , r9<Ib •P<I*UJ8MI V8fia»W8MI ^34^>^0U9MI eb>|.r3^4*W34>l. v 4A>3- 
UU8kl Sl»9fif^ai>rP8l»l •^•a^h^ifli* <ft»«l«rP H? fi3rP8 '^^ •P9V3Meb*l-. 

li. Filip přet)or kláštera sv. Marie přijímá Štěpána Dokšina v bratrství řádu 
a tento zapisuje klášteru pozemndst v Bribiru. L. 1447 ^ městce Března. 

I a) List přijímací převora Filipa. 

25 •4f«d»*i'**aS* íA'hh^'h •dS«-M('l>Sl»9). 

<pb4*UUbl (|)8A8ri b3<ft»-f 9UUI b3M30UI fiV39U-fSb9 ^•^Vi$l»-l• rbV4-Sb9 b3M3- 
UU3, fb39»bl 9UUI .■<<ft>9IIJ0Ub<l* fiV3UU3 M4-b83 <ft»AV8'V3 9PI e^Sfili^-SM^SS •**bef'l-VI- 
fih8^ ^-l>Mb F94^rUU3rP3» M»d6a9 UJUU3(|)<f-P» fi8^9» <a>9MUJ8rP»^ 8 0UV93Md» 
fi8rP» FbF^ 8 0UV93.8 hV3b8 e;b89A8 VI i!!b8i!!!8b8, f9^<ft>b-l*Vifl»3^9 VI VfiAA>l 

30 fif>4«fi80V3<ft>rP9 V 8fia» l»b8fiUV85 ť*l*M 8 ť-l-lll988 t:!b4-UU8 <t>b'l-VQb9M^ <|>b4-0Ub» 
8V<fťa» 8 (|)b'l*0Ubi9 f^^H9éh» 8 <|)b*fUUbi» SbbASba»ba»^ ^88099 <ft>Pe:A3^8M^ 09^ 
9e:3UUI Vd-mi Ji)V-h<A>3ť8 8 r9d&3A3rP8 ^ !<8 !* ť'MU3M» b3<n»a» Q9V9b80Q3 ^ M8 
83 (|)b<fOVb8 ei»l%9V9b8VIUJ3, dl)4-8fiUU9 rb8AfilM9 , VAba»FW8 ^8&0U9 8 d63- 
<fl>JPW8 V-l-M fif<l*fi3rP83 ^ 0U3e!8 8 0W93M9» 88^99 8 UUV938 hV3b8 ^ V81113 

35f>8fi4-rP8M, eb•^ e;b-MI\l-l*blfiOUV9 ^*MIJ3Sb<f b3(íb4- V4*fil fb83M<ft>3M9i,. <a>«l* i!!;a9fn»3l703 
éhl^M-PS^J^ V VfiAA>l M9A80UV>M^ 8 <ft»9l^b8A> <ft»A<%8A>^ A*!- 3fiUU3 íhAM-PW\f9 
V3bť9 8 filf-ffi8UU3<fl>l^9 V kb8fiODA M9A8UUV-I*A>I fiV30U8k. 
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b) Zápis Stepána DokMna. 

fi M98M 88rP9V^3M 8V-h4>aM fiS^^dM bdUlUQd V8OOd0iMf , 8 fi FdOQbdM 9»Pm 
bdllJUV8ťBM9 8 998A> V8^84>3M 8 ^de:b9M VdAdMI M8 A-I-9M9 V84(b8tJV8 Vfi-b* & 
hdMa»^ fbSA ^8ll> 9b!b4-6bl UV«b <R>8fiUyi rb8<ft>3QV, A4i A mOV8<|>-l>4» V8UÍ3 r8- 
fi4-P8^. V8<ft»8VI OUd M8<ft>dfib<ai8d 9W (t>b4-UVb, <ft»-l-l»l M9d MMAd VI ei»-l*%9bB 
fiV3W98 M-fbS ť-f <Vb8hVd^8Vd», Ob-f M98b MbUUV8k 8 6b*l* M99 %bAA>8^ b-l* 
9 ebdMA«b V8I1J3 VUbfiA fiVdOQd M^I-bSd , t>9 Wbfi3 UV9aS8 SbbASbS^b r»<fti*l-bl^ 
Q99b9 S(>9b8h«b i$^9 fi9A8W4> V811J9 éh»ťíV'h , 8 h4-^9 hb8d68 fiW9d ^ fi8 fid9 lO 
VI h-l*M9rP8 8fi84^^•P8, VI UI8b8rPa9 A9 r»UU-|. 9e:iW9rPI&S>9Sb-l<. ifbH-F 8 <ft»4*b»|P 
VA^I^8M di)-bh9<P9M. 8 ^-l<lIb•l- JF <ft»-b 8ek»lba»4^8 8 9r9ia4-^ 94»ifbA e8UI3 Sl»9- 
fir9<n»&PI lFb8 f <ft>9V-l>rPI e!b8e:blfi^8. 8 W9 e!8 rbdifbt <$b9K!!b8M8 Ma9^8i, 
%9fir9A8ť9M hfilUU8k9M^ 8 %9fif>9<(b84»9M 8V-I*4>9MI, 8 %9fir9<(b84>9M JFbSM 
a6-l-rP^8V9M ^ 8 SbbASba»b3M f9<{b>|.b9MI 8 M-bW89M b^»$tíí»^4*b9fA. 16 

^ 0U9 f>8fi*i- rb3a9b <t>8<ft>8fl fil VbShVdrPBVd ^8fi009 8 rb-|.V9^ V8<ft»8V 
8 fi<A»8lll-l-VI 90UI llJUU9(|>-l<rP4- V8m9 r8fi-brP95b-l>. 

i 3. Závět čiU poručensM Tomana Maieéiée kaplana Uglanského. L. 1466^ 

22 Dubna. 

Vl 8M9 e:9dS89 'fMd^^l. A9UUI Sb9fir9<ft»ť8bl *^* 8 *»*M* 8 •d* M•^ <ft>9MI 30 
0U9M'b4>l^ fi8-PI M-I-UU8I1I9 M'l*Vb9V8W-l<^ ^•l-<ft»4• 9V08Ji>l ^98098 VI b8MI^ a»^8rP8fol 
M98 (]nil4-fiVU-l*M9rPIUVI. 8 ^84*a» A9MI TdVOb-h l!!!be;8ťe^9M* filV98W'i-b'li M9%-l* 
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